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MÍSTNÍ NÁZVY

Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundewic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) pro léta nejbližší období 871-899 n. l. nebo do něho spadající. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby - Heilincigae a Hsglingaiggs. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem Englaland a místo NorShymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.

 

Abergwaun	Fishguard, hrabství Pembrokeshire

Alencestre	Alcester, hrabství Warwickshire

Beamfleot	Benfleet, hrabství Essex

Bebbanburg	hrad Bamburgh, Northumbrie

Brunanburh	Bromborough, hrabství Cheshire

Cadum	Caen, Normandie

Ceaster	Chester, hrabství Cheshire

Cirrenceastre	Cirencester, hrabství Gloucestershire

Cracgelad	Cricklade, hrabství Wiltshire


Cumbraland	Cumbrie

Defnascir	hrabství Devonshire

Eoferwic	York, hrabství Yorkshire

Eveshomme	Evesham, hrabství Worcestershire

Fagranforda	Fairford, hrabství Gloucestershire

Fearnhamme	Farnham, hrabství Surrey

Gleawecestre	Gloucester, hrabství Gloucestershire

Lundene	Londýn

Lundi	ostrov Lundi, hrabství Devon

Msrse	řeka Mersey

Neustria	nejzápadnější provincie Frankie zahrnující Normandii

Ssfern	řeka Severn

Scireburnan	Sherborne, hrabství Dorset

Sealtwic	Droitwich, hrabství Worcestershire

Teotanheale	Tettenhall, hrabství West Midlands

Thornssta	hrabství Dorset

Tyddewi	St Davids, hrabství Pembrokeshire

Wiltunscir	hrabství Wiltshire

Witanceaster	Winchester, hrabství Hampshire

Wirhealum	poloostrov Wirral, hrabství Cheshire

 


PROLOG

Jsem Uhtred, syn Uhtreda, syna Uhtreda, jehož otec se rovněž jmenoval Uhtred. Můj otec psal své jméno takto, Uhtred, ale znám i jiné podoby, jako Utred, Ughtred, nebo dokonce Ootred. Některá z těchto jmen jsou na starých pergamenech, jež prohlašují, že Uhtred, syn Uhtreda a vnuk Uhtreda, je jediný a věčný právoplatný vlastník panství pečlivě vyznačeného kameny a hrázemi, duby a jasany, močály a břehem moře. Toto panství leží na severu země, kterou jsme si zvykli nazývat Englaland. Je to panství, na něž pod větrnou oblohou útočí zpěněné vlny oceánu; panství, jež nese jméno Bebbanburg.

Já jsem Bebbanburg uviděl až jako dospělý muž, a když jsme na jeho valy zaútočili poprvé, neuspěli jsme. Tehdy vládl tvrzi otcův bratranec, jehož otec dávno předtím ukradl tvrz i panství mému otci. Z toho vznikla krevní msta. Církev se ji pokusila ukončit s tím, že nepřáteli všech saských křesťanů jsou pohanští seveřané, Dánové nebo Norové. Můj otec ji však předal mně a přiměl mě, abych přísahal, že v ní budu pokračovat. Kdybych to odmítl, zbavil by mě dědických práv, stejně jako to udělal mému staršímu bratrovi, i když v jeho případě ne proto, že by nechtěl přijmout mstu za svou, ale protože se stal křesťanským knězem. Původně jsem se jmenoval Osbert, ale když mého bratra vysvětili na kněze, přenesl otec jeho jméno na mě. Teď jsem tedy Uhtred z Bebbanburgu.

Můj otec byl pohan, válečník, z něhož šel strach. Často mi říkával, že se bál svého otce, i když jsem tomu nevěřil, neboť jsem si nedovedl představit, že by se on někdy něčeho bál. Mnozí lidé tvrdí, že nebýt mého otce, už by se naše země jmenovala Daneland a všichni bychom uctívali Thora a Wodena. A je to tak. Je to pravda, navíc zvláštní pravda, protože můj otec křesťanského boha nenáviděl a nazýval ho bohem ukřižovaným. Přesto navzdory této nenávisti strávil téměř celý svůj život bojem proti pohanům. Církev není ochotná přiznat, že Englaland vděčí za svou existenci jemu, a tvrdí, že se tak stalo zásluhou křesťanských válečníků. Lid však zná pravdu, a proto by měl být můj otec nazýván Uhtredem z Englalandu.

V roce 911 našeho Pána však žádný Englaland neexistoval. Byly pouze Wessex, Mercie, Východní Anglie a Northumbrie, a když v tom roce zima přešla v nevlídné jaro, ocitl jsem se řízením osudu na hranici Mer-cie a Northumbrie, v hustě zalesněném kraji severně od řeky Msrse. Bylo nás osmatřicet, všichni na dobrých koních, na nichž jsme čekali pod holými větvemi stromů vysokého lesa. Pod námi se táhlo údolí, kterým protékala na jih bystřina a v jehož zastíněných místech se stále ještě držel mráz. Zdálo se prázdné, ale jen chvíli předtím projelo podél potoka na jih asi pětašedesát jezdců a zmizelo z dohledu tam, kde se potok i celé údolí ostře stáčely k západu. „Za chvíli tu budou,” ozval se Rsdwald.

Věděl jsem, že to řekl z nervozity, a neodpověděl jsem. Také mě svíral neklid, ale snažil jsem se nedávat ho najevo. Představoval jsem si, co by v téhle situaci dělal můj otec. Zřejmě by seděl přihrbený v sedle a bez hnutí by čekal. A tak jsem se i já nahrbil a upřeně jsem zíral do údolí. Po chvíli jsem se dotkl jílce meče.

Jmenoval se Havraní zobák, ale dříve se zřejmě nazýval jinak, protože patřil Sigurdu Thorrsonovi, a ten ho musel pojmenovat. Nikdy jsem však nezjistil, jak to jméno znělo, i když jsem si zpočátku myslel, že to bylo Vlfberht, neboť tohle podivné slovo bylo velkými písmeny vyryto na čepeli. Vypadalo takhle:


fVLFBERHfT

Později mi však otcův přítel Finan řekl, že Vlfberht je jméno franckého kováře, který ten meč vykoval, a že je to nejlepší a nejdražší zbraň

v celém křesťanském světě. Ta zbraň musela být křesťanská, protože Vlfberht vkládal před své jméno a také do něj křesťanský kříž. Zeptal jsem se Finana, jak bychom mohli Vlfberhta najít, abychom od něho koupili víc takových mečů, ale Finan odpověděl, že tenhle kovář pracuje s magií a v tajnosti. Nějaký kovář odejde na noc od své výhně, a když se ráno vrátí, zjistí, že v jeho kovárně byl Vlfberht a nechal tam meč vykovaný v pekelném ohni a zakalený v dračí krvi. Dal jsem meči jméno Havraní zobák, neboť na Sigurdově praporci byl havran. Musel to být meč, kterým Sigurd bojoval se mnou, když mu můj seax rozpáral břicho. To se stalo minulý rok během bitvy u Teotanhealu, kde jsme Dány porazili a vyhnali je ze střední Mercie. V téže bitvě můj otec zabil Cnuta Ranulfsona, ale v okamžiku, kdy vedl smrtící ránu, zranil Cnutův meč pojmenovaný Ledový šíp zase jeho.

Havraní zobák byl dobrý meč a já jsem si ho cenil víc než otcova Hadího dechu. Byl dlouhý, ale překvapivě lehký, a přesto se o jeho čepel zlomil nejeden meč mých nepřátel. Byl to meč válečníka a v ten den, ve vysokém lese nad mrazivým údolím s bystřinou, jsem se co chvíli dotýkal jeho jílce a čekal jsem. Vedle Havraního zobáku jsem měl i svůj seax jménem Attor. Slovo attor znamená zášť a můj Attor byl krátký meč vhodný pro boj ve štítové hradbě, kde si nepřátelé dýchají do tváře a ke smrtící ráně hledají skuliny mezi štíty. Chystal jsem se bojovat, takže jsem měl rovněž svůj kulatý štít s vlčí hlavou, znakem našeho rodu, na hlavě mi seděla přilba s vlčí hlavou na temeni a trup mi kryla francká drátěná košile, navlečená na koženém kabátci. A to vše mi halil plášť z medvědí kožešiny. Jsem Uhtred Uhtredson, právoplatný pán Bebbanburgu, a ten den mě svírala nervozita.

Vedl jsem bojovou družinu. Bylo mi pouhých jednadvacet let, přitom někteří z mužů za mnou byli dvakrát tak staří a mnohokrát zkušenější. Avšak já jsem byl syn Uhtreda, jejich pána, a tak jsem jim velel. Většina mých mužů čekala vzadu mezi stromy a se mnou vyjeli k okraji lesa jen Rsdwald a Sihtric. Oba byli starší než já a oba měli za úkol poskytovat mi rady, anebo spíš dbát na to, abych v unáhlenosti neudělal nějakou hloupost. Sihtrika jsem znal odjakživa, protože patřil k těm, kterým otec věřil nejvíc, zatímco Rsdwald byl bojovník ve službách paní ^thelflaed.

„Možná se neobjeví,” řekl právě on. Byl to klidný a obezřetný muž a já jsem ho tak trochu podezíral, že si přeje, aby se nepřítel neobjevil.

„Ale objeví,” zabručel Sihtric.

A opravdu se objevili. Přihnali se od severu, jezdci se štíty, kopími, sekerami a meči. Norové. Naklonil jsem se dopředu a snažil jsem se jezdce cválající podél potoka spočítat. Tři posádky? V každém případě nejmíň sto mužů a mezi nimi zřejmě i Haki Grimmson, protože jsem viděl jeho praporec.

„Sto dvacet,” řekl Sihtric.

„Víc,” mínil Rsdwald.

„Sto dvacet,” trval na svém Sihtric.

Takže sto dvacet jezdců pronásledujících pětašedesát jiných, kteří projeli údolím před nějakou dobou. Sto dvacet mužů pod praporcem Hakiho Grimmsona, na němž se třepetal znak s červenou lodí na bílém moři. Červená barva však už vybledla a zdála se spíš hnědá, navíc šmouhy z ní bílé moře špinily, takže to vypadalo, jako by loď s vysokou přídí krvácela. Korouhevník jel za mohutným mužem na silném černém koni. To musel být Haki. Haki Grimmson, Nor, který se původně usadil v Irsku, odkud pak doplul do Británie a našel si volné území severně od řeky Msrse. A teď zřejmě usoudil, že by mohl zbohatnout nájezdy na jih do Mercie. Odvlékal otroky, kradl dobytek, půdu i usedlosti, dokonce se odvážil zaútočit na římské hradby Ceasteru, i když tam ho posádka paní ^thelflaed snadno odrazila. Byl to zkrátka bastard, před nímž si nikdo nebyl jistý životem ani majetkem, a proto jsme tady severně od Msrse čekali ukrytí mezi stromy a pozorovali jsme, jak bojovná horda Norů cválá cestou ztuhlou mrazem podél potoka k jihu.

„Myslím, že už…,” začal Rsdwald.

„Ještě ne,” přerušil jsem ho. Dotkl jsem se jílce Havraního zobáku, abych se ujistil, že se v pochvě pohybuje volně.

„Ještě ne,” souhlasil Sihtric.

„Godriku!” zavolal jsem tiše a z místa, kde čekali mí muži, ke mně přijel můj sluha, dvanáctiletý chlapec jménem Godric Grindanson. „Kopí,” řekl jsem mu.

„Ano, pane,” odpověděl a podal mi jasanové kopí dlouhé devět stop, s těžkou železnou hlavicí.

„Pojedeš za námi,” přikázal jsem Godrikovi. „Dost daleko za námi. Máš roh?”

„Ano, pane.” Zvedl roh a ukázal mi ho. Kdyby se věci nevyvíjely dobře, byli jsme připraveni přivolat troubením na pomoc těch pětašedesát jezdců kdesi vpředu, i když jsem pochyboval, že by nám mohli účinně pomoct, pokud by na mou malou družinu Hakiho hroziví jezdci udeřili.

„Kdyby sesedli, pomůžeš jejich koně odehnat pryč,” řekl chlapci Sihtric.

„Ale to bych se měl držet blízko…,” začal Godric. Bylo mi jasné, že chce zůstat po mém boku a zapojit se do boje, ale Sihtric ho udeřil hřbetem ruky přes tvář a umlčel ho.

„Řekl jsem, že pomůžeš odehnat koně, nic víc.”

„Ano,” přikývl chlapec. Na rtu se mu objevila krev.

Sihtric zahýbal mečem v pochvě, aby ho měl volný. Jako chlapec byl sluhou mého otce, a tenkrát jistě také chtěl být v boji po boku dospělých mužů. Teď však věděl, že pokoušet se bojovat proti seveřanům zoceleným nesčetnými šarvátkami by byl pro chlapce ten nejrychlejší způsob, jak na tomto světě skončit. „Jsme připraveni?” napověděl mi.

„Jdeme na ně a pobijeme je,” řekl jsem.

Hakiho družina zatočila na západ a zmizela z dohledu. Jeli podle potoka, který asi dvě míle za ostrým ohybem údolí k západu ústil do přítoku řeky Msrse. V místě, kde se oba toky slévaly, se nacházel nízký kopec, nebo spíš dlouhý pahorek porostlý trávou, takže vypadal jako pohřební mohyly dávných lidí, rozseté po celé zemi. A tam Haki zemře, nebo bude poražen, což je konec konců totéž.

Rozjeli jsme se po svahu dolů, ale zvolna, neboť jsem nechtěl, aby nás Hakiho muži uviděli, kdyby se někdo z nich ohlédl. Nejeli jsme tedy rychle, a já jsem dokonce zpomalil, zatímco Sihtric pokračoval jako průzkumník dál. Viděl jsem, že dojel k místu, odkud se mu otevřel výhled na západ, a tam sesedl. Přikrčil se a pak zvedl ruku na znamení, že nic neohrozí. Po chvíli se vrátil ke koni a zamával na nás. Dojeli jsme tedy k němu. „Tam,” mávl rukou dál do údolí. „Zastavili a svěsili štíty ze zad,” řekl sykavě, protože mu v bitvě u Teotanhealu dánské kopí vyrazilo

přední zub. Když Norové projížděli pod námi, měli štíty pověšené na zádech, ale v místě, kde údolí pomalu končilo, Haki zřejmě poručil svým mužům, aby se připravili na boj. My jsme už měli štíty navlečené na paži.

„Až dojedou na konec údolí, sesednou,” řekl jsem.

„A utvoří štítovou hradbu,” dodal Sihtric.

„Takže žádný spěch,” dokončil jsem myšlenku a zazubil jsem se.

„Ale můžou si pospíšit,” varoval Rsdwald. Zřejmě měl strach, aby boj nezačal bez nás.

„Ne,” zavrtěl jsem hlavou. „Čeká na ně šedesát pět Sasů. Norů je sice víc, ale Haki bude i tak opatrný.” Norů bylo skoro dvakrát tolik než Sasů, ale ti stáli na kopci a už teď čekali seřazeni ve štítové hradbě. Haki a jeho muži budou muset sesednout dost daleko od nich, aby na ně Sasové ne-zaútočili dřív, než se stačí seřadit. Teprve pak, až utvoří svou štítovou hradbu a sluhové odvedou koně do bezpečné vzdálenosti, budou moct zahájit postup vpřed. A to ještě pomalu. Boj ve štítové hradbě, kdy člověk cítí dech nepřítele a meče sekají a bodají, vyžaduje obrovskou odvahu. Byl jsem přesvědčený, že Norové budou postupovat zvolna, sebejistí svou početní převahou, ale opatrní, protože nemohou vědět, jestli na ně Sa-sové nenastražili past. Haki si nemohl dovolit ztrácet muže. Z toho všeho mi vycházelo, že i když o svém vítězství nepochybuje, přesto bude opatrný.

Irští Norové měli snahu pronikat do Británie. Finan, nejspolehlivější druh mého otce, tvrdil, že irské kmeny jsou pro ně příliš děsivými nepřáteli, a tak se Norové museli omezovat na východní pobřeží Irska. Věděli však, že na naší straně moře, severně od Msrse a jižně od skotských království, je pusté, nikým neobsazené území, a tak na svých lodích přeplouvali Irské moře a usazovali se v údolích Cumbralandu. Cumbraland je součást Northumbrie, ale dánský král v Eoferwiku nově příchozí vítal. Dánové se obávali vzrůstající moci Sasů a Irové a Norové byli divocí bojovníci, kteří jim mohli pomoct udržet si to, co měli. Haki byl pouze posledním z nich, ale stejně jako všichni ostatní seveřané doufal, že zbohatne na účet Mercie. Proto mě paní ^thelflaed vyslala, abych ho zničil. „Pamatujte na to, že naživu má zůstat jen jediný z nich!” zvolal jsem na své muže.

Nechávej naživu jen jednoho, radil mi vždycky otec. Jenom jednoho, aby donesl špatnou zprávu ke svým a vzbudil v nich strach. Jenže podle

počtu se zdálo, že Hakiho muži jsou tady všichni, takže ten, který přežije, by donesl zprávu o porážce jenom vdovám a sirotkům. Kněží nám říkali, že máme své nepřátele milovat, i když s nimi nemáme mít soucit, ale Haki nezasloužil ani jedno z toho. Vyrážel k loupežným nájezdům až do okolí Ceasteru a tamní posádka, jež stačila tak na obranu města, neměla dost mužů, aby mohla část z nich vyslat přes Msrse, a proto požádala o pomoc nás. Vyhověli jsme jim, a tak jsme teď jeli podél potoka na západ, nyní už bez spěchu, s nímž jsme projížděli skalami. Zakrslé olše, s holými větvemi ohnutými k východu neustávajícími větry od moře, houstly. Minuli jsme vypálenou usedlost, z níž zbyly jen zčernalé kameny ohniště. Byla to nejjižnější z Hakiho síní a první, na kterou jsme zaútočili. Během dvou týdnů od chvíle, kdy jsme přijeli do Ceasteru, jsme vypálili tucet takových usedlostí, odvedli z nich desítky kusů dobytka, pozabíjeli lidi, kteří v nich žili, a odvedli děti do otroctví. A teď si Haki myslel, že nás dostal do pasti.

Při houpavém kroku mého hřebce mě do drátěné košile na hrudi tloukl zlatý kříž, který jsem měl zavěšený na krku. Podíval jsem se na jih, kde se mezi mraky na blednoucí obloze ukazoval stříbrný kotouč slunce, a vyslal jsem tichou modlitbu k Wodenovi. Jsem zpola pohan, možná míň než zpola, ale byl jsem svědkem toho, že i můj otec se někdy modlil ke křesťanskému bohu. „Je mnoho bohů a nikdy nevíš, který z nich je právě ochotný ti naslouchat, takže není na škodu modlit se ke všem,” radil mi.

Proto jsem se modlil k Wodenovi. Jsem z tvé krve, říkal jsem mu, tak mě ochraňuj. Opravdu jsem byl z jeho krve, protože náš rod pocházel z Wodena. Jednou tenhle bůh sestoupil na zem a spal s lidskou dívkou, ale to bylo dávno předtím, než naši lidé přepluli přes moře do Británie. „On s tou dívkou nespal, jenom si s ní božsky zašpásoval,” dodával otec s úsměškem. Často jsem uvažoval, proč už bohové na zem nesestupují. To by přece víru v ně posílilo.

„Ne tak rychle!” zavolal Sihtric a já jsem se zastavil. Stále jsem přemýšlel o bozích, jak špásují s našimi lidskými děvčaty, ale pak jsem si všiml, že tři naši mladí muži vyrazili dopředu. „Ale vraťte se!” zavolal za nimi Sihtric a pak se na mě zazubil. „Nepustí se daleko, pane.”

„Měli bychom vyslat zvědy,” radil Rsdwald.

„Už jsme jim dali dost času,” řekl jsem. „Jedeme dál.”

Věděl jsem, že Haki poručí svým mužům sesednout, než zaútočí na štítovou hradbu. V sedle se proti štítové hradbě útočit nedá, protože koně před ní uhnou. Hakiho muži tedy musí utvořit vlastní štítovou hradbu, aby na tu saskou, která na ně čekala na dlouhém nízkém pahorku, mohli zaútočit. Jenže my se k nim přiženeme zezadu, takže naši koně před sebou budou mít zadní stranu štítové hradby, která není tak jednolitá jako přední a tvoří ji odkrytá těla bojovníků. Přední řada je val sevřených štítů a lesknoucích se zbraní, zatímco zadní je ta, kde začíná panika.

Odbočili jsme trochu k jihu, abychom objeli výběžek návrší, a pak jsme je uviděli. Z průrvy v mracích vyšlehl šikmý pruh světla a jasně ozářil křesťanské korouhve na kopci. Čepele zbraní se zaleskly. Šedesát pět mužů, pouhých šedesát pět, stálo pod praporci s křížem na vrcholu kopce v těsně sevřené štítové hradbě o dvou řadách. A mezi nimi a námi se stále ještě řadila Hakiho štítová hradba, přitom ještě blíž k nám vpravo hlídali chlapci jejich koně. „Rsdwalde, pošli tři muže, aby ty koně odehnali!” ukázal jsem.

„Ano, pane.”

„Běž s nimi, Godriku!” zavolal jsem na svého sluhu a pak jsem pozvedl těžké kopí s jasanovou žerdí. Norové nás stále ještě nespatřili. Věděli jen, že hluboko na území ovládané Hakim pronikli nájezdníci z Mercie, a tak se pustili do jejich pronásledování. Byli přesvědčeni, že je snadno pobijí, avšak chvíle, kdy zjistí, že se nechali vlákat do pasti, se blížila. „Na ně!” zařval jsem a zaťal jsem koni ostruhy. „Pobijte ty bastardy!”

O tom zpívají pěvci, o pobíjení nepřátel. Večer v síních, když kouř z ohniště pod střechou houstne, rohy s pivem jsou plné a hudebník drnká na struny, zpívají se písně o bojích. Jsou o našem rodu, o našich lidech a o tom, jak vzpomínáme, co se událo v minulosti. Říkáme pěvcům bardi a tihle muži nám připomínají slávu našich předků, kteří nám tuto zem vybojovali. Ale o Hakim se žádné norské písně zpívat nebudou, pomyslel jsem si, protože o dnešním boji a svém vítězství budou zpívat Sasové.

A my jsme útočili. Řítili jsme se na nepřítele s napřaženými kopími a se štíty těsně u těla. Hearding, můj silný a statečný kůň, tepal kopyty

zem stejně jako ostatní naši koně nalevo i napravo ode mě. Teprve teď se Norové otočili a muži v zadní řadě jejich štítové hradby na nás zírali strnulí úžasem. V první chvíli nevěděli, co dělat. Pak se někteří rozběhli ke koním a jiní se pokoušeli narychlo zformovat novou štítovou hradbu obrácenou proti nám. Jenže to se nemohlo obejít bez zmatku, a když jsem postřehl, že se v jejich řadě otevírají mezery, věděl jsem, že už teď jsou to mrtví muži. Sasům na podlouhlém pahorku mezitím chlapci přiváděli koně, zatímco my jsme se blížili k Norům z opačné strany, abychom začali zabíjet.

A zabíjeli jsme.

Soustředil jsem se na vysokého muže s černým vousem, v drahé drátěné košili a s přilbou s chocholem z orlích per. Něco křičel, zřejmě svolával své muže, aby semkli štíty s jeho štítem, na němž měl orla s roze-pjatými křídly, ale pak uviděl mě a poznal svůj osud. Zapřel se, štít s orlem před sebou a meč nad hlavou, a já jsem věděl, že chce zasáhnout Heardinga, oslepit ho nebo mu roztříštit zuby. Vždycky je třeba bojovat s koněm, ne s jezdcem. Stačí zabít nebo zranit koně a jezdec, který z něj sletí, je ztracený. Jenže štítová hradba Norů se rozpadávala a muži se v panice rozbíhali, i když jsem slyšel výkřiky, které se snažily prchající zastavit a seskupit k obraně. Nalehl jsem na napřažené kopí, pak jsem se dotkl Heardinga levým kolenem a hřebec změnil směr. Muž s černým vousem máchl mečem a ťal do Heardingovy hrudi místo do hlavy. A i když vytryskla krev, nebyla to rána smrtelná ani koně nezranila tak, že by mě nedokázal nést. Zato mé kopí prorazilo Norův štít, rozseklo desku z vrbového dřeva a proniklo drátěnou košilí. Cítil jsem, že hrot kopí roztříštil muži s vousem hrudní kost. To už jsem kopí pustil, tasil jsem Havraní zobák a otočil Heardinga zpátky, abych vzápětí vrazil meč dalšímu Norovi do zad. Čepel vykovaná čarodějem pronikla drátěnou košilí, jako by to byla borová kůra. Hearding vjel mezi dva muže, srazil oba na zem a znovu jsme se otočili. Všude kolem panoval chaos mužů zachvácených panikou, mezi něž vjížděli naši jezdci, aby zabíjeli. A k pahorku přijížděli další muži na koních, celá naše síla s praporci nad hlavou, a všichni s řevem bodali, sekali a zabíjeli. „Merewalhu, zastav ty koně!” zazněl náhle nezvykle vysoký hlas.

Hrstka Norů doběhla ke svým koním, ale Merewalh, tvrdý bojovník, vedl muže, aby je pobili. Haki byl stále naživu, obklopený asi třiceti až čtyřiceti muži, kteří utvořili kolem svého pána bariéru štítů, i když tihle muži mohli pouze přihlížet tomu, jak nepřítel sráží jejich druhy. Ale i my jsme už měli ztráty. Zahlédl jsem tři koně bez jezdců a jiný kůň se válel v tratolišti krve na zemi, bil kolem sebe kopyty a dodělával. Znovu jsem se obrátil do bojové vřavy a sekl mečem po muži, který se právě zvedal ze země. Byl zpola omráčený a potácel se a po mé ráně do přilby padl jako podťatý. Muž nalevo ode mě zařval a máchl těžkou obouruční sekerou, ale Hearding, mrštný jako kočka, uskočil a čepel sekery sklouzla po mé přilbě. Opět jsme se otočili. Máchl jsem Havraním zobákem a jenom jsem postřehl, že vystříkla krev. Řval jsem jako šílený a křičel jsem své jméno, aby mrtví věděli, kdo je z tohoto světa sprovodil.

Znovu jsem pobídl Heardinga a se skloněným mečem jsem se rozhlížel po bílém koni jménem Gast. Uviděl jsem, že je asi padesát kroků ode mě. Jeho jezdec mířil s mečem v ruce ke zbylému houfci Hakiho strážců, ale cestu mu zkřížili tři další jezdci a zastavili ho. Pak jsem na bílého koně zapomněl, protože jsem postřehl muže s mečem nad hlavou, který se po mě chystal seknout. Byl už bez přilby a polovinu tváře měl zalitou krví. Viděl jsem, že mu další krev prosakuje v pase, ale stále se tvářil děsivě, z očí mu šlehaly blesky a s řevem po mně máchl. Kryl jsem ránu, čepele o sebe třeskly a Havraní zobák jeho meč přerazil tak, že horní polovina odletěla, zabodla se do hrušky mého sedla a zůstala tam. Spodní část Norova meče mi roztrhla botu a já jsem ucítil, že se mi do ní valí krev. Nor se však po ráně zapotácel, a když jsem po něm sekl, roztříštil jsem mu lebku. Opět jsem se rozhlédl a uviděl jsem, že Gerbruht sesedl a mlátí sekerou do mrtvého nebo téměř mrtvého muže. Už své oběti rozsekl břicho a zdálo se, že je odhodlaný ho doslova rozčtvrtit, protože zběsile řval a sekal do něho těžkou sekerou dál, až kolem něj stříkala krev a létaly kusy masa, rozervané drátěné košile a roztříštěných kostí.

„Co to děláš?” křikl jsem na něj.

„Řekl, že jsem tlusťoch!” odpověděl Gerbruht, Frís, který se k nám přidal během zimy. „Ten bastard řekl, že jsem tlusťoch!”

„Však taky jsi,” odpověděl jsem, a byla to pravda. Gerbruht měl břicho

jako sud, nohy jako sloupy a pod vousem tři brady, ale zato byl obrovsky silný. V boji z něj šla hrůza, i když to byl dobrý druh, na kterého se mohl člověk ve štítové hradbě spolehnout.

„Ale teď už mně do tlusťochů nadávat nebude,” zavrčel Gerbruht, znovu se rozmáchl a mocnou ranou rozdrtil mrtvému hlavu, až se kolem rozstříkl mozek. „Zatracenej bastard hubenej!”

„Kdyby ses tak necpal, nikdo by ti do tlusťochů nenadával.”

„Když já mám pořád hlad.”

Otočil jsem koně a uviděl jsem, že je po boji. Haki a jeho druhové, kteří ho obklopovali, byli stále naživu, ale všude kolem nich byli moji muži. Naši Sasové také sesedali, aby mohli dobíjet raněné a brát jim drátěné košile, zbraně, stříbro a zlato. Jako všichni seveřané i tihle Norové si navlékali na paže náramky, které dokládaly jejich chrabrost v boji, a my jsme je teď o ně připravovali a snášeli jsme je na potrhaný zkrvavený plášť spolu se sponami, přívěsky, zdobením pochev a řetízky strženými z krku. I já jsem stáhl mrtvole muže s černým vousem z paže náramek. Byl zlatý a těžký a bylo na něm cosi vyryté hranatými písmeny, jaká používají Norové. Navlékl jsem si ho na levé zápěstí a přidal ho k ostatním svým náramkům. Sihtric se na mě zubil. Měl zajatce, vyděšeného mladíka, který už byl téměř muž. „Toho necháme naživu, pane,” řekl Sihtric.

„Dobře,” souhlasil jsem. „Utni mu ruku, v níž drží meč, pak mu dej koně a nech ho jet.”

Haki nás pozoroval. Dojel jsem ke zbylým Norům, zastavil jsem před nimi a díval jsem se na jejich vůdce. Byl to podsaditý muž se zjizvenou tváří a hnědým vousem. Přilbu v boji ztratil a v rozcuchaných vlasech se mu černala zaschlá krev. Uši mu odstávaly jako ucha džbánu. Vzdorně na mě hleděl. Na krku měl pověšené zlaté Thorovo kladivo. Napočítal jsem, že je s ním dvacet sedm mužů. Stáli v sevřeném kruhu kolem něj, se štíty obrácenými vně. „Staň se křesťanem a můžeš žít,” zavolal jsem na něho dánsky.

Rozuměl mi, i když jsem pochyboval, že jeho jazykem je dánština. Mé nabídce se jen zasmál a pak směrem ke mně plivl. Nebyl jsem si jistý, jestli jsem mu řekl pravdu, i když jsem věděl, že Sasové mnoho poražených nepřátel ušetřili, pokud souhlasili s přijetím křesťanské víry a křtem. Rozhodnutí však nebylo na mně, ale na jezdci na vysokém bílém koni jménem Gast. Otočil jsem se ke kruhu jezdců, kteří teď Hakiho a zbylé Nory obklopovali. „Nech Hakiho naživu a ostatní pobij,” řekl jezdec na bílém koni.

Dlouho to netrvalo. Většina nej statečnějších Norů už byla mrtvá a s Hakim zůstala jen hrstka zkušených bojovníků. Zbývající byli mladíci a mnozí z nich křičeli, že se vzdávají. Ale i ty mí muži bez milosti pobíjeli. Já jsem to jen sledoval. Útok vedl Merewalh, který odešel z ^thelredových služeb a přešel k ^thelflaed, a byl to on, kdo vytáhl Hakiho ze změti zkrvavených těl, vzal mu meč a štít a přinutil ho, aby padl před bílým koněm na kolena.

Haki zvedl hlavu. Slunce už viselo nízko nad západním obzorem, takže bylo za jezdcem na bílém koni a Hakiho oslňovalo. Přesto měl tvář zkřivenou nenávistí a opovržením k tomu, kdo na něho shora shlížel. Naklonil hlavu, aby dostal oči do jezdcova stínu, takže teď už možná viděl blýskavou franckou zbroj vydrhnutou pískem, jež zářila jako stříbro. A viděl také bílý vlněný plášť, lemovaný hebkou bílou zimní kožešinou lasice, vysoké boty zavázané bílými šňůrkami a dlouhou pochvu na meč pokrytou naleštěným stříbrem. A když se odvážil zvednout zrak výš, uviděl tvrdé modré oči v tvrdé tváři rámované zlatými vlasy a přilbicí, naleštěnou stejně jako drátěná košile. Přilbici obkružoval stříbrný pásek, z něhož vystupoval stříbrný kříž. „Svlékněte z něj drátěnou košili!” poručil jezdec v bílém plášti na bílém koni.

„Ano, paní,” odpověděl Merewalh.

Neboť tím jezdcem byla ^thelflaed, dcera Alfreda, zemřelého krále Wessexu. Byla provdaná za ^thelreda, pána Mercie, ale všichni ve Wessexu i Mercii věděli, že po léta byla milenkou mého otce. A právě ^thelflaed přivedla své muže na sever, aby posílili posádku Ceasteru, a ona také vymyslela past, která dostala Hakiho na kolena před jejím koněm.

Pohlédla na mě. „Počínal sis dobře,” řekla stroze.

„Díky, paní,” odpověděl jsem.

„Odvez ho na jih,” ukázala na Hakiho. „Může zemřít v Gleawecestru.”

Zdálo se mi to zvláštní. Proč ho nenechat zemřít tady, na bledé zimní trávě? „Ty se nebudeš vracet na jih, paní?” zeptal jsem se.

Bylo jasné, že to považuje za drzost, ale přesto mi odpověděla. „Mám tady ještě mnoho co dělat. Odvez ho tam.” Začal jsem otáčet koně, ale zvedla ruku a zarazila mě. „A udělej vše, abys tam dorazil ještě před dnem svatého Cuthberta. Rozuměls?”

Uklonil jsem se na znamení, že jsem rozuměl, pak jsme Hakimu svázali ruce za zády, posadili ho na toho nejhoršího koně a rozjeli se s ním zpátky do Ceasteru, kam jsme dorazili po setmění. Mrtvá těla Norů jsme nechali na místě, kde ležela, jako potravu pro krkavce, ale vlastní mrtvé, pouhých pět mužů, jsme vezli s sebou. Vzali jsme také všechny koně Norů a naložili na ně ukořistěné zbraně, zbroj, štíty a oblečení. Jeli jsme zpátky ve vítězné náladě, s Hakiho praporcem, pod korouhví pana ^thelreda s bílým koněm, standartou svatého Oswalda a zvláštní korouhví paní ^thelflaed s bílou husou, jež drží meč a kříž. Husa byla symbolem svaté Werburgh, světice, která zázračně vyhnala z obilného pole husy, i když jsem nikdy nepochopil, proč by mělo být zázračné to, co by dokázal desetiletý chlapec s trochu silnějším hlasem. Dokonce i třínohý pes by ty husy z pole vyhnal, ale tyhle úvahy jsem se před paní ^thelflaed nikdy neodvážil vyslovit, protože světici, která vyhání husy z pole, chovala v nejvyšší úctě.

Burh v Ceasteru postavili Římané, takže na rozdíl od burhů zbudovaných Sasy s valy z hlíny a ze dřeva byly jeho hradby kamenné. Projeli jsme pod vysokou bojovou plošinou nad bránou a pokračovali jsme hlavní ulicí, která se táhla rovná jako šíp mezi vysokými kamennými budovami, od jejichž zdí se odrážel klapot kopyt našich koní. A pak se na oslavu příjezdu paní ^thelflaed rozezněly zvony kostela svatého Petra.

^thelflaed s většinou svých mužů vešla do kostela, aby vzdala Bohu dík za vítězství, a pak se všichni shromáždili ve velké síni uprostřed ceasterských ulic. Spolu se Sihtrikem jsem odvedl Hakiho do malého kamenného domku a nechali jsme ho se svázanýma rukama na noc tam.

„Mám zlato,” řekl dánsky.

„Budeš mít slámu místo postele a chcanky místo piva,” odpověděl mu Sihtric. Pak jsme za ním zavřeli dveře a nechali u něho dva muže na stráži. „Takže teď pojedeme do Gleawecestru?” zeptal se mě Sihtric cestou do velké síně.

„Slyšel jsi příkaz.”

„A tobě to vyhovuje, že?”

„Vyhovuje? Proč?”

„Protože se zase uvidíš s tou zrzkou od Obilného snopu,” řekl a roztáhl bezzubá ústa do úsměvu.

„To je jen jedna z mnoha, Sihtriku,” mávl jsem rukou. „Jedna z mnoha.”

„A taky s tím děvčetem na farmě u Cirrenceastru,” dodal.

„To není děvče, ale vdova,” opravil jsem ho. „A vždycky mi říkali, že chránit vdovy je naší křesťanskou povinností.”

„Aha, tak ty tomu říkáš ochrana,” zasmál se. „Hodláš se s ní oženit?”

„Zbláznil ses? Pokud se kdy budu ženit, tak jen proto, abych něco získal.”

„Ale měl by ses oženit,” mínil Sihtric. „Kolik ti vlastně je?”

„Myslím, že jednadvacet.”

„Pak už jsi měl být dávno ženatý. A co ^lfwynn?”

„Co je s ní?”

„Taková pěkná malá klisnička. Řekl bych, že umí dobře cválat.” Otevřel těžké dveře a vešli jsme do síně osvětlené rákosovými loučemi a velkým ohněm v hrubém ohništi, od něhož popraskala římská dlaždicová podlaha. Protože nebylo dost stolů pro muže z posádky burhu a pro ty, které sem na sever přivedla ^thelflaed, seděli někteří na zemi a tak jedli. Já jsem dostal místo u stolu na vyvýšeném pódiu blízko ^thelflaed. Vedle ní seděl na každé straně kněz, a než jsme se směli pustit do jídla, jeden z nich dlouze vyzpěvoval jakousi latinskou modlitbu.

^thelflaed ve mně vzbuzovala strach. Měla tvrdý výraz, i když se říkalo, že jako mladá žena byla velmi hezká. Avšak teď, v roce 911, jí muselo být čtyřicet let, nebo i víc, a zlaté vlasy už jí prokvétaly šedivými prameny. Měla výrazně modré oči, jejichž pohled dokázal zneklidnit i toho nejneohroženějšího muže. Byl to chladný a zkoumavý pohled a ten, na koho ho upřela, měl pocit, že mu čte myšlenky a pohrdá jimi. Nebyl jsem jediný, kdo měl z ^thelflaed strach. Její dcera ^lfwynn se dokonce před matkou schovávala. Měl jsem ^lfwynn rád, protože nikdy neměla daleko ke smíchu a nezbednostem. Byla o něco mladší než já a v dětství jsme spolu strávili hodně času, z čehož mnozí usuzovali, že

bychom se spolu měli vzít. Nevím, jestli to ^thelflaed považovala za dobrý nápad. Měl jsem pocit, že mě nemá moc ráda, ale zdálo se, že nemá ráda většinu lidí kolem sebe. Přes tento chlad ji Merciané milovali. Její manžel ^thelred byl uznávaným vládcem Mercie, ale lid miloval jeho ženu, s níž on nežil.

„Odvezeš do Gleawecestru všechnu kořist,” řekla mi ^thelflaed u stolu při hostině. „Všechnu. Nalož ji na vozy. A odvez tam i zajatce.”

„Ano, paní.” Zajatci byly většinou děti, které jsme odvezli z Hakiho usedlostí v prvních dnech našeho nájezdu, abychom je prodali do otroctví.

„A musíš tam dorazit ještě před dnem svatého Cuthberta,” připomněla mi znovu. „Rozumíš?”

„Ano, před dnem svatého Cuthberta,” opakoval jsem poslušně.

Vrhla na mě dlouhý upřený pohled. Také oba kněží vedle ní se na mě dívali a jejich výrazy se mi nezdály o nic přátelštější než ten, jímž si mě měřila ona. „A vezmeš s sebou Hakiho,” pokračovala.

„Ano, vezmu Hakiho.”

„A pověsíš ho před síní mého manžela.”

„Tak, aby umíral pomalu,” dodal jeden z kněží. Jsou dva způsoby, jak někoho věšet: rychlejší a pomalejší, při němž odsouzenec trpí. „Ano, otče,” přikývl jsem.

„Ale nejdřív ho ukaž lidem,” poručila ^thelflaed.

„Ano, paní. Samozřejmě,” řekl jsem, ale pak jsem se zarazil.

„Co je?” zeptala se, když viděla, že jsem znejistěl.

„Lidé budou chtít vědět, proč jsi zůstala tady, paní.”

Svraštila čelo nevolí a rovněž oba kněží se zamračili. „O to se nemusíš starat,” začal jeden z nich, ale ^thelflaed mávla rukou, aby mlčel. „Mnoho Norů, kteří žijí v Irsku, se chce usadit tady. Tomu je třeba bránit,” odpověděla mi.

„Ale Hakiho porážka by je měla odradit, ne?” nadhodil jsem opatrně.

„Ceaster jim nedovolí plavit se po Dee, ale Mserse je volná,” řekla aniž odpověděla na mou poznámku. „Takže musím někde na břehu vybudovat burh.”

„Ano, správná myšlenka,” souhlasil jsem a vysloužil si za to tak pohrd-livý pohled, že jsem zrudl hanbou.

Kývnutím ruky mě propustila. Vrátil jsem se k dušenému skopovému, ale koutkem oka jsem ji pozoroval. Viděl jsem tvrdou linii brady a rty sevřené zlobou a uvažoval jsem, co na ní mého otce přitahovalo a proč si jí lidé tak váží.

Ale pak jsem si řekl, že na tom nezáleží a že zítra už od ní budu daleko.

„Lidé za ní jdou, protože je kromě tvého otce jediná, kdo kdy byl a je ochotný za Mercii bojovat,” prohlásil Sihtric.

Jeli jsme na jih po cestě, kterou jsem znal. Táhla se podél hranice mezi Mercií a Walesem, jež byla předmětem neustálých sporů mezi waleskými královstvími a Merciany. Walesané byli samozřejmě naši nepřátelé, ale bylo to podivné nepřátelství, neboť v něm proti sobě na obou stranách stáli křesťané. Navíc bez pomoci waleských křesťanů bychom nikdy nevyhráli bitvu u Teotanhealu. Někdy tedy Walesané bojovali za Krista jako u Teotanhealu, ale stejně často pouze kvůli kořisti, když do svých horských údolí odháněli cizí dobytek nebo odváděli otroky. Výsledkem jejich neustálých nájezdů bylo, že všude podél této cesty vyrostly burhy, opevněná města, do nichž se mohli lidé uchýlit v době, kdy do země vtrhl nepřítel, a z nichž mohla posádka vyrážet k výpadům proti němu.

Měl jsem s sebou šestatřicet mužů a svého sluhu Godrika. Čtyři bojovníci jeli neustále vpředu a prozkoumávali kraj podél cesty, zatímco zbývající střežili Hakiho a dva vozy naložené kořistí. Hlídali jsme také osmnáct dětí určených pro trhy s otroky, i když ^thelflaed trvala na tom, že nejdřív musíme všechny zajatce ukázat lidem v Gleawecestru. „Chce jim uspořádat podívanou,” mínil Sihtric.

„Samozřejmě,” souhlasil otec Fraomar. „Ukážeme lidem v Gleawecestru, že porážíme Kristovy nepřátele.” Otec Fraomar byl jedním z ^thelflaediných mírnějších kněží, stále ještě mladý muž, zapálený a plný nadšení. Ukázal na vůz před námi, naložený zbrojí a zbraněmi. „To všechno prodáme a za utržené peníze postavíme další burh. Bůh buď pochválen.”

„Bůh buď pochválen,” opakoval jsem s povinnou úctou.

Věděl jsem, že právě s penězi má ^thelflaed problém. Jestli má postavit nový burh, který bude střežit řeku Msrse, bude potřebovat peníze, a těch nebylo nikdy dost. Její manžel vybíral půdní renty, daně od obchodníků a celní poplatky, jenže pan ^thelred svou ženu nenáviděl. Mercijský lid ji mohl milovat, ale ^thelred měl stříbro a lidé se proti němu báli vystoupit. Dokonce i teď, když ležel v Gleawecestru nemocný, mu projevovali poslušnost. Pouze ti nejstatečnější a nejbohatší se mohli odvážit riskovat jeho hněv tím, že by dali stříbro ^thelflaed.

A ^thelred umíral. V bitvě u Teotanhealu ho zezadu zasáhlo kopí, jehož hrot prorazil nejen přilbu, ale i lebeční kost. Nikdo nepředpokládal, že se z toho dostane, ale ^thelred poranění přežil, i když se říkalo, že je spíš mrtvý než živý, že blouzní jako pomatenec, že slintá a cuká sebou a někdy vyje jako vlk, ze kterého zaživa stahují kůži. Celá Mercie čekala na ^thelredovu smrt a celá Mercie si kladla otázku, co se bude dít, až se tak stane. Nikdo o tom nemluvil, aspoň ne otevřeně, třebaže v ústraní se už řeči vedly.

Přesto o tom k mému překvapení začal první večer cesty sám otec Fraomar. Jeli jsme pomalu kvůli vozům a zajatcům a na noc jsme se zastavili v jednom dvorci v blízkosti Westune. Tahle část Mercie byla nově osídlená a bezpečí pro ni zajišťoval burh v Ceasteru. Dvorec původně patřil nějakému Dánovi, ale teď v něm žil jednooký Mercian se svou ženou, čtyřmi syny a šesti otroky. Jeho dům byla chatrč z bláta, dřeva a slámy s ještě ubožejším chlévem, ale všechno obklopovala pevná palisáda z dubových kmenů. „Walesané jsou blízko,” vysvětlil nám hospodář, proč má tak nákladnou palisádu.

„Ale se šesti otroky ji stejně neubráníš,” namítl jsem.

„Přijdou sousedé,” odpověděl stroze.

„Oni ti ji pomáhali budovat?”

„Jo, pomáhali.”

Svázali jsme Hakimu nohy, ujistili jsme se, že pouta na zápěstích jsou pevně utažená, a pak jsme ho přivázali k pluhu vedle hromady hnoje. Osmnáct dětí jsme stěsnali do domu se dvěma muži, kteří je hlídali, zatímco my zbývající jsme se nějak poskládali ke spánku na dvoře plném kravinců. Rozdělali jsme oheň. Gerbruht v jednom kuse jedl a nacpával si břicho velké jako sud, zatímco další Frís Redbad hrál na rákosové píšťaly

teskné melodie, které v mužích vyvolávaly zádumčivou náladu. Z ohně létaly do tmy jiskry. Předtím pršelo, ale pak se mraky protrhaly a objevily se hvězdy. Viděl jsem, že občas jiskry dolétly až na doškovou střechu, a říkal jsem si, jestli nezačne doutnat. Ale sláma porostlá mechem byla vlhká a jiskry vzápětí zhasly.

„Jako v Nunnaminsteru,” řekl z ničeho nic otec Fraomar.

„Co to je?” zeptal jsem se po chvíli přemýšlení.

Také kněz pozoroval jiskry, které létaly do tmy a pohasínaly v ní. „Konvent ve Wintanceasteru, v němž zemřela paní ^lswith,” vysvětlil, i když jsem nebyl o nic chytřejší, proč ho to teď napadlo.

„Manželka krále Alfreda?”

„Bůh dej klidné odpočinutí její duši,” dodal a pokřižoval se. „Dala ten konvent postavit po Alfredově smrti.”

„A co je s ním?” stále jsem nechápal.

„Po její smrti část konventu vyhořela. Prý to způsobily jiskry, které zapadly do doškové střechy.”

„Tyhle došky,” ukázal jsem na dům, „jsou příliš vlhké, aby mohly chytit.”

„Ano, jistě,” přikývl a dál pozoroval jiskry. „Někteří lidé říkají, že ten požár konventu byla ďáblova pomsta,” odmlčel se, aby se mohl znovu pokřižovat, „protože paní ^lswith byla tak zbožná duše a unikla mu.”

„Můj otec říkával, že to byla pomstychtivá čubka,” troufl jsem si poznamenat.

Otec Fraomar se zamračil, ale pak se přece jen kysele usmál. „Bůh dej věčné odpočinutí její duši. Ano, slyšel jsem, že nebylo snadné s ní vyjít.”

„A se kterou to je snadné?” ozval se Sihtric.

„Paní ^thelflaed si to nepřeje,” řekl Fraomar, jako by uvažoval.

Měl jsem pocit, že se rozhovor začíná dotýkat něčeho choulostivého. „Co si nepřeje?” zeptal jsem se po chvíli váhání.

„Jít do kláštera.”

„A ona tam má odejít?”

„Co jiného? Její manžel umírá, takže bude vdova, navíc vdova s majetkem a mocí. Muži nechtějí, aby se znovu provdala, protože tím by se její nový manžel stal příliš mocným. Navíc.,” chtěl ještě něco dodat, ale zmlkl.

„Co navíc?” zeptal se Sihtric.

„Pan ^thelred učinil poslední vůli, Bůh dopřej klidné odpočinutí jeho duši.”

„A v té vůli je, že jeho žena má odejít do kláštera?”

„Co jiného jí zbývá?” odpověděl mi otázkou. „Je to tak zvykem.”

„Nedovedu si ji jako jeptišku představit.”

„Ale ona je zbožná žena, velmi zbožná,” vyhrkl Fraomar, ale pak si zřejmě vzpomněl na její cizoložství. „Samozřejmě není dokonalá,” dodal po chvíli. „Kdo z nás je však dokonalý a neudělal někdy něco nesprávného? Všichni jsme hříšníci.”

„A co její dcera?” zeptal jsem se. „^lfwynn?”

„Ach, to je jen pošetilé děvče,” mávl Fraomar rukou.

„Jenže když se vdá…”

„Je to jen žena!” nenechal mě dokončit. „Ta přece nemůže převzít moc svého otce.” Při té představě se zasmál. „Ne, pro ^lfwynn by bylo nejlepší, kdyby se provdala někam do cizí země. Někam daleko. Možná by si měla vzít nějakého franckého pána. Buď to, nebo odejít do kláštera se svou matkou.”

Choulostivost našeho rozhovoru spočívala v tom, že si nikdo nemohl být jistý, co se stane, až ^thelred zemře. A všem bylo jasné, že k tomu dojde brzy. Mercie neměla krále, přesto pán Mercie ^thelred vládl mocí srovnatelnou s mocí královskou. Samozřejmě si vždycky toužebně přál stát se králem, ale byl závislý na pomoci západních Sasů při obraně mercijských hranic, a Západosasové žádného krále v Mercii nechtěli, nebo spíš chtěli, aby v ní vládl jejich král. Přesto i když Mercii a Wessex sdružovalo spojenectví, žádná velká láska mezi nimi nepanovala. Merciané měli hrdou minulost, jenže teď byli jen jakýmsi přívěskem Wessexu, a kdyby se Edward Wessexský chtěl prohlásit mercijským králem, mohly by nastat nepokoje. Nikdo tedy nevěděl, co se stane, stejně jako nikdo nevěděl, koho by měl podporovat. Vsadit na oddanost Wessexu, nebo na některého z mercijských ealdormanů?

„Je velká škoda, že pan ^thelred nemá dědice,” povzdechl otec Fraomar.

„Myslíš legitimního dědice, že?” řekl jsem a k mému překvapení se kněz zasmál.

„Ano, legitimního dědice,” souhlasil a pokřižoval se. „Ale Pán už to nějak zařídí,” dodal zbožně.

Následující den se obloha zatáhla temnými mraky, jež se rozšířily od waleských hor. Během dopoledne začalo pršet a déšť pokračoval a provázel nás na naší pomalé cestě na jih. Jeli jsme po cestě, kterou postavili Římané, a proto jsme trávili každou následující noc v ruinách římských pevností. Na žádné waleské lupičské bandy jsme nenarazili a bitva u Teotanhealu zajistila, že nás takhle daleko na jihu neohrožovali ani Dánové.

Déšť a zajatci naši cestu zpomalovali, ale přece jen jsme konečně dorazili ke Gleawecestru, hlavnímu městu Mercie. Bylo to dva dny před svátkem svatého Cuthberta, i když ještě předtím jsem přišel na to, proč ^thelflaed na tom datu tak trvala. Otec Fraomar se rozjel napřed, aby náš příchod ohlásil, takže nás vítaly hlaholem zvony městských chrámů a u brány čekal shluk lidí. Rozvinul jsem naše praporce: svůj s vlčí hlavou, korouhev svatého Oswalda, ^thelredovu korouhev s bílým koněm a další s ^thelflaedinou husou. Hakiho praporec nesl můj sluha Godric a potupně ho vláčel blátem. V čele naší kolony jel vůz s kořistí, následovali dětští zajatci, za nimi šel Haki přivázaný k ocasu Godrikova koně a vše uzavíral druhý vůz, zatímco mí muži jeli po obou stranách. Po vítězné bitvě u Teotanhealu jsme táhli městem s dvaceti vozy naloženými kořistí, se zajatci, s ukořistěnými koňmi a s tuctem nepřátelských praporců, ale i náš dnešní příjezd poskytl obyvatelům Gleawecestru důvod k oslavě, a tak nás cestou od severní brány až ke vchodu do ^thelredova paláce nadšeně pozdravovali. Dva kněží hodili po Hakim koňský koblih a dav bavili malí chlapci, kteří běželi s námi a Hakimu se posmívali.

U brány ^thelredova sídla nás očekával Eardwulf, velitel ^thelredovy osobní družiny a bratr Eadith, ženy, která s ^thelredem spala. Eardwulf byl chytrý, hezký, ctižádostivý a schopný. V minulosti vedl s úspěchem ^thelredovo vojsko proti Walesanům a říkalo se, že bojoval dobře i u Teotanhealu. „Jeho moc pochází z klína jeho sestry,” řekl mi jednou můj otec. „Ale nepodceňuj ho. Je nebezpečný.”

Nebezpečný Eardwulf nás přivítal v dokonale vycíděné drátěné košili, přes niž měl přehozený tmavě modrý plášť lemovaný vydří kožešinou.

Byl bez přilby a tmavé naolejované vlasy měl sčesané dozadu a svázané hnědou stuhou. Vedle něho stál na každé straně kněz a obklopoval ho půltucet mužů, všichni označení ^thelredovým symbolem bílého koně. Když nás Eardwulf uviděl, usmál se, ale já jsem si všiml, že krátce šlehl očima směrem k ^thelflaedině korouhvi. „Jedeš na trh, pane Uhtrede?” zeptal se mě.

„Otroci, zbroj, meče, kopí, sekery… Chceš něco z toho koupit?” zvolal jsem.

„A to je kdo?” ukázal palcem na Hakiho.

Otočil jsem se v sedle. „Haki, norský náčelník, který si myslel, že zbohatne na úkor Mercie.”

„A toho mi prodáš taky?”

„Pověsím ho,” odpověděl jsem. „Pěkně pomalu. Moje paní chce, abych ho pověsil právě tady.”

„Tvoje paní?”

„Tvoje taky,” neodpustil jsem si, i když jsem věděl, že se mu to nebude líbit. „Paní ^thelflaed.”

Pokud se mi podařilo ho popudit, nedal to na sobě znát. „Takže se činila,” poznamenal s lehkou ironií. „A hodlá přijet sem?”

„Ne,” zavrtěl jsem hlavou. „Má tam na severu co dělat.”

„A já jsem myslel, že ji tu za dva dny přivítám na witanu,” řekl teď už se zjevným sarkasmem.

„Na witanu?”

„Tebe se to netýká. Ty nejsi pozván.”

Uvědomil jsem si, že witan se bude konat na den svatého Cuthberta, a to byl jistě důvod, proč ^thelflaed chtěla, abychom sem přijeli dřív, než se shromáždění mercijských velmožů sejde. Chtěla jim připomenout, že bojuje s jejich nepřáteli.

Eardwulf popošel k Hakimu, prohlédl si ho od hlavy k patě a pak se obrátil zpátky ke mně. „Vidím, že jsi přijel pod korouhví pana ^thelreda.”

„Samozřejmě.”

„A šel jsi s ní i do boje, ve kterém jsi zajal tady toho bastarda?” ukázal na Hakiho.

„Kdykoli má paní bojuje za Mercii, nese také vlajku svého manžela.”

„Takže zajatci a kořist patří panu ^thelredovi,” prohlásil Eardwulf.

„Mám rozkaz obojí prodat.”

„Opravdu?” zasmál se. „Tak já ti teď dávám nový rozkaz. Protože zajatci i kořist patří panu ^thelredovi, předáš všechno mně.” Hleděl na mě, jako by mě vyzýval, abych se odvážil mu odporovat. Zřejmě jsem se musel tvářit, jako bych se na něho chtěl vrhnout, protože polovina jeho mužů proti mně napřáhla kopí.

Zezadu popojel otec Fraomar a postavil se s koněm vedle mě. „Žádný boj!” zasyčel na mě.

„Pana Uhtreda ani ve snu nenapadlo, že by pozvedl meč proti bojovníkům osobní družiny pana ^thelreda,” řekl Eardwulf a kývl na své muže. „Zavezte všechno dovnitř,” ukázal na vozy, kořist, Hakiho i na zajatce a znovu na mě vyzývavě pohlédl. „A vyřiď paní ^thelflaed poděkování za to, že přispěla malým dílem do pokladnice svého manžela.”

Sledoval jsem, jak jeho muži odvážejí kořist a odvádějí otroky bránou do paláce. Eardwulf se spokojeně usmál a mně věnoval úsměšek. „Paní ^thelflaed tedy nemá zájem zúčastnit se witanu?”

„Pozvali jste ji?” zeptal jsem se.

„Samozřejmě že ne. Je to žena. Ale myslel jsem, že ji bude zajímat, k jakým rozhodnutím witan dospěje.”

Bylo mi jasné, že se snaží vyzvědět, jestli se ^thelflaed v Gleawecestru objeví. Už jsem se chystal odpovědět, že o jejích plánech nic nevím, ale pak jsem se rozhodl říct pravdu. „Nepřijede sem, protože má co dělat na severu. Chce postavit burh na řece Msrse.”

„Burh na řece Msrse?” opakoval a zasmál se.

A pak už se za ním zavřela brána.

„Bastard!” zavrčel jsem.

„Má pravdu,” mínil otec Fraomar. „Pan ^thelred je manžel paní ^thelflaed, takže co je její, je i jeho.”

„Přesto je ^thelred zatracený bastard,” prohlásil jsem vztekem bez sebe při pohledu na zavřenou bránu.

„Je to pán Mercie,” řekl otec Fraomar rozpačitě. Patřil k ^thelflaediným stoupencům, ale cítil, že smrt jejího manžela ji připraví o moc i o vliv.

„Je to bastard všech bastardů, protože nám ani pivo nenabídl,” ozval se Sihtric.

„Pivo, to je dobrý nápad,” souhlasil jsem.

„Takže jedeme k zrzce ke Snopu?” zazubil se. „Ledaže by ses chtěl naučit ještě něco víc o farmaření.”

Usmál jsem se stejně jako on. Otec mi dal severně od Cirrenceastru statek s ponaučením, že bych se měl naučit hospodařit. „Muž by měl vědět o obilí, o pastvinách a o dobytku stejně tolik jako jeho správce, jinak ho ten mizera bude podvádět,” řekl mi. Také ho potěšilo, když viděl, jak dlouhou dobu jsem na statku strávil. Zřejmě by ho zklamalo, kdyby se dozvěděl, že jsem se o obilí, o pastvinách a o dobytku nenaučil téměř nic, zato spoustu jiných věcí od mladé vdovy, které jsem na své farmě poskytl domov.

„Teď jedeme ke Snopu a pak se uvidí,” řekl jsem a pobídl Heardinga do ulice ke krčmě. A zítra se podívám za svou vdovou, pomyslel jsem si.

Vývěsní štít krčmy tvořil velký snop vyřezaný ze dřeva a já jsem pod ním vjel do rozbláceného dvora, kde jsem předal koně sluhovi. Věděl jsem, že otec Fraomar má pravdu. Pan ^thelred měl zákonné právo vzít si cokoli, co patří jeho ženě, protože vše, co patřilo jí, bylo jeho. Přesto mě překvapilo, jak se Eardwulf zachoval. ^thelred a ^thelflaed žili celá léta ve válečném stavu, i když to byla válka, v níž se nebojovalo. On měl v Mercii zákonnou moc, zatímco ona měla lásku Mercianů. Pro ^thelreda by bylo vcelku jednoduché dát svou ženu uvěznit, ale její bratr byl král Wessexu a Mercie přežívala jen díky tomu, že jí Západosasové přišli na pomoc, kdykoli to bylo třeba. A tak manželé jeden druhého nenáviděli, ale také jeden druhého snášeli a předstírali, že mezi nimi žádné nepřátelství není. Proto si ^thelflaed dávala záležet, aby vystupovala nejen pod svou korouhví s husou, ale i pod korouhví svého manžela s bílým koněm.

Když jsem vcházel do krčmy, představoval jsem si, jak se Eardwulfovi pomstím. Jak mu rozpárám mečem břicho nebo mu jedinou ranou utnu hlavu, či mu nasadím hrot Havraního zobáku na hrdlo a budu poslouchat, jak škemrá o milost. Bastard, opakoval jsem si v duchu snad už posté. Zatracený arogantní bastard s namaštěnými vlasy.

„Ty earslingu!” ozval se zpoza ohniště ostrý hlas. „Který zatracený zlý duch tě sem přivedl, abys mi pokazil den?” Zamžoural jsem do přítmí místnosti a chvíli jsem jen civěl. Protože poslední, koho bych se nadál v ^thelredově baště v Gleawecestru, na mě civěl stejně překvapeně. „Tak co, ty earslingu ?” zvolal znovu. „Kteří čerti tě sem přinesli?”

Byl to můj otec.

ČÁST PRVNÍ Umírající pán

Kapitola první

Můj syn vypadal unaveně a viděl jsem, že v něm kypí hněv. Byl promoklý a zablácený, vlasy měl jako mokrou kupku sena po divokém dovádění a z jedné boty mu čouhaly prsty. Na lýtku zřejmě utržil lehkou ránu, protože tam měl zaschlou krev, ale nekulhal, takže jsem se o něj nemusel bát, až na to, že na mě civěl jako náměsíčný idiot. „Nezevluj na mě jako hlupák a raději si poruč pivo,” řekl jsem mu. „A pověz té holce, že chceš z toho černého sudu. Jsem rád, že tě vidím, Sihtriku,” dodal jsem.

„Já taky, pane. Já taky.”

„Otče,” zmohl se můj syn konečně na slovo, i když na mě pořád civěl s otevřenými ústy.

„Kdo sis myslel, že jsem?” zeptal jsem se ho. „Duch svatý?” Posunul jsem se, abych udělal na lavici místo. „Posaď se vedle mě, Sihtriku, a pověz mi, co je nového. A ty už konečně přestaň čumět jako tele na nová vrata a objednej si pivo,” dodal jsem k Uhtredovi. „Z toho černého sudu!”

„Proč z černého, pane?” zeptal se Sihtric.

„Protože je z našeho ječmene. Hospodský ho má pro své oblíbence.” Opřel jsem se dozadu o zeď. Když jsem se předklonil, bolelo mě pod žebry, a stejně tak mě bolelo, když jsem seděl rovně. Navíc jsem cítil bolest při každém nádechu. Všechno mě bolelo, ale přesto byl zázrak, že jsem vůbec žil. Cnut Ranulfson mě málem zabil a malou útěchou mi bylo, že ve stejný okamžik, kdy mi jeho Ledový šíp zlomil žebro a probodl plíce, mu čepel mého Hadího dechu prořízla hrdlo. „Panebože, to

bylo krve!” řekl mi pak Finan. „Vypadalo to tam, jako když se o svátku Samhain zabíjí prase.”

Byla to však Cnutova krev a Cnut byl mrtvý. Vyhnali jsme Dány z větší části Mercie a Sasové vzdávali dík svému ukřižovanému bohu, za to, že je Dánů zbavil, i když ho někteří z nich nepochybně prosili, aby je zbavil ještě i mě. Byli křesťané a já jsem byl pohan, třebaže mi zřejmě zachránil život právě křesťanský kněz. Později mi ^thelflaed řekla, že mi vstrčil do hrudi rákosovou trubičku a vypustil z ní špatný vzduch. Když vyfoukl, páchl prý jako žumpa. „To proto, že z něj vycházel ďábel,” vysvětlil kněz a potom mi ránu ucpal kravským lejnem, aby se už ďábel do mě nemohl vrátit. Nevím, jestli je to pravda. Vím jen, že jsem celé týdny trpěl bolestmi a každým dnem jsem čekal, že zemřu. Ale pak se mi jednou v novém roce podařilo vstát a postavit se na nohy a teď, téměř o dva měsíce později, mohu jet na koni a dokážu ujít pěšky míli. Přesto jsem dosud zdaleka nenabyl svých někdejších sil a Hadí dech byl pro mou ruku příliš těžký. Také bolest, někdy až nesnesitelná, neustupovala a z rány mi vytékal páchnoucí hnis. Křesťanský čaroděj zřejmě uzavřel ránu dřív, než ďábel vyšel, a já jsem uvažoval, jestli to neudělal schválně, protože mě křesťané, nebo aspoň většina z nich, nenáviděli. Usmívají se, vyzpěvují ty své žalmy a prohlašují, že jejich víra je prodchnutá láskou k bližnímu, ale zkuste jim říct, že věříte v jiného boha, a najednou začnou dštít zlobu, až jim od úst létají jedovaté sliny. A tak jsem se většinu času cítil slabý a k ničemu, a někdy jsem si dokonce nebyl jistý, jestli chci dál žít.

„Jak ses sem dostal, pane?” zeptal se mě Sihtric.

„Jak myslíš? Přijel jsem na koni.”

I když to nebyla tak docela pravda. Z Cirrenceastru do Gleawecestru to nebylo tak daleko a opravdu jsem většinu cesty jel na koni. Ale pár mil před městem jsem musel sesednout a ulehl jsem na vůz vystlaný slámou. Bože, jak to bolelo, když jsem se na vůz škrábal! Takhle jsem se nechal dovézt do města, a když mě uviděl Eardwulf, začal jsem sténat a předstíral jsem, že jsem příliš slabý a nepoznávám ho. Ten bastard s namaštěnými vlasy jel podél mého vozu a vedl slizké lži. „Je opravdu smutné vidět tě v takovém stavu, pane Uhtrede,” řekl. Ve skutečnosti to znamenalo, že ho těší vidět mě tak slabého a možná umírajícího. „Jsi příkladem pro nás všechny,” řečnil dál pomalu a hlasitě, jako bych byl slabomyslný. Opět jsem zasténal, ale nic jsem na to neodpověděl. „Nečekali jsme, že bys sem mohl přijet,” pokračoval, „ale tys to dokázal.” Bastard!

Witan byl svolán na den svatého Cuthberta a výzvy vůdčím mercijským pánům, ealdormanůn, biskupům, opatům a thénům byly rozeslány s ^thelredovou pečetí s koněm. Stálo v nich, že se mají dostavit na radu k pánu Mercie, ale protože všichni věděli, že pán Mercie je nemohoucí ubožák, který už neudrží ani moč, natož otěže vlády nad Mercií, bylo mnohem pravděpodobnější, že witan má spíš schválit něco, co navrhne Eardwulf. Já jsem žádnou výzvu neočekával, ale k mému úžasu ke mně přijel posel s listem obtěžkaným ^thelredovou velkou pečetí. Uvažoval jsem, proč mě tam ten bastard chce. Byl jsem hlavní přívrženec ^thelflaed, a přesto jsem dostal pozvání. Proč? „Chce tě zabít, pane,” mínil Finan.

„Proč by se s tím obtěžoval? Vždyť už teď jsem spíš mrtvý než živý.”

„Chce tě tam, protože zamýšlí kydat špínu na ^thelflaed, a když se witanu zúčastníš ty, nebude se moct říkat, že se jí nikdo nezastal,” uvažoval Finan dál.

To se mi zdálo jako chabý důvod, ale žádné jiné vysvětlení mě nenapadalo. „Možná,” připustil jsem.

„Dobře vědí, že ses ještě pořádně nesebral a nemůžeš jim dělat problémy,” dodal Finan.

„Možná,” opakoval jsem. Bylo jasné, že tenhle witan má rozhodnout o budoucnosti Mercie, a stejně tak jasné bylo, že ^thelred udělá všechno, čeho je ještě schopen, aby zajistil, že jeho žena nebude mít na této budoucnosti žádný podíl. Tak proč mě tedy zvali? Vědí, že promluvím v její prospěch, ale vědí také, že jsem zraněním oslabený. Mám tedy opravdu sloužit pouze k tomu, aby dokázali, že se dostalo sluchu všem názorům? Moc se mi to nezdálo, ale rozhodl jsem se, že pokud spoléhají na mou slabost a neschopnost vážně do diskuse promluvit, jenom v nich tuhle víru posílím. Proto jsem si dal tak záležet, abych působil před Eardwulfem jako troska. Ať si ten bastard klidně myslí, že jsem nemohoucí.

Což ostatně nebylo daleko od pravdy. Ale stále jsem žil.

Můj syn si přinesl pivo a přitáhl si stoličku, aby mohl sedět vedle mě. Dělal si o mě starost, jenže já jsem na jeho otázky jen mávl rukou a začal jsem se ptát sám. Pověděl mi o boji s Hakim a pak si postěžoval, že mu Eardwulf ukradl otroky i kořist. „Jak jsem mu v tom mohl zabránit?” zeptal se.

„Taky to od tebe nikdo nechtěl. ^thelflaed dobře věděla, že to Eardwulf udělá,” dodal jsem, když jsem viděl, že se tváří nechápavě. „Proč by tě jinak do Gleawecestru posílala?”

„Přece proto, že potřebuje peníze, ne?”

„Potřebuje větší podporu Mercianů,” odpověděl jsem. Stále se tvářil nechápavě. „Tím, že tě sem poslala, dává najevo, že bojuje. Kdyby jí šlo opravdu o peníze, poslala by otroky do Lundene.”

„Takže předpokládá, že pár otroků a dva vozy rezavých drátěných košil mohou witan nějak ovlivnit?”

„Viděl jsi v Ceasteru nějaké ^thelredovy muže?”

„Samozřejmě že ne.”

„A jaká je základní povinnost vládce?”

Chvíli přemýšlel. „Bránit své území?”

„Jenže Mercie se teď chystá hledat nového vládce. Koho asi?” zeptal jsem se.

„Někoho, kdo dokáže bojovat,” řekl pomalu.

„Kdo dokáže bojovat, vést a jít příkladem,” dodal jsem.

„Tebe?” zeptal se.

Málem jsem ho za jeho hloupost pleskl přes ucho, ale už nebyl malý kluk. „Samozřejmě že mě ne!”

Můj syn se zamračil a přemýšlel. Věděl, jakou odpověď od něj očekávám, ale schválně mi nechtěl vyhovět. „Eardwulfa?” řekl místo toho. Nic jsem na to neodpověděl. „Bojoval s Walesany a říká se, že válčit umí,” dodal.

„Bojoval s nájezdníky s holou prdelí,” prohlásil jsem pohrdlivě. „Kdy naposledy vtrhlo do Mercie nějaké waleské vojsko? Navíc Eardwulf není velmož.”

„Takže pokud nemůže vést Mercii on, kdo tedy?”

„Ty dobře víš kdo,” řekl jsem, a když pořád odmítal vyslovit to jméno, udělal jsem to já. „^thelflaed.”

„^thelflaed,” opakoval a pak jen zakroutil hlavou. Věděl jsem, že z ní má respekt, a možná se jí dokonce bojí. A také jsem věděl, že ona jím pohrdá, stejně jako pohrdala svou dcerou. Byla v tomhle dcerou svého otce; neměla ráda lehkomyslnost a bezstarostnost, a naopak si cenila zodpovědných lidí, kteří berou život jako vážnou povinnost. Se mnou se smířila - zřejmě si uvědomovala, že v boji dokážu být stejně vážný a zodpovědný jako kterýkoliv z jejích ponurých kněží.

„A proč myslíš, že by tím vůdcem nemohla být ^thelflaed?” zeptal jsem se.

„Protože je žena,” odpověděl.

„No a co?”

„Říkám, že je žena.”

„To vím. Měl jsem možnost se o tom přesvědčit.”

„Witan si nikdy nezvolí za vládce ženu,” prohlásil přesvědčeně.

„To je pravda,” ozval se Sihtric.

„A koho jiného tedy zvolí?”

„Jejího bratra?” nadhodil můj syn a zřejmě měl pravdu. Edward, král Wessexu, chtěl mercijský trůn, ale nechtěl se ho zmocnit. Chtěl být vyzván, aby se stal mercijským vládcem. Možná právě to měl tenhle witan schválit. Neviděl jsem žádný jiný důvod, kvůli němuž by se měl svolávat. Cítil jsem, že ^thelredův nástupce by měl být vybrán teď, ještě předtím, než ^thelred zemře, aby se zabránilo nepokojům, a možná i otevřené válce o trůn, které tak často následují po smrti vládce. Nepochyboval jsem, že sám ^thelred chce mít jistotu, že vládu po něm nepřevezme jeho žena. To by si raději nechal hryzat koule vzteklým psem, než by to připustil. Takže kdo jeho moc zdědí? Eardwulf ne, tím jsem si byl jistý. Byl sice schopný a možná statečný a také se o něm nedalo říct, že je hlupák. Ale witan bude chtít muže urozeného. A i když Eardwulf nebyl plebejec, nebyl ani ealdorman. A já jsem neviděl žádného mercijského ealdormana, který by vynikal nad ostatní, možná s výjimkou ^thelfritha, který ovládal většinu území severně od Lundene. ^thelfrith byl hned po ^thelredovi ze všech mercijských velmožů nejbohatší, ale žil příliš daleko od Gleawecestru a jeho sporů, často se spojoval se Západosasy, a pokud mi bylo známo, ani se neobtěžoval na witan přijet.

A možná vůbec nezáleželo, co witan doporučí, protože nakonec rozhodnou Západosasové, kdo nebo co bude pro Mercii nejlepší.

Aspoň tak jsem si to myslel.

Ale měl jsem přemýšlet víc.

Witan začal, jak jinak, nudnou bohoslužbou v chrámu svatého Oswalda, který patří k opatství postavenému ^thelredem. Dovlekl jsem se tam o berlích, i když jsem je nepotřeboval, ale rozhodl jsem se dělat ze sebe víc postiženého a nemohoucího, než jak jsem se cítil. Opat Ricseg mě přivítal s přehnanou úctou, dokonce se mi pokusil uklonit, což muselo být s jeho obrovským břichem namáhavé. „Jsem velmi smutný, když vidím, jak trpíš, pane Uhtrede,” řekl. Přeložil jsem si to, že by skákal radostí, kdyby nebyl tak zatraceně tlustý. „Můj Bůh ti žehná,” dodal a naznačil buclatou rukou kříž, zatímco se ke svému bohu modlil, aby seslal z výšin blesk a jednou provždy mě jím srazil. Poděkoval jsem mu stejně neupřímně jako mi on žehnal, pak jsem se posadil na kamennou lavici v zadní části chrámu a opřel se o zeď. Vedle mě seděli na jedné straně Finan a na druhé Osferth. Ricseg se při vítání nových účastníků kolébal kolem nás a zvenku doléhalo řinčení zbraní, které muži odkládali před chrámem. Nechal jsem venku svého syna a Sihtrika, abych měl jistotu, že mi žádný bastard neukradne Hadí dech. Opřel jsem si hlavu dozadu o zeď a snažil se odhadnout, na kolik musely přijít stříbrné svícny, které stály po stranách oltáře. Byly velké, těžké jako válečná sekera a pokapané voňavým včelím voskem, zatímco světlo z jejich tuctu svící se odráželo od stříbrných relikviářů a zlatých mís, navršených na oltáři.

Křesťanský chrám je chytrá věc. Jakmile nějaký pán zbohatne, postaví kostel nebo konvent. ^thelflaed trvala na tom, že postaví kostel v Ceasteru ještě dřív, než začala opravovat valy a prohlubovat příkop. Říkal jsem jí, že je to marnění peněz a dosáhne tím jen toho, že postaví domov pro muže jako Ricseg, v němž budou tloustnout. Avšak od svého úmyslu se nedala odradit. Jsou stovky mužů a žen, kteří žijí z kostelů, opatství a konventů a většinou nedělají nic jiného než jedí, pijí a občas mumlají modlitby. Mniši samozřejmě pracují. Obdělávají pole, trhají plevel, kácí stromy, nosí vodu a opisují knihy, ale to všechno, jen aby jejich nadří-

zení mohli žít jako velmoži. Je to chytré, zařídit si, že vám blahobyt a pohodlí budou zajišťovat jiní lidé.

„Už to brzy skončí,” zašeptal Finan v domnění, že jsem zahučel bolestí.

„Neměl bych požádat o víno slazené medem, pane?” zeptal se mě Osferth starostlivě. Byl to jediný nemanželský syn krále Alfreda a nej-slušnější člověk, který kdy chodil po zemi. Často jsem si říkal, jakým králem mohl Osferth být, kdyby se narodil Alfredově manželce, a ne nějaké umouněné služtičce, která si zvedla sukni, aby se nechala obšťast-nit králem. Nepochyboval jsem, že by se Osferth zhostil královských povinností skvěle a byl by moudrým, chytrým a slušným panovníkem. Jenže Osfertha jednou provždy poznamenalo to, že byl bastard. Jeho otec se z něj pokusil udělat kněze, ale syn si vybral jinou životní cestu a stal se bojovníkem. A já jsem mohl mluvit o štěstí, že ho mám ve své družině.

Zavřel jsem oči. Mniši prozpěvovali a jeden z Kristových čarodějů mával železnou miskou zavěšenou na řetízcích a šířil po celém chrámu dým. Kýchl jsem, až mě to zabolelo. Náhle u dveří nastal rozruch a já jsem myslel, že přichází ^thelred. Ale když jsem otevřel jedno oko, uviděl jsem, že je to biskup Wulfheard s houfem kněží za patami. „Jestli se někde chystá nějaké darebáctví, musí být tenhle děvkař u jeho zrodu,” zabručel jsem.

„Ne tak hlasitě, pane,” napomenul mě Osferth.

„Děvkař?” podivil se Finan.

„Ano,” přikývl jsem. „Aspoň se to říká u Snopu.”

„To nemůže být pravda,” zhrozil se Osferth. „Vždyť je ženatý!”

Zasmál jsem se a znovu jsem zavřel oči. „Už takové věci raději neříkej,” prosil jsem Osfertha.

„Proč ne? Vždyť je to odporná pomluva. Biskup je opravdu ženatý.”

„Neměl bys takové věci říkat, protože mě bolí, když se jim zasměju.”

Wulfheard byl biskup z Herefordu, ale většinu svého času trávil v Gleawecestru, protože tam měl Alfred své bezedné truhlice. Wulfheard mě nenáviděl, a aby mě vyhnal z Mercie, spálil mi statek ve Fagranfordě. Nepatřil k tlustým kněžím, naopak byl hubený jako tyčka. A když mě teď uviděl, přiměl se roztáhnout své tvrdé rysy do strnulého úsměvu. „Buď zdráv, pane Uhtrede,” pozdravil mě.

„I ty, Wulfhearde,” odpověděl jsem.

„Těší mě, že tě vidím v chrámu Páně.”

„Jen kdyby neměl tohle,” vyštěkl jeden z jeho nohsledů, a když jsem otevřel oči, uviděl jsem, že ukazuje na Thorovo kladivo, které jsem měl zavěšené na krku.

„Opatrně, knězi,” varoval jsem ho, třebaže jsem byl příliš slabý na to, abych proti jeho drzosti udělal něco víc.

„Otče Pendo, modleme se za něho,” řekl Wulfheard. „Jednou Bůh pana Uhtreda přesvědčí, aby se těch pohanských cetek zbavil. Bůh našim modlitbám naslouchá,” dodal ke mně.

„Opravdu?”

„Ano. Modlil jsem se za to, aby ses uzdravil,” lhal.

„I já jsem se za to modlil,” odpověděl jsem a dotkl jsem se Thorova kladiva.

Wulfheard se mdle usmál a otočil se pryč. Jeho kněží se pohnuli za ním jako káčata za matkou, pouze Penda zůstal. Dokonce ke mně přistoupil blíž. „Jsi znesvěcení chrámu Páně,” prohlásil hlasitě.

„Běž svou cestou, otče,” poradil mu Finan.

„To je ohavnost!” ukázal kněz znovu na kladivo na mém krku. Teď už téměř křičel a muži kolem se otáčeli a dívali se směrem k nám. „Ohavnost a provokace vůči Bohu!” pokračoval Penda a pak se ke mně sklonil, aby mi kladivo z krku strhl. Chytil jsem ho za černou kutnu, a i když mě z té námahy bodla na levé straně hrudi ostrá bolest, přitáhl jsem ho k sobě. Měl jsem jeho kutnu na tváři a cítil jsem, že páchne hnojem, ale aspoň jsem tím skryl bolestnou grimasu, která mi zkřivila tvář. Ztěžka jsem dýchal a držel toho bastarda, až ho Finan z mého sevření vyprostil. „Ohavnost a provokace,” rozkřičel se znovu Penda, když ho Finan táhl pryč. Také Osferth vstal, aby Finanovi pomohl, jenže já jsem ho chytil za rukáv a zadržel ho. Penda se znovu pokusil vrhnout ke mně, ale to už ho vzali kolem ramen dva jeho druhové a vlekli ho pryč.

„Je to pošetilec, ale má pravdu,” prohlásil přísně Osferth. „S tím kladivem bys do křesťanského kostela chodit neměl, pane.”

Přitiskl jsem se zády k chladivé zdi a snažil jsem se dýchat pomalu. Přemáhal jsem neústupnou ostrou bolest, která přicházela po vlnách.

Skončí tohle někdy? Už mě to unavovalo a nebyl jsem si jistý, jestli ty věčné bolesti neotupují mé myšlení.

Uvažoval jsem o tom, že pán Mercie ^thelred umírá. Vše tomu nasvědčovalo. Divil jsem se, že přežil tak dlouho, ale bylo jasné, že tenhle witan je svolán proto, aby se poradil, co by se mělo stát po jeho smrti. A já jsem se právě dozvěděl, že ealdorman ^thelhelm, tchán krále Edwarda, je v Gleawecestru. V chrámu přítomen nebyl, aspoň jsem ho neviděl, přitom by bylo těžké ho přehlédnout, protože byl velký, hřmotný a žo-viální. Měl jsem ^thelhelma vcelku rád, ale ani trochu jsem mu nevěřil. A bylo jisté, že je tady kvůli witanu. Jak jsem se to dozvěděl? Tak, že Penda, který mě osočil z ohavné provokace, byl můj muž. Platil jsem mu, a když jsem si ho přitáhl, zašeptal mi do ucha, že ^thelhelm je tady a že přijel dnes ráno. Začal syčet ještě něco, ale to už ho ode mě odtrhli.

Poslouchal jsem zpěv mnichů a mumlání kněží shromážděných kolem oltáře, na němž se v záři vonných svící blýskal zlatý krucifix. Uvnitř oltáře spočívala masivní stříbrná rakev, na níž jiskřily vsazené křišťály. Samotná rakev musela stát stejně tolik jako celý chrám, a když se člověk sklonil a podíval se malými křišťály dovnitř, matně uviděl, že v rakvi vyložené modrým hedvábím leží kostra. Ve významných dnech se rakev otevírala, aby křesťanští věřící mohli na kostru zírat, a slyšel jsem o zázracích, jež se udály těm, kteří zaplatili, aby se mohli zažloutlých kostí dotknout. Zázračně se jim zahojily vředy, bradavice jim zmizely a zchromlí opět začali chodit. A to všechno proto, že kostra měla patřit svatému Oswaldovi. Jenže pokud by ty zvěsti o zázracích měly být pravdivé, představovalo by to už zázrak sám o sobě, protože ty kosti jsem našel já a zřejmě patřily neznámému mnichovi. Taky to však klidně mohly být ostatky nějakého pasáka vepřů, ačkoli ani to by jejich svatost nevylučovalo, neboť když jsem to řekl otci Cuthbertovi, odpověděl mi, že většina světců pochází právě z pasáků vepřů. Na křesťany prostě člověk nemá.

Kromě třiceti nebo čtyřiceti kněží muselo být v chrámu nejméně sto až sto dvacet dalších mužů, všichni shromážděni pod trámy vysokého stropu, na nichž poletovali vrabci. Účelem ceremonie bylo zajistit witanu požehnání ukřižovaného boha, takže těžko mohlo někoho překvapit, když ho biskup Wulfheard zahájil ohnivým kázáním o tom, jak moudré

je naslouchat radám rozvážných starších mužů a vládců. „Chovejme k názorům starších dvojnásobnou úctu, neboť tak praví slovo Boží!” hřímal. Možná to jejich bůh skutečně pravil, ale z Wulfheardových úst to znamenalo, že nikdo z velmožů nebyl pozván proto, aby dával rady, ale aby souhlasil se vším, na čem se už dohodli biskup, ^thelred a jak jsem se právě dozvěděl, taky ^thelhelm Wessexský.

^thelhelm byl po králi nejbohatší muž Wessexu. Patřila mu rozsáhlá území a bojovníci jeho osobní družiny tvořili téměř třetinu západosaského vojska. Byl také hlavní Edwardův rádce a to, že se tak náhle v Gleawecestru objevil, nemohlo znamenat nic jiného, než že se už Edward Wessexský rozhodl, jak hodlá s Mercií naložit. Musel poslat ^thelhelma, aby jeho rozhodnutí oznámil, ale oba, Edward i ^thelhelm, věděli, že Mercie je hrdá a vůči poručníkování nedůtklivá. Bylo jim jasné, že by Edwarda jen tak za krále nepřijala, a ^thelhelm tedy musel něco nabídnout na oplátku. Ale co? Pravda, Edward se mohl po ^thelredově smrti prohlásit králem sám, jenže to by vyvolalo neklid, a možná dokonce otevřený odpor. Byl jsem si jistý, že Edward nechce Mercii poroučet, ale žádat ji, a tak poslal ^thelhelma, velkorysého a respektovaného muže, který se vyzná ve vyjednávání a všichni ho mají rádi. I já jsem ho měl rád, ale jeho přítomnost v Gleawecestru znamenala, že se bude dít něco, co je předem připravené.

Nějak se mi podařilo většinu Wulfheardova kázání prospat, a když potom sbor dozpíval nekonečný žalm, pomohli mi Osferth a Finan zvednout se a odejít, zatímco můj syn za mnou nesl Hadí dech a berle. Samozřejmě jsem svou nemohoucnost přeháněl, ztěžka jsem se opíral o Finana a vlekl se tak, že jsem šoupal nohama. Ano, většinu toho jsem předstíral, ale ne všechno. Ta věčná bolest mě vyčerpávala a stejně tak mě znechucoval páchnoucí hnis, který mi neustále vytékal z rány. Pár mužů se zastavilo, aby vyjádřili politování nad mým chatrným zjevem, a věděl jsem, že sympatie některých jsou upřímné. Na většině z nich jsem však viděl, že stěží skrývají radost nad mým pádem. Před mým zraněním ze mě měli strach, a teď mnou mohli beztrestně pohrdat.

Ani jsem zprávu od otce Pendy nepotřeboval, protože ^thelhelm čekal ve velké síni. Měl jsem však podezření, že mladému knězi šlo především o to, aby si vydělal zlatku, kterou jsem mu po straně strčil. Západosaského ealdormana obklopovali méně významní páni, z nichž všichni chápali, že skutečná moc v této síni patří jemu, neboť zde byl jako mluvčí Edwarda Wessexského, a bez západosaského vojska by žádná Mercie neexistovala. Pozoroval jsem ^thelhelma a uvažoval jsem, s jakým úkolem sem přijel. Byl to vysoký muž s širokou tváří, řídnoucími vlasy, ústy připravenými k úsměvu a laskavým pohledem, který teď s úžasem upřel na mě. Rychle se vymanil z hloučku mužů kolem sebe a zamířil ke mně. „Drahý pane Uhtrede,” pozdravil mě.

„Pane ^thelhelme,” odpověděl jsem slabým, trochu chraplavým hlasem.

„Drahý pane Uhtrede,” opakoval a vzal mě za obě ruce. „Nejsem schopen vyjádřit, co cítím. Pověz mi, co pro tebe můžeme udělat.” Stále mě držel za ruce. „Pověz mi to.”

„Nejlíp, když mě necháte v klidu zemřít.”

„Zemřít? Nepochybně tady s námi budeš ještě mnoho let,” prohlásil zvesela. „Na rozdíl od mé drahé ženy,” dodal o něco chmurněji.

To pro mě byla novina. Věděl jsem, že ^thelhelm má hubenou, pobledlou ženu, která mu přinesla věnem polovinu Defnasciru a také se jí nějak podařilo porodit několik zdravých buclatých dětí. Byl to vlastně zázrak, že vydržela tak dlouho. „To je mi líto,” řekl jsem chabě.

„Chudák, je velmi nemocná. Tratí se ze dne na den a konec nemůže být daleko.” Nezdálo se, že by se tím příliš trápil. A proč taky, když svou ženu vnímal především jako prostředek, který mu přinesl další území a rozhojnil jeho bohatství a moc? „Ožením se znovu,” dodal, „a doufám, že tě budu moct přivítat na své svatbě.”

„Pokud budu živ,” odpověděl jsem.

„Samozřejmě že budeš, pane Uhtrede. Modlím se za to.”

Zřejmě se stejnou upřímností, s jakou se modlí za ^thelreda, pomyslel jsem si. Pán Mercie se bohoslužby v chrámu nezúčastnil, ale čekal, posazený do velkého křesla s vysokým opěradlem, umístěného na stupínku na západním konci velké síně. Seděl tam zpola zhroucený v dlouhém plášti z bobří kožešiny a upíral na nás prázdný pohled. Ryšavé vlasy už mu zbělely, i když většinu mu jich zakrýval vlněný čepec, zřejmě aby

nebylo vidět jeho zranění. Nikdy jsem ^thelreda neměl rád, ale teď mi ho bylo líto. Zdálo se, že nějakým instinktem zaznamenal můj pohled, neboť se pohnul, zvedl hlavu a podíval se směrem k místu, kde jsem seděl vzadu na lavici. Chvíli na mě zíral, pak si opřel hlavu o vysoké opěradlo křesla a znovu hleděl s pokleslou bradou a pootevřenými ústy do prázdna.

Na stupínek vystoupil biskup Wulfheard. Bál jsem se, jestli nechce začít nějaký další nudný náboženský obřad, ale poté, co zaklepal na prkna podlahy biskupskou holí a zjednal si ticho, se spokojil s krátkým požehnáním. Všiml jsem si, že ^thelhelm zaujal skromné místo na boku, zatímco Eardwulf stál opřený o zeď na druhé straně. A mezi nimi seděli na nepohodlných lavicích vůdčí muži Mercie. Bojovníci ^thelredovy družiny, jediní, kterým bylo dovoleno vstoupit do síně se zbraní, stáli rozestavení podél stěn. Dovnitř proklouzl i můj syn a dřepl si vedle mě. „O meče je postaráno,” zašeptal.

„Je u nich Sihtric?”

„Ano.”

Biskup Wulfheard mluvil tak tiše, že jsem se musel naklánět dopředu, abych mu rozuměl, a to mi působilo bolest. Biskup řečnil o tom, že pana ^thelreda velmi těší, když vidí Mercii větší a bezpečnější, než bývala před mnoha lety. „Získali jsme nová území mocí našich mečů a z milosti našeho Pána jsme vyhnali pohany z půdy, kterou obdělávali naši předkové. Za to patří Bohu náš dík.”

„Amen,” ozval se hlasitě ^thelhelm.

„Ano, musíme mu být vděčni za vítězství, kterého dosáhl pan ^thelred minulý rok s pomocí našich věrných západosaských spojenců,” pokračoval Wulfheard a ukázal směrem k ^thelhelmovi. V síni se ozval dupot na znamení souhlasu. Bastard, pomyslel jsem si. ^thelred byl raněn zezadu a v bitvě zvítězili mí muži, ne jeho.

Biskup čekal, až nastane ticho. „Získali jsme nová území a s nimi dobrou půdu,” začal znovu, „a pro pana ^thelreda je potěšením, že tuto půdu může darovat těm, kteří za něj minulý rok bojovali.” Biskup ukázal ke stolu na boku síně, kde za hromadou dokumentů seděli dva kněží. Věděl jsem, komu je úplatek určen. Bylo to jednoduché. Ten, kdo podporoval všechno, co ^thelred zamýšlel, si vysloužil odměnu v podobě půdy.

„A pro mě nic,” zamumlal jsem.

„Tobě dá půdu tak akorát na hrob, pane,” usmál se Finan.

„A přesto,” pokračoval biskup trochu hlasitěji, takže jsem se mohl opřít o zeď, „pohané stále drží města, která bývala součástí našeho starého království. I nadále znesvěcují naši zemi svou přítomností, a jestliže chceme svým potomkům zanechat půdu, kterou orali naši předci, musíme se připravit na další boj a vyhnat pohany, stejně jako Jozue vyhnal hříšníky z Jericha.” Odmlčel se a zřejmě čekal další souhlasný dupot, avšak tentokrát nastalo ticho. Wulfheard vyzýval k dalšímu boji, což bylo správné, ale biskup nebyl tím, kdo dokáže nadchnout ostatní ke krvavému dílu tváří v tvář štítové hradbě divokých Dánů.

„Nemůžeme však bojovat sami,” pokračoval. „Z Wessexu přijel pan ^thelhelm, aby nás ujistil, nebo nám vlastně přislíbil, že síly Wessexu budou bojovat po našem boku.”

To už stálo za aplaus. Zdálo se, že by někdo mohl bojovat za nás, a tak muži v síni dupali a ^thelhelm přitom vystoupil po dřevěných schůdcích na stupínek. Vztyčil se tam a sebejistý svou autoritou se na shromážděné usmál. Na hrudi kryté drátěnou košilí se mu blýskal zlatý řetěz. „Vím, že nemám právo promlouvat na tomto vznešeném shromáždění,” prohlásil sytým zvučným hlasem, „ale činím tak se svolením pana ^thelreda.” Otočil se a ^thelred se zmohl na mdlé kývnutí.

^thelhelm se tedy znovu obrátil ke shromáždění. „Můj král se za mercijské království denně modlí a stejně tak se modlí za porážku pohanů. Děkuje Bohu za vítězství, které jste získali minulý rok, ale nezapomeňme, že to byl pan Uhtred, kdo ten boj vedl. On v něm trpěl a nesl jeho největší tíhu! On vlákal pohany do pasti a odevzdal je našim mečům!”

To bylo překvapivé. V síni nebyl jediný muž, který by nevěděl, že jsem ^thelredovým nepřítelem, a přesto jsem se dočkal ocenění právě tady, v ^thelredově síni. Muži se ohlíželi a dívali se na mě, pak kdosi začal dupat a vzápětí se přidávali další, až celou síň zaplnil souhlasný hluk. Dokonce i ^thelred dvakrát chabě udeřil dlaní do opěrky křesla. ^thelhelm zářil, ale já jsem zachoval strnulý výraz a uvažoval jsem, jaký had se v tom nečekaném uznání skrývá.

„Můj král s radostí drží v Lundene velkou sílu bojovníků,” pokračoval

^thelhelm, „a je připravený stavět se i nadále na odpor Dánům, kteří se neustále tlačí do východních částí naší země.” Tahle ^thelhelmova slova přijalo shromáždění v tichosti, i když mohla stěží někoho překvapit. Lundene, největší město Británie, bylo součástí Mercie, ale už léta se nacházelo pod vládou Západosasů. A ^thelhelm teď neříkal nic jiného, než že nyní se už Lundene stane formálně součástí Wessexu. Řekl to zcela jasně a všichni muži v síni to pochopili. Nemuselo se jim to líbit, ale pokud to byla cena za pomoc Západosasů proti Dánům, byla již zaplacená a lze ji tedy přijmout.

„Budeme držet na východě mocné vojsko s úkolem bude přivést Východní Anglii zpátky pod saskou vládu,” mluvil dál ^thelhelm, „zatímco vy, moji páni, budete držet vojsko tady, na západě, abychom spojenými silami zbavili naši zemi pohanů. Tak budeme bojovat společně!” Odmlčel se, rozhlédl se po síni a potom poslední slovo zopakoval. „Společně!”

Znovu se odmlčel a bylo zřejmé, že tím slovem míní něco víc. Usmál se na biskupa, usmál se i na ztichlé muže na lavicích před sebou a pak sestoupil ze schůdků k nim. Věděl jsem, co slovem „společně” míní: nucený sňatek mezi Wessexem a Mercií. Takže had bude každou chvíli vypuštěn z pytle, pomyslel jsem si.

Biskup Wulfheard během ^thelhelmovy řeči seděl, ale teď vstal. „Je nezbytné, páni,” začal, „abychom udržovali mercijské vojsko, které osvobodí severní část naší země od posledních pohanů a tak rozšíří Kristovu vládu do všech koutů našeho odvěkého království.” Kdosi mezi přítomnými začal mluvit, ale já jsem z toho nezachytil ani slovo, a biskup ho záhy přerušil. „Získáme nová území a těmi zaplatíme bojovníkům,” řekl ostře a umlčel tím další případné námitky. Pochopil jsem, že muž, který se ozval, protestoval proti nákladům, jež bude nutné vynaložit na udržování stálého vojska. Vojáky je třeba živit a platit, stejně jako je zásobovat koňmi, zbraněmi, zbrojí a štíty a také je cvičit. A v tom witan vycítil nové daně. Biskup však zřejmě sliboval, že všechny tyto náklady se zaplatí z ukořistěných dánských území. Pomyslel jsem si, že to není špatná myšlenka. V minulosti jsme Dány porazili, vyhnali je z velkých rozloh mercijského území a mělo smysl v tom pokračovat. A právě to

dělala ^thelflaed z Ceasteru, jenom se přitom musela obejít bez peněz i bez mužů svého manžela.

„A vojsko také potřebuje vůdce,” prohlásil biskup Wulfheard.

Had začínal kmitat jazykem.

V	síni nastalo ticho.

„Dlouho jsme o tom přemýšleli,” pokračoval Wulfheard, „a taky jsme se modlili. Předložili jsme tu otázku našemu Všemohoucímu Bohu a on nám ve své vševědoucnosti poskytl odpověď.”

Had se plazil do světla a očka se mu leskla.

„V této síni je tucet mužů, kteří by mohli vést vojsko proti pohanům. Avšak pokud vyzdvihneme jednoho nad ostatní, vyvolá to žárlivost. Kdyby byl pan Uhtred zdráv, byla by volba jasná.” Lživý bastard, pomyslel jsem si. „A všichni se modlíme, aby pan Uhtred opět nabyl svých sil,” pokračoval biskup. „Ale než ten šťastný den nastane, potřebujeme muže prokázaných schopností, neohroženého charakteru a zbožné pověsti.”

Eardwulfa. Všechny oči v síni pohlédly na něho a já jsem cítil, že už teď se mezi ealdormany začíná vzmáhat vzpoura. Eardwulf nebyl jedním z nich. Za to, že se stal velitelem ^thelredovy osobní družiny, vděčil své sestře Eadith, která sdílela s ^thelredem lože. Skoro jsem čekal, že ji zde uvidím, jak se ze sebe snaží dělat ^thelredovu pečovatelku, ale zřejmě měla dost zdravého rozumu, nebo ho měl někdo jiný, a tak se vedle chřadnoucího pána Mercie neobjevila.

A pak biskup vytáhl své překvapení a hadí tlama se otevřela dokořán, aby ukázala dlouhé zakřivené zuby plné jedu. „Pan ^thelred s radostí oznamuje, že dal svolení, aby se jeho drahá dcera provdala za Eardwulfa.”

V	síni se ozvaly překvapené vzdechy, pak šum šepotu a mumlání a nakonec opět nastalo ticho. Viděl jsem, že se muži mračí, třebaže spíš rozpaky než z nesouhlasu. Sňatkem s ^lfwynn by se Eardwulf stal členem ^thelredovy rodiny. Stále by nebyl velmož rodem, ale jeho ženě by královský rodokmen nikdo upřít nemohl. ^lfwynn byla vnučka krále Alfreda a neteř současného krále Edwarda. Sestřina roztažená stehna zajistila Eardwulfovi velení nad ^thelredovou osobní družinou, ale teď se mohl dostat ještě výš pro změnu přes ^lfwynnina roztažená stehna. Chytré, pomyslel jsem si. Náramně chytré. Několik mužů začalo mluvit

a velkou síní se neslo mumlání hlasů. A pak přišlo další překvapení. Promluvil samotný ^thelred.

„Mám radost,” řekl a odmlčel se, aby nabral dech. Jeho hlas byl slabý a nezřetelný a muži se vzájemně tišili, aby ho bylo slyšet. „Mám radost,” opakoval ^thelred, „že se má dcera ^lfwynn stane manželkou pana Eardwulfa.”

Pana? Pana Eardwulfa? Chvíli jsem myslel, že jsem se přeslechl. Užasle jsem na ^thelreda hleděl. Zdálo se, že se usmívá. Podíval jsem se na ^thelhelma. Co tím sňatkem získá Wessex? Možná to je myšleno tak, aby se s ^lfwynn nemohl oženit žádný mercijský ealdorman a zdědit tím ^thelredovu moc. To by umožnilo, aby trůn zůstal volný pro Edwarda. Ale co by mohlo zabránit Eardwulfovi, aby po sňatku s ^lf-wynn o trůn usiloval on sám? Přesto se ^thelhelm usmíval a souhlasně pokyvoval, dokonce přešel přes síň a Eardwulfa objal. Nemohlo být jasnější znamení, že si wessexský král Edward přeje, aby se jeho neteř provdala za Eardwulfa. Ale proč?

Kolem mě přecupital otec Penda. Když mě míjel, pohlédl na mě a Osferth strnul v obavě, že by mohl vyvolat další incident. Penda však pokračoval k východu. „Běž za tím knězem,” řekl jsem svému synovi.

„Ale otče…”

„Jde se vymočit. Stoupni si vedle něj. Běž!”

„Ale já nepotřebuju…”

„Řekl jsem běž!”

Uhtred tedy šel a já jsem znovu věnoval pozornost ^thelhelmovi, který vedl Eardwulfa na stupínek. Eardwulf byl hezký, silný a působil sebejistě. Poklekl před ^thelredem a ten k němu vztáhl ruku. Eardwulf ji políbil. ^thelred něco řekl, ale tak slabě, že to nikdo z nás nezaslechl. Také biskup Wulfheard se musel naklonit blíž a pak se narovnal a obrátil se ke shromážděným. „Náš drahý pan ^thelred s radostí oznámil, že svatba jeho dcery se bude konat na den svatého ^thelwolda.”

Několik kněží začalo dupat a ostatní v síni je následovali. „Kdy je den svatého ^thelwolda?” zeptal jsem se Osfertha.

„Jsou dva ^thelwoldové a měl bys vědět, pane, že oba pocházejí z Bebbanburgu,” odpověděl pedantsky.

„Tak kdy ten den je?”

„Ten nejbližší za tři dny, pane. Ale svátek biskupa ^thelwolda byl minulý měsíc.”

Tři dny. To bylo příliš málo, aby do toho mohla ^thelflaed jakkoli zasáhnout. Takže její dcera ^lfwynn se provdá za nepřítele, aniž se o tom ^thelflaed vůbec dozví. Nepřítel stále klečel před ^thelredem, zatímco mu witan aplaudoval. Ještě před chvílí všichni na Eardwulfa pohlíželi kvůli jeho nízkému původu s pohrdáním, ale teď pochopili, kterým směrem vítr vane. Byl silný a vanul od západu, z Wessexu. Eardwulf byl aspoň Mercian, takže Mercie bude ušetřena potupy toho, že by musela žádat o vůdce Západosasy.

Pak se vrátil můj syn, sklonil se ke mně a zašeptal mi do ucha, co se dozvěděl.

A v tu chvíli jsem konečně pochopil, proč ^thelhelm se sňatkem souhlasil a proč pozvali na witan mě.

Měl jsem to vědět anebo na to přijít sám. Tématem tohoto witanu nebyla jen budoucnost Mercie, ale osud králů.

Řekl jsem Uhtredovi, co musí udělat, a vstal jsem. Vstával jsem pomalu a ztěžka a dal jsem si záležet, abych zkřivil tvář bolestí. „Moji páni!” zvolal jsem, a to už mě zabolelo opravdu. „Moji páni!” opakoval jsem a musel jsem počkat, až bolest přejde.

Otočili se a dívali se na mě. Všichni přítomní věděli, co bude následovat, dokonce i ^thelhelm a biskup Wulfheard to věděli a obávali se toho. Proto doufali, že mě umlčí pochlebováním. Teď jim však bylo jasné, že to nepomohlo, neboť jsem se chystal protestovat. Hodlal jsem namítnout, že k budoucnosti své dcery by se měla vyslovit také ^thelflaed. Chtěl jsem vystoupit proti ^thelredovi a ^thelhelmovi. A ti se na mě upřeně dívali a mlčky čekali, co řeknu.

Jenže já jsem k jejich úlevě neřekl nic.

Protože jsem klesl k zemi.

Nastal rozruch. Ležel jsem na podlaze, chvěl jsem se a sténal. Několik mužů vedle mě pokleklo, ale Finan na ně křikl, aby mi udělali místo. Křičel také na mého syna, ať se ke mně vrátí, avšak Uhtred vyběhl ven,

aby splnil můj příkaz. Shlukem mužů kolem mě se protlačil otec Penda, a když viděl, v jakém jsem stavu, hlasitě oznámil, že je to spravedlivý Boží soud nade mnou. Dokonce i biskup Wulfheard se nad tím zamračil a okřikl ho, aby byl zticha.

„Bůh toho pohana srazil jednou provždy!” nenechal se Penda umlčet ve snaze vydělat si další zlatku z mého váčku.

„Pane! Pane!” snažil se mě probrat k životu Finan a třel mi pravou ruku.

„Meč,” vydechl jsem slabě. „Meč!” opakoval jsem hlasitěji.

„Dovnitř do síně ne!” ozval se nějaký hlupák.

„Do síně žádné meče nesmí!” prohlásil Eardwulf rezolutně.

Finan mě tedy spolu se čtyřmi dalšími muži vynesl ven a položil na trávu. Cítil jsem, že na mě padá drobný déšť. To už přiběhl Sihtric s mým Hadím dechem a sevřel mi pravou dlaň kolem jílce. „Odporné pohanství!” zasyčel otec Penda.

„Žije?” zeptal se biskup. Sklonil se nade mnou a upřeně na mě hleděl.

„Dlouho už nebude,” odpověděl Finan.

„Odneste ho někam pod střechu,” řekl biskup.

„Domů,” zamumlal jsem. „Odvezte mě domů. Finane, domů!”

„Ano, odvezu tě domů, pane.”

Shluk kolem mě rozrazil ^thelhelm, jako by rozháněl ovce. „Pane Uhtrede!” zvolal hlasitě a poklekl ke mně. „Co se stalo, pane Uhtrede?”

Osferth nade mnou udělal znamení kříže. „Neslyší tě, pane.”

„Slyším,” vydechl jsem. „Odvezte mě domů.”

„Domů?” opakoval ^thelhelm, jako by uvažoval, kde je můj domov.

„Domů do hor. Chci zemřít v horách.”

„Blízko odtud je konvent,” řekl ^thelhelm. Držel mi ruku a svíral ji kolem jílce Hadího dechu. „Tam se o tebe postarají, pane Uhtrede.”

„Ne, chci do hor,” zasténal jsem slabě. „Odvezte mě do hor.”

„Pohanské nesmysly,” ozval se znovu pohrdlivě otec Penda.

„Jestli pan Uhtred chce do hor, tak mu vyhovte,” prohlásil ^thelhelm pevně. Slyšel jsem, jak muži kolem mě mumlají. Moje smrt by ^thelflaed připravila o nejsilnějšího spojence ajá jsem nepochyboval, vjakých rukou by skončila moje i její panství, až by se vládcem Mercie stal Eardwulf. Pršelo čím dál hustěji ajá jsem sténal. A nebyla to žádná přetvářka.

„Nachladíš se, pane biskupe,” poznamenal otec Penda.

„A také musíme dál jednat,” řekl Wulfheard a narovnal se. „Pošli nám zprávu,” dodal k Finanovi.

„Je to Boží soud,” opakoval Penda a otočil se k odchodu.

„Ano, to nepochybně je,” povzdechl Wulfheard. „Nechť poslouží jako výstraha všem pohanům.” Naznačil znamení kříže a následoval Pendu zpátky do síně.

„Pošleš nám zprávu, jak to s panem Uhtredem vypadá?” zeptal se ^thelhelm Finana.

„Samozřejmě, pane. Modlete se za něj.”

„Se vší upřímností.”

Počkal jsem, až všichni z witanu odejdou, a pak jsem pohlédl na Finana. „Uhtred přiveze vůz. Naložte mě na něj a vyjedeme na západ. Všichni. Sihtriku, sežeň naše muže. Projdi krčmy a řekni jim, aby se připravili na cestu. Běž!”

Viděl jsem, jak se na mě Finan dívá, zmatený mou náhlou energií.

„Umírám,” řekl jsem mu a zamrkal jsem na něj.

„Opravdu?”

„Doufám, že ne, ale všem říkej, že ano.”

Museli jsme čekat, ale konečně se můj syn objevil s vozem taženým dvěma koňmi, vystlaným mokrou slámou. Přivedl jsem do Gleawecestru většinu svých mužů a ti teď jeli před vozem, za ním i po obou stranách. Lidé, které jsme míjeli, smekali klobouky. Zpráva o mé blížící se smrti se rychle rozšířila a lidé vycházeli z domů. Kněží dělali znamení kříže a vůz kodrcal dál.

Obával jsem se, že už je pozdě. Když můj syn vyšel ze síně za Pendou, dozvěděl se od něj pravou novinu. ^thelhelm vyslal muže do Cirrenceastru.

A to jsem také měl předpokládat.

Proto mě pozvali do witanu. Ne aby ^thelred a ^thelhelm přesvědčili Merciany, že někdo promluvil na ^thelflaedinu podporu, ale aby mě dostali z Cirrenceastru, nebo spíš aby z města dostali mé bojovníky, protože tam ^thelhelm měl svůj zájem.

Chtěl ^thelstana.

Pokud jsem si vzpomínal, mohlo být ^thelstanovi deset let. Jeho matka, pěkná centská dívka, zemřela při porodu, ale otec žil. Byl jím Edward, syn krále Alfreda a nynější wessexský král, který se později oženil s ^thelhelmovou dcerou a zplodil s ní dalšího syna. A to byl ten problém. Je ^thelstan nejstarší Edwardův syn, nebo je bastard, jak tvrdí ^thelhelm? Pokud by byl bastard, neměl by žádná práva, a naopak nástupnické právo po Edwardově smrti by se vztahovalo na ^thelhelmova vnuka. Jenže přes všechnu snahu se ^thelhelmovi stále nepodařilo potlačit řeči o tom, že se tehdy Edward s onou centskou dívkou právoplatně oženil. A já jsem věděl, že je to pravda, protože svatební obřad tehdy sloužil otec Cuthbert. Wessexští lidé předstírali, že věří v ^thel-stanův nemanželský původ, ale ^thelhelm se těch šeptaných řečí stále obával, a tak se teď rozhodl něco s tím udělat. Podle Pendy poslal do Cirrenceastru, kde ^thelstan žil v ^thelflaedině domě, asi dvacet mužů, a to, že jsem tam nebyl já, znamenalo, že ho chrání pouze šest mužů ^thelflaediny družiny. Uvažoval jsem, jestli se ^thelhelm odváží chlapce zabít. Pochyboval jsem o tom, ale bylo mi jasné, že se zcela jistě odváží unést ho a držet ho někde daleko v ústraní, aby nemohl ohrozit jeho ealdormanské ambice. A pokud byla pravda to, co se můj syn dozvěděl od Pendy, měli před námi ^thelhelmovi muži den náskok. Jenže ^thelhelm se zjevně bál, že po mém předstíraném záchvatu mě povezou do Cirrenceastru nebo možná do Fagranfordy, a jeho muži by tam stále ještě mohli být. Proto jsem mumlal nesmysly o tom, že chci umřít v horách. Kdybych si mohl vybrat, chtěl bych umřít v teplé dívčí posteli, ne v nějakých mercijských kopcích zalévaných deštěm.

Neodvážil jsem se spěchat. Věděl jsem, že nás z gleawecesterských valů pozorují, a tak mě vezli zoufale pomalu, jako by dávali pozor, aby vůz s umírajícím nedrncal. Tohle jsme museli předstírat až k bukovému lesu na úpatí kopců, ale jakmile jsme se ocitli mezi stromy a tím skrytí před zvědavýma očima, slezl jsem z vozu a vyškrábal se na koně. Nechal jsem Godrika Grindansona, sluhu svého syna, u vozu a spolu s ostatními jsem vyrazil vpřed. „Osferthe!” zavolal jsem.

„Pane?”

„Nezastavuj se v Cirrenceastru. Jeď se dvěma muži dál a zajisti, aby

otec Cuthbert byl v bezpečí. Vytáhni toho slepého bastarda z postele a oba přivez do Cirrenceastru.”

„Z postele? A oba?” Osferth byl chytrý, přesto se zdálo, že některé věci chápe obtížně a pomalu.

„Kde jinde by byli?” odpověděl jsem a Finan se zasmál.

Otec Cuthbert byl můj kněz. Samozřejmě jsem žádného kněze nepotřeboval, ale poslal mi ho král Edward a já jsem si Cuthberta oblíbil. A když ho Cnut Ranulfson oslepil, zůstal už u mě ajá jsem se o něj staral. Neustále mě ujišťovali, že je dobrý kněz, což znamenalo, že dělá svou práci dobře. „Jakou práci?” zeptal jsem se jednou Osfertha a ten mi vysvětlil, že Cuthbert navštěvuje nemocné, modlí se nad nimi a koná bohoslužby. Jenže kdykoli jsem navštívil malý domek vedle fagranford-ského kostela, musel jsem čekat, až se obleče. Pak se objevil rozcuchaný a zrudlý vzrušením, následovaný o chvíli později Mehrasou, tmavou otrokyní a krasavicí, s níž se oženil.

A teď mu hrozilo nebezpečí. Nebyl jsem si jistý, jestli ^thelhelm ví, že právě otec Cuthbert oddával Edwarda s onou centskou dívkou. Ale pokud ano, dalo se s jistotou čekat, že se ho pokusí umlčet, i když mi připadalo velmi nepravděpodobné, že by se Edward o svém prvním tajném sňatku někdy někomu zmiňoval a Cuthberta jako oddávajícího prozradil. Edward měl svého syna rád a stejně tak měl rád Cuthberta. Ani tak jsem si nemohl být jistý, jak daleko tahle náklonnost sahá. Edward nebyl slabý král, byl však lenivý a rád přenechával většinu panovnických povinností ^thelhelmovi a houfu horlivých kněží, kteří, nutno přiznat, vládli Wessexu spravedlivě a pevně. To umožňovalo Edwardovi věnovat se lovu a děvkám.

A zatímco se král honil za jeleny, kňoury a ženami, ^thelhelm získával moc. Naštěstí ji používal rozumně. Ve Wessexu vládla spravedlnost, burhy byly udržované v dobrém stavu a fyrd cvičil se zbraněmi, a tak Dánové nakonec zjistili, že jejich vpády do Wessexu vedou jen k porážkám. Samotný ^thelhelm byl vcelku slušný muž, ale naděje na to, že se jeho vnuk může stát králem, byla silnou pohnutkou. Kdyby se tak stalo, mohl by svého vnuka řídit jako řídil Edwarda a já jsem nepochyboval, že ^thelhelmovou touhou je stejný sen, jaký pronásledoval Alfreda. Sen ovládnout všechny čtyři země a vytvořit z nich jediné království. Sen

o sjednocení všech Sasů. Byl to velký a dobrý sen, ale ^thelhelm chtěl, aby ho uskutečnil právě jeho rod.

A já jsem ten sen chtěl zničit.

Pokud to bude možné.

Chtěl jsem ho zničit, protože jsem věděl, že ^thelstan je manželského původu a je tedy atheling, králův nejstarší syn. Navíc jsem toho chlapce měl rád. Bylo mi jasné, že ^thelhelm se nezastaví před ničím, aby ho jako překážku ze své vysněné cesty odstranil, a já jsem byl zase odhodlaný udělat vše, abych ho ochránil.

Už to nebylo daleko. Jakmile jsme dojeli na vrchol jednoho z kopců, uviděli jsme šmouhu kouře, která se táhla z ohnišť cirrenceasterských domů. Spěchali jsme a mě bolela žebra. Území po obou stranách římské cesty patřilo ^thelflaed, a byla to dobrá půda. Na pastvinách se objevovala první jehňata střežená pastevci se psy. Bohatství této země daroval ^thelflaed její otec, ale její bratr jí ho mohl vzít. A ^thelhelmova nečekaná přítomnost v Gleawecestru naznačovala, že Edward stojí na straně ^thelreda. Anebo spíš že rozhodnutí, které předurčí osud Mercie, je v rukou ^thelhelmových.

„Co tomu chlapci udělá?” zeptal se Finan. Zřejmě se mu hlavou honily tytéž myšlenky jako mně. „Podřízne mu hrdlo?”

„Ne. Ví, že Edward má ta dvojčata rád.” ^thelstan se narodil z dvojčat a měl sestru Eadgyth.

„^thelstana strčí do kláštera a malou Eadgyth do konventu,” mínil můj syn.

„Je to možné,” přikývl jsem.

„Uklidí chlapce kamsi daleko k nějakému pitomému opatovi, který mu bude denně ztrpčovat život,” pokračoval Uhtred.

„Nebo se pokusí udělat z něj kněze,” uvažoval Finan.

„Anebo bude doufat, že onemocní a zemře,” dodal jsem a vzápětí jsem sykl bolestí, když můj kůň málem zakopl o výmol. Cesta chátrala. Všechno chátralo.

„Myslím, že bys neměl jet na koni, otče,” řekl můj syn.

„Mám bolesti, i když ležím na voze. A kdybych se jim poddal, nemohl bych dělat nic.”

Cesta však pro mě opravdu byla utrpením, a když jsme konečně dorazili k západní cirrenceasterské bráně, skoro jsem se nedokázal v sedle udržet. Přesto jsem se silou vůle snažil bolest přemoct a nedávat ji najevo. Někdy si říkám, jestli mrtví vidí živé. Jestli sedí ve velké hodovní síni ve Valhalle a odtamtud pozorují ty, které opustili. Představil jsem si mezi nimi Cnuta a napadlo mě, že se k němu asi brzy připojím. A pak budeme spolu popíjet a vzpomínat. Ve Valhalle už žádná bolest není, stejně jako tam nejsou slzy, smutek nebo porušené přísahy. Viděl jsem Cnuta, jak se na mě zubí - ne že by měl z mého trápení radost, ale protože jsme se v tom pozemském životě vlastně měli rádi. „Pojď za mnou,” říkal mi. „Pojď a budeš žít věčně.” Bylo to lákavé.

„Otče!” zavolal na mě znepokojeně syn.

Zamrkal jsem, abych se vymanil ze stínů, které mi zastřely oči, a uviděl jsem, že Uhtred už dojel k bráně a ohlíží se po mně. „Pane,” pozdravil mě jeden ze strážců s úklonou, ale tvářil se nejistě. Bylo zřejmé, že něco není v pořádku.

„Co se děje?”

„V domě mé paní jsou královi muži,” odpověděl strážce.

„Královi muži?” opakoval jsem. Strážce na mě jen zíral. Otočil jsem se k Osferthovi. „Jeď dál a najdi Cuthberta,” řekl jsem mu, protože cesta do Fagranfordy vedla přes město. „Říkáš že to jsou královi muži?” obrátil jsem se znovu ke strážci.

„Ano, pane. Muži krále Edwarda.”

„A ještě pořád tam jsou?”

„Pokud vím, tak ano, pane.”

Pobídl jsem koně. ^thelflaedin dům kdysi patřil římskému veliteli. Aspoň jsem si myslel, že patřil jemu, protože byl velmi okázalý a stál v rohu staré římské pevnosti. Její valy už byly z velké části pobořené a zachovala se jen severní strana, která teď tvořila součást městského opevnění. Dům, v němž si zřídila sídlo ^thelflaed, však bylo možné snadno bránit. V jeho středu se nacházelo rozlehlé nádvoří a ve vnějších zdech z hnědavého kamene nebyla žádná okna. V jižním průčelí byl vysoký vchod se sloupy a ^thelflaed dala navíc prorazit v severním úseku městské zdi ze svého dvora se stájemi novou bránu. Poslal jsem

Sihtrika se šesti muži, aby tenhle severní vchod střežili, zatímco já jsem vjel s třiceti muži na malé náměstí, z něhož vedl hlavní vchod do domu. Na náměstí se už sešel dav lidí, kteří se chtěli dozvědět, proč wessexský král Edward poslal do jejich města ozbrojené muže. Jakmile uslyšeli klapot kopyt našich koní, rozestoupili se a v tu chvíli jsem uviděl u vchodu ^thelflaedina domu dva muže s kopím. Jeden seděl na kamenné nádobě, v níž rostla malá hrušeň. Teď však vstal a chopil se štítu, zatímco druhý zabouchal patkou kopí na zavřené dveře. Oba měli drátěnou košili a na hlavě přilbu a na jejich kulatých štítech byl čerstvě namalovaný wessexský drak. Ve vratech se otevřelo malé okénko a kdosi se jím na nás díval. Na východní straně náměstí vedle vysokého ^thelflaedina kostela hlídali dva chlapci koně. „Spočítej je,” řekl jsem synovi.

„Dvacet tři,” odpověděl téměř okamžitě.

Takže nás bylo víc. „Nepředpokládám, že s nimi budeme bojovat,” řekl jsem.

Náhle se zevnitř domu ozval křik.

Byl to zoufalý pronikavý křik, který někdo vyrážel ze vší síly.

„Panebože!” zvolal Finan.

A pak křik utichl jako když utne.

Kapitola druhá

Dveře ^thelflaedina domu se otevřely.

A objevil se v nich Brice.

Znal jsem ho, třebaže ne moc dobře. Ale za ta léta, kdy jsme se snažili vytlačit Dány dál na sever, se naše cesty nutně zkřížily. Vídával jsem ho v táborech, dokonce jsem s ním prohodil pár slov před jedním z bojů. Byl to veterán mnoha bitev, muž, který stál mnohokrát ve štítové hradbě a vždycky pod korouhví ealdormana ^thelhelma s jelenem ve skoku. Uměl to se zbraněmi, byl silný jako býk, jen trochu pomalý v myšlení, což zřejmě způsobilo, že to nedotáhl výš než na velitele jedné z větších ^thelhelmových bojových družin. Přesto se zdálo, že dnes ho ^thelhelm pověřil velením mužů, které poslal hledat ^thelstana. Vykročil ke mně, bojovník v celém svém válečném lesku, ale to na mě žádný dojem nedělalo, protože takhle jsem byl zvyklý chodit do boje i já.

Jeho drátěná košile byla krásná a přiléhavá, zřejmě dílo franckých zbrojířů, i když nové lesklejší kroužky na několika místech prozrazovaly vysprávky. Na nohou měl vysoké boty z tmavé kůže a opasek s mečem, těsně sepnutý kolem drátěné košile, mu zdobily stříbrné kosočtverce. Meč měl dlouhý a těžký, zastrčený v červené pochvě s příčnými stříbrnými pásky. Na krku mu visel stříbrný řetěz a ze širokých ramen mu splýval červený plášť, sepnutý u krku sponou posázenou granáty. Neměl přilbu, jako by chtěl vystavovat na odiv dlouhé ryšavé vlasy, delší, než bylo zvykem u Sasů. Na pravou tvář si nechal vyrýt kříž a pak do rány

vetřel saze a špínu, aby ještě zvýraznil znamení, kterým vyhlašoval, že je křesťanský válečník. Byl to tvrdý muž, ale jaký jiný mohl být? Stál v mnoha štítových hradbách, díval se, jak se blíží dánský útok, a všechno přežil. Nebyl žádný mladík. Vous už měl šedivý a tvář zbrázděnou hlubokými vráskami. „Pane Uhtrede,” pozdravil mě tónem, v němž zaznělo málo respektu, ale o to víc rozmrzelosti, jako by můj příjezd považoval za obtíž. Ostatně jak jinak.

„Buď zdráv, Brici,” odpověděl jsem mu kývnutím ze sedla.

„Poslal mě král,” oznámil mi.

„Ty teď sloužíš králi Edwardovi?” zeptal jsem se. „Co se stalo? Že by se už panu ^thelhelmovi ošklivil tvůj zápach?”

Přešel mou urážku bez odpovědi. „Poslal mě, abych přivezl toho chlapce. Toho bastarda.”

Podíval jsem se na dřevěnou věž ^thelflaedina kostela. Visel v ní zvon, který ji stál těžkou truhlici stříbra. Nechala ho odlít u jednoho frís-kého zvonaře a byla náležitě hrdá, když ho loď přivezla přes moře. Dole na jeho obvodu byl nápis: „Tento zvon dala zhotovit z Boží milosti a s požehnáním svaté Werburgh ^thelflaed.” Jenže při prvním úderu pak zvon z Boží milosti pukl. Neubránil jsem se smíchu, když se to tehdy stalo. Od té doby zvon nesvolává věřící zvučným tónem, ale uráží nebesa chraplavým hřmotem.

„Slyšels mě?” připomněl se Brice, když jsem mlčel.

Dal jsem si načas, než jsem se otočil od zvonu a podíval se znovu na Brice. „Jakého chlapce?” zeptal jsem se. „Jakého bastarda?”

„Ty víš jakého,” odpověděl.

„Měl bych koupit paní ^thelflaed nový zvon,” poznamenal jsem směrem k Finanovi.

„To by se jí líbilo,” odpověděl.

„A možná na něj nechat vyrýt nápis Thorův dar.”

„Tak to by se jí vůbec nelíbilo.”

„Pane Uhtrede!” ozval se netrpělivě Brice.

„Ty jsi pořád tady?” podivil jsem se.

„Kde je?”

„Bastard ^thelstan.”

Pokrčil jsem rameny. „Já žádného bastarda ^thelstana neznám. Ty ano?” obrátil jsem se znovu na Finana.

„Nikdy jsem o nikom takovém neslyšel, pane.”

„^thelstan, ten malý chlapec.” Bylo vidět, že se Brice snaží ovládnout, aby nevybuchl. „Syn krále Edwarda.”

„On není doma?” Znovu jsem předstíral překvapení. „Malý chlapec by měl být doma nebo se svým učitelem.”

„Tady není a nikde ho nemůžeme objevit. Tak nám ho najdi.”

Zhluboka jsem si oddechl a pak jsem opatrně sesedl. Zaťal jsem zuby, aby nebylo poznat, jak trpím, a chvíli jsem se musel držet koně a počkat, až bolest přejde. Dokonce jsem uvažoval, jestli budu schopen jít bez opory, ale pak jsem se přece jen sedla pustil. „To zní jako rozkaz,” řekl jsem, když jsem udělal několik pomalých kroků směrem k Briceovi.

„Ano, je to rozkaz krále.”

„Krále Wessexu?” pohlédl jsem na něho. „Ale tady jsme v Mercii.”

„Král chce, aby se jeho syn vrátil do Wessexu,” prohlásil Brice.

„Jsi dobrý bojovník, Brici, a přivítal bych tě ve své štítové hradbě, ale jinak bych ti nesvěřil, ani abys vyprázdnil mou noční nádobu. Nejsi na to dost chytrý. Proto nemůžeš velet ^thelhelmovým mužům. Takže nesloužíš králi, protože král by tě nechtěl. Kdo tě tedy poslal? Pan ^thelhelm?”

Viděl jsem, že v něm kypí hněv, ale stále se ovládal. „Král chce svého syna a ty, pane Uhtrede, ho najdeš a přivedeš sem,” řekl pomalu.

„Možná ti to přijde divné, ale od tebe já žádné rozkazy nepřijímám,” odpověděl jsem.

„Ale budeš přijímat, pane Uhtrede. Budeš přijímat.” Myslel si, že když se bude chovat agresivně, zakryje tím svou nervozitu. Ale já jsem poznal, že neví, co si počít. Dostal rozkaz přivézt ^thelstana, jenže chlapce nenašel, navíc jsme se tu nečekaně objevili my, a ve větším počtu, než kolik mužů měl on. Dostal se tedy do úzkých, a protože neměl dost zdravého rozumu, aby svůj úkol vzdal, snažil se ho splnit tak, jak byl zvyklý řešit každý svůj problém: brutální přímostí. „Přiveďte ji!” vyštěkl na své muže.

Dveře se otevřely a jeden z jeho vojáků vyvedl ven Stiorru. Mezi mými muži to zašumělo, protože má dcera měla tvář pomazanou krví a k ňadrům si tiskla potrhané šaty. Finan se vyklonil ze sedla a položil mi ruku na paži, aby mě zadržel. Jenže já jsem to nepotřeboval. Ano, bouřil ve mně hněv, ale nebyl jsem hlupák. Dobře jsem si uvědomoval, že jsem příliš slabý, abych mohl na Brice zaútočit. Navíc můj hněv byl chladný. Věřil jsem si, že v téhle konfrontaci zvítězím, ne však hrubou silou. Aspoň ne teď. Naopak Brice si byl jistý, že nemám jinou možnost než ho poslechnout. „Přiveď mi toho chlapce a tvoje dcera bude volná,” řekl s úšklebkem.

„A když to neudělám?”

Pokrčil rameny. „Však poznáš sám.”

Otočil jsem se, kývl jsem na syna a pak jsem čekal, až sesedne a přijde ke mně. „Kde je?” zeptal jsem se ho tiše. Jestli někdo věděl, kde je ^thelstan ukrytý, byl to Uhtred.

Pohlédl na Brice a pak se pootočil k Západosasovi zády. „Obvykle tráví čas v kovárně,” řekl mi.

„V kovárně?”

„Ano. V Godwulfově kovárně. Má tam kamarády,” řekl tak tiše, že ho Brice v žádném případě nemohl slyšet. „Godwulfova syna a dceru,” dodal. „Vlastně tam chodí za ní.”

„Vždyť mu je teprve deset.”

„Ani ne. Myslím, že devět. A jí je dvanáct.”

„Takže je na starší,” pokýval jsem hlavou. „Dobrá, tak běž, najdi ho a přiveď ho sem. Ale nespěchej. Klidně si dej načas.”

Přikývl a odešel. „Kam jde?” zeptal se Brice.

„Najít toho chlapce, kam jinam?”

Bylo zřejmé, že mě podezírá z úskoku, ale neměl na to, aby přemýšlel dál než na první krok, i když ho musel považovat za dobrý. „Poruč svým mužům, aby odešli,” žádal.

„Odešli?” opakoval jsem ve snaze dělat se stejně hloupým jako on.

„Ano, odešli!” vyštěkl. „Chci, aby odtud zmizeli. A hned!”

Myslel si, že se tím zbaví jejich hrozby, ale ve skutečnosti dělal přesně to, co jsem chtěl. „Odveď muže na městské valy,” řekl jsem tiše Finanovi. A až ti dám znamení, vrazte přes střechu stáje dovnitř.”

„Co mu říkáš?” chtěl vědět Brice.

„Aby na mě počkali v Barleyho krčmě,” odpověděl jsem. „Vím, že tam mají dobré pivo, mnohem lepší než patoky, které se točí u Bílé husy.” Kývl jsem na Finana a za chvíli mí muži zmizeli v jedné z úzkých uliček. Počkal jsem, až utichne klapot kopyt jejich koní, a pak jsem pomalu zamířil ke své dceři. „Jak se jmenuješ?” zeptal jsem se muže, který ji držel.

„Hrothard,” odpověděl.

„Ticho!” zavrčel na něj Brice.

„Jestli jí nějak ublížíš, Hrotharde, budeš umírat pomalu, zatraceně pomalu,” řekl jsem.

Brice udělal dva kroky a postavil se přede mě. „Hrothard bude dělat to, co mu poručím já,” prohlásil sebejistě. Ucítil jsem jeho páchnoucí dech, ale pak zřejmě on ucítil pach hnisu, který mi prosakoval z rány.

„A ty mu poručíš, aby ji pustil, až ti přivedu ^thelstana,” řekl jsem. „Takhle jsi to chtěl, ne?”

Přikývl. Stále mě podezíral z úskoku, ale byl příliš tupý, aby mou léčku prohlédl. Kéž by mi bohové vždycky poslali tak hloupého nepřítele. „Takže ty víš, kde ten chlapec je?” zeptal se mě.

„Myslím si, že vím. A když si král přeje, aby se jeho syn vrátil k němu, nemůžu tomu stát v cestě.”

Chvíli o tom přemýšlel a pak zřejmě dospěl k přesvědčení, že jsem se zcela podvolil jeho vůli. „Král požádal pana ^thelhelma, aby mu chlapce přivedl,” poznamenal ve snaze převést své lži na pravdu.

„Tos měl říct hned. Pana ^thelhelma jsem měl vždycky rád,” hrál jsem mu do noty. Uklidněný Brice se pousmál. „Ale nemám rád ty, kteří ubližují mé dceři,” dodal jsem.

„To byla nešťastná náhoda,” zabručel. „A já toho muže potrestám.”

„Dobrá,” přikývl jsem. „Tak teď budeme čekat.” Čekali jsme, až mí muži sesednou a po schodech skrytých za kostelem, kam nebylo vidět, vystoupí na městské valy. V jejich rohu stávala stará bašta, jejíž větší část už byla stržená, takže nynější valy tvořily severní a západní stranu ^thelflaedina domu. Stáje a domy, v nichž bylo ubytované služebnictvo, se nacházely na severní straně a v průběhu dlouhých let jejich střechy zchátraly tak, že se musely nahradit došky položenými na krokvích

a proutěných hatích. Bylo tedy celkem snadné pár došků odházet, prorazit hatě a seskočit do stájí. Teď jsem viděl Finana a jeho muže na ochozu hradby a Brice by je uviděl taky, kdyby se otočil. Proto jsem se snažil poutat jeho pozornost na sebe tím, že jsem se ho zeptal na Teotanheale, a pak jsem poslouchal, jak popisuje svůj boj v té bitvě. Tvářil jsem se, že to na mě dělá dojem, a dalšími otázkami jsem ho ještě povzbuzoval, zatímco Finanovi muži se plížili přikrčení po ochozu. Jenom jeden zůstal stát vzpřímeně a ležérně se opíral o vnější parapet. „A co ^thelstanova sestra, to jeho dvojče?” zeptal jsem se Brice.

„Tu chce král taky,” odpověděl.

„A kde je teď?”

„V domě. S kuchařkami.”

„Doufám, že je v bezpečí a nikdo jí nic neudělal.”

„Samozřejmě,” přikývl Brice.

Otočil jsem se od něho. „Musíš mi prominout. Rána mě pořád bolí a potřebuju si sednout.”

„Modlím se za to, aby ses uzdravil,” řekl, i když ho to stálo velké přemáhání.

„Jak bohové rozhodnou, tak se stane.” Otočil jsem se zpátky ke svému koni, kterého držel můj nynější sluha Edric, osmiletý nebo devítiletý chlapec, zaťal jsem zuby, abych přemohl bolest, a vyškrábal jsem se do sedla. Také Brice se otočil a zamířil ke dveřím domu. Tam potom čekal pár kroků od Stiorry.

Moje dcera se dívala na mě. Byl jsem špatný otec, třebaže jsem měl své děti rád. Jenže věnovat se malým dětem mě nebavilo, a když vyrostly, pořád jsem válčil a byl jsem věčně pryč. Svého syna jsem vycvičil na bojovníka a byl jsem na něj hrdý, ale Stiorra pro mě zůstávala hádankou. Byla z mých dětí nejmladší a pohled na ni mi působil bolest, protože se tak moc podobala své mrtvé matce. Byla vysoká a pružná, měla stejně podlouhlou tvář jako Gisela, stejně černé vlasy, tmavé oči a vážný výraz, který však úsměv dokázal rozzářit do krásy. Moc jsem ji neznal, protože jsem stále válčil, když dospívala, takže ji vychovávala ^thelflaed. Většinu svého mládí však strávila s jeptiškami v Cracgeladu, kde ji vychovávaly v náboženském duchu a učily všemu, co má umět žena. Byla nave-nek milá a příjemná, ale pod tímto zevnějškem se skrývala ženská tvrdost, a snad proto jsem nikdy nevěděl, co si doopravdy myslí. Uvědomoval jsem si však, že je načase, aby se vdala. Zatím jsem ale nepoznal muže, kterému bych byl ochotný svou dceru dát, a ona sama se do řečí o vdavkách nepouštěla. Ostatně ani o jiných věcech toho nikdy moc nenamluvila a své myšlenky skrývala za hradbou mlčení.

Spodní ret měla napuchlý a zkrvavený. Někdo ji udeřil a já jsem věděl, že toho, kdo to udělal, najdu a zabiju. Stiorra byla moje dcera a bez mého svolení si to nikdo nesměl dovolit. Také už byla dospělá a nikdo ji nesměl jen tak udeřit. Dítě je možné šlehnout prutem, když neposlouchá, ale jakmile člověk z dětství odroste, stává se pro něj bití těžkou potupou. Jistě, někteří muži své ženy bijí, ale já jsem nikdy na Giselu ani na žádnou ze svých milenek nevztáhl ruku. A v tom jsem nebyl výjimka. I jiní muži své ženy nebili, třebaže to zákon dovoluje a církev podporuje. Muž si nemůže získat pověst tím, že bije někoho slabšího. ^thelred svou ženu ^thelflaed bil, ale ^thelred byl slaboch a slabí muži s oblibou dokazují svou sílu násilím na ženách.

O tom všem jsem při pohledu na svou dceru přemítal. Stála přede mnou vzpřímená a tichá. Závan větru přinesl spršku deště. Překvapeně jsem pohlédl na oblohu, protože většinu dne bylo jasno a pěkně. Déšť však byl slabý a trval krátce.

„Pane!” ozval se opět Brice. Znovu v něm vzklíčilo podezření, ale než stačil něco říct, objevil se můj syn s ^thelstanem. „Přiveď toho chlapce sem,” zavolal Brice na Uhtreda.

„Přiveď ho ke mně!” poručil jsem synovi. Uhtred poslušně přivedl ^thelstana k mému třmenu. Usmál jsem se na chlapce, protože jsem ho měl rád, jako by to byl můj druhý syn. Byl to dobrý chlapec, nezbedný, jak by měl správný kluk v tom věku být, ale chytrý a pevné povahy. Už začal s výcvikem se zbraní a bylo zřejmé, že přitom sílí. Uběhne pár let a bude z něj hezký muž a dobrý bojovník, pomyslel jsem si. Měl tmavé vlasy, úzkou tvář a zelené oči, patrně po matce. „Předám ti ho, až mi ty předáš mou dceru,” zavolal jsem na Brice.

Musel o tom chvíli přemýšlet. Byl to hlupák, který měl v hlavě místo mozku otruby. Možná byl dobrý bojovník, ale muže jeho ražení je třeba

neustále ovládat jako psa. Bylo mi jasné, že ho ^thelhelm poslal do Cirrenceastru, protože se mohl spolehnout, že jeho rozkaz splní děj se co děj. Brice byl skutečně jako pes vycvičený na lov kanců. Jenže když se kňourovi podaří vrazit do břicha psa tesáky a vyrvat z něj střeva, měl by i takový pes poznat, že prohrál. Brice pořád přemýšlel, a třebaže ho to stálo velké úsilí, nakonec v mém požadavku poznal past. „Provedeme tu výměnu venku, mimo město,” navrhl.

„Jak mimo město?” tvářil jsem se, že nechápu.

„Myslíš si, že jsem hlupák, pane?”

„To by mě nikdy nenapadlo,” odpověděl jsem s úsměvem.

„Tví muži zůstanou uvnitř a ty mi přivedeš chlapce ven,” prohlásil.

Svraštil jsem čelo, jako bych teď pro změnu uvažoval já. Jeho návrh měl smysl - samozřejmě pro něho. Došlo mu, že by ho moji muži mohli v úzkých uličkách města přepadnout, ale mimo město se toho bát už nemusel.

„Tak co?” naléhal.

Podíval jsem se na muže na valech a pomalu, pomaloučku jsem zvedal hlavu. Chvíli jsem ji nechal zdviženou a pak jsem rychle kývl. Muž zmizel, ale Brice si samozřejmě myslel, že to kývnutí patřilo jemu. „Dobrá, uděláme to, jak navrhuješ,” řekl jsem. „Ale chci, aby ses mi zaručil svým slovem.”

„Za co?”

„Za to, že ten, kdo udeřil mou dceru, bude potrestaný.”

„To už jsem přece řekl, ne?”

Pobídl jsem koně a popojel trochu blíž. „Chci, abys mi toho muže vydal.”

„Bude potrestaný,” trval na svém.

V tu chvíli zazněly výkřiky a neklamný třeskot zbraní a já jsem věděl, že Finan a jeho muži vtrhli do domu. Neobtěžovali se s odstraňováním došků a prorážením haťového podkladu, ale prostě na střechu skočili a propadli se dolů. První zřejmě skočil Gerbruht, věčně nedojedený Frís, který vážil málem stejně jako kůň, a ostatní následovali za ním. Nijak jsem na ten hluk nereagoval a dál jsem se díval na Brice. „Chci ho potrestat sám,” řekl jsem, ale mohl jsem si ušetřit námahu, protože Brice už samozřejmě poznal, že jsem ho oklamal. Byl jsem připravený rozjet se proti němu a povalit ho, ale on mě předešel, tasil meč a vyrazil proti mně.

„Ty bastarde!” zařval. Byl rychlý. Bojovník musí být rychlý, pokud chce zůstat naživu, ale na tak mohutného muže byl Brice obzvlášť rychlý. Trhl jsem uzdou a málem jsem omdlel bolestí, která mě bodla pod žebry. V tu chvíli jsem věděl, že jsem prohrál; že je příliš rychlý, strhne mě ze sedla a buď mě zabije, nebo mě zajme jako další rukojmí, pokud to jeho tupý mozek napadne.

Jenže i když byl rychlý, můj syn byl rychlejší.

Brice se k prvnímu úderu vůbec nedostal. Ani jsem si nestačil uvědomit, jak se to stalo. Uhtred bleskově vytáhl svůj dlouhý nůž a mrštil jím. Nůž zasáhl Brice do nohy a Brice klopýtl. Slyšel jsem řinkot, jak padl, zatímco já jsem se stále snažil uklidnit dech. Brice okamžitě vyskočil, ale to už měl Uhtred v ruce svůj drahocenný Havraní zobák. Odtáhl ^thelstana stranou, mimo Bricův dosah. „Tak pojď, ty earslingu!” vyzval Brice. Dav lidí kolem, až doteď tichý, začal jásat.

„Bastarde!” zasyčel Brice. Odkopl nůž, který ho zranil na noze, a vrhl se na Uhtreda. Znovu připomínám, že Brice byl zkušený bojovník, který strávil cvičením s mečem celý svůj život a zásluhou svého meče také zbohatl. Neměl z nikoho strach, a už vůbec ne z Uhtreda, jehož věčně veselý výraz mu dodával zdání nevinnosti. Brice si musel myslet, že ho srazí dvěma či třemi ranami, a tu první vedl na břicho. Byla to rána, která by mému synovi rozsekla útroby, jako když nůž rozřízne pytel s úhoři, ale Uhtred uskočil dozadu a zasmál se. Pak sklonil Havraní zobák a znovu se zasmál. Byla to zjevná návnada a Brice neváhal. Zaútočil podruhé, tentokrát bodným výpadem, a jak můj syn zvedal Havraní zobák, aby ránu kryl, Brice svůj meč strhl výš a vedl ránu na krk. Bylo to rychlé a dokonale provedené a Uhtred se stačil jenom zaklonit, takže ho hrot Briceova meče minul o šířku prstu. Výpad do prázdna vyvedl Brice lehce z rovnováhy a to Uhtredovi umožnilo, aby ho hrotem Havraního zobáku ještě postrčil. „Jsi pomalý,” řekl mu, když se Západosas zapotácel.

„Bastarde!” zamumlal Brice. Jinou nadávku zřejmě neznal. Měřil si mého syna, a když viděl nevinnou tvář s drzým, sebejistým úsměvem, znovu v něm vzplanul hněv. „Bastarde!” zařval a opět vyrazil bodným

výpadem, který Uhtred celkem snadno odrazil. Jenže Brice byl opravdu rychlý a vzápětí pokračoval v útoku divokým sekem, mířeným na Uht-redovu hlavu. Naštěstí i ten stačila čepel Havraního zobáku odrazit, a když o sebe obě zbraně udeřily, neozval se jasný třesk, ale spíš zvuk podobný tomu, který vydával ^thelflaedin puklý zvon. Okamžitě jsem věděl, že jedna z čepelí nevydržela. A poznal to i Brice a ustoupil.

Z domu vyběhlo několik Briceových mužů, ale vzápětí za nimi se objevili mí muži. Nikdo z nich však do boje těch dvou nezasáhl. A ten ještě neskončil, protože teprve teď poprvé zaútočil můj syn. Až dosud se spokojoval s obranou a s tím, že Brice provokoval a dráždil. Teď však vyrazil bodným výpadem, i když jím pouze chtěl Brice přinutit k obraně. Také další sek do výše pasu Brice kryl, a třebaže se ani tenhle Uhtredův útok nezdál příliš prudký, Briceův meč se při střetu s Havraním zobákem zlomil. Jednoduše se rozpadl na dva kusy a Uhtred pak už snadno nasadil hrot svého meče na Briceovo hrdlo. „Co s ním mám udělat, otče?” zeptal se.

„Pusť ten pahýl!” poručil jsem Briceovi. Váhal, a tak jsem vytáhl Vosí žihadlo, svůj krátký meč, a podal ho jílcem napřed ^thelstanovi, který se schovával za mým koněm. „Jestli ten pahýl meče nepustí, sekni ho zezadu do krku,” řekl jsem chlapci. „Je čas, aby ses naučil zabíjet.” ^thelstan váhal, zjevně si nebyl jistý, jestli to myslím vážně. Rýpl jsem ho jílcem Vosího žihadla. „Vezmi si to,” řekl jsem mu. Poslechl, ale znovu se na mě nejistě podíval. „Jsi syn krále a jednoho dne se možná staneš sám králem, takže rozhodovat o životě a smrti bude tvou povinností. Uč se tedy, jak se s ní zachází.”

^thelstan popošel směrem k Briceovi. Ten se pootočil, ale vzápětí ztuhl, protože se mu hrot Havraního zobáku zaryl do kůže na krku. Konečně v Briceově mozku svitlo trochu rozumu a Západosas zbytek svého meče pustil. „Dobrá, nech ho žít,” řekl jsem ^thelstanovi. Chlapec vydechl úlevou.

Z domu předtím vyběhlo šestnáct Briceových mužů. Neměli nejmenší snahu bojovat a Finanovi muži jim brali zbraně. Stiorra, teď už volná, se rozběhla k mému koni. Vzal jsem ji za ruku a usmál jsem se na ni. „Který z nich tě udeřil?” zeptal jsem se jí.

„Ten kněz,” odpověděla.

„Kněz?” opakoval jsem překvapeně a pak jsem ho uviděl mezi západo-saskými zajatci. Byl to zamračený, vztekle se tvářící muž v černé kutně, s těžkým stříbrným křížem na krku. Byl už starší, mohlo mu být ke čtyřiceti, měl husté šedivé obočí a tenké rty sevřené zlobou. „Jenom on?” zeptal jsem se Stiorry. „Proto jsi křičela?”

„Slyšela jsem dusot kopyt a myslela jsem, že bys to mohl být ty. Tak jsem začala křičet.”

„A on tě udeřil, abys byla zticha?”

„Ne, udeřil mě už předtím. A taky mi udělal tohle,” ukázala na roztržené šaty, které si tiskla k hrudi.

Přes malé náměstí k nám kráčel Finan. „Těm bastardům se vůbec nechce bojovat,” oznámil zklamaně.

Brice s jeho zbylým houfcem střežili u vchodu do domu mí muži. „Odveďte je dovnitř,” poručil jsem jim a pak jsem si zhluboka vydechl, i když mě to opět stálo bolest. „Konec divadla!” zavolal jsem na shromážděné lidi. „Víc už se tu dít nebude, takže se můžete vrátit k práci.”

K ^thelstanovi přispěchal otec Creoda, který se staral o ^thelflaedin kostel a učil v malé městské škole. Vzal chlapce za ruku, zavřel oči a zřejmě mumlal děkovnou modlitbu za jeho osvobození.

„Otče Creodo!” zavolal jsem na něj. „Takže ten malý bastard nebyl ve škole?”

„Nebyl, pane.”

„A měl v ní být?”

„Měl, pane.”

„Tak ho potrestej.”

„To nebude nic platné, pane,” postěžoval si kněz. Otec Creoda byl slušný a obětavý muž, který přišel do Mercie z Wessexu pracovat pro sen krále Alfreda o zbožném a pilném lidu. Nebyl však dostatečně přísný a já jsem nepochyboval, že ^thelstan, chytrý jako lasička, už dávno zjistil, že jeho autoritě se lze snadno vzepřít.

„Ano, možná to nebude nic platné, ale je to třeba udělat,” řekl jsem. Sklonil jsem se dolů a vzal jsem si od ^thelstana krátký meč. „Jestli ho nepotrestáš ty, udělám to já. A ty se přestaň usmívat, nebo tě přetáhnu hned,” dodal jsem k chlapci.

Jenže já jsem se také usmíval, i když jsem začínal uvažovat, jaké nové nepřátele jsem právě získal.

A bylo mi jasné, že jich bude víc.

Jak jsem už řekl, uvnitř ^thelflaedina sídla se nacházelo nádvoří, podobně jako v domě v Lundene, v němž jsem žil s Giselou, i když tenhle dům byl větší. Uprostřed nádvoří bylo jezírko s hustou vrstvou žabího potěru. Často jsem si představoval, jak v takových domech žili Římané. Zanechali po sobě obrazy namalované buď do omítky na zdech, nebo v podobě mozaiky na podlaze. Jenže malby na zdech už dnes byly vybledlé a poznamenané skvrnami od vlhkosti a mozaiky zase rozbité a vydrolené. Přesto z toho, co zůstalo, se dalo soudit, že Římané chodili zahaleni v bílém plátně ovinutém kolem těla nebo v suknicích sešitých z kovových plíšků, které si oblékali pod železný prsní pancíř. Bývali také často nazí, zvláště ženy. V největší místnosti ^thelflaedina domu se na podlaze zachoval mozaikový obraz několika nahých žen, které běžely listnatým lesem, pronásledované mužem s kozími rohy a chlupatýma kozíma nohama. Když otec Creoda poprvé přišel do Cirrenceastru, naléhal na ^thelflaed, aby ten obraz nechala zničit, protože zobrazuje pohanského boha. ^thelflaed ho však odmítla poslechnout. „Pořád se na to dívá,” sdělila mi později pobaveně, „tak jsem mu řekla, že je to varování před nebezpečným pohanstvím.”

A otec Creoda zíral na obraz na podlaze i teď, nebo spíš na jednu z těch svižných dívek, která se v běhu ohlížela za kozím bohem. „Pěkná, že, otče?” poznamenal jsem a on okamžitě odvrátil pohled jinam, odkašlal si, ale žádná slova na svou obhajobu nenašel. Nežádal jsem ho, aby nás do domu následoval, ale on přesto zůstal s ^thelstanem, jako by ho chtěl chránit před vším zlem. „Takže dnes nejsi ve škole?” zeptal jsem se chlapce.

„Zapomněl jsem tam jít,” odpověděl.

„Byl jsi tedy v kovárně?” pokračoval jsem ve výslechu.

„Ano, pane.”

„Protože tam je tvoje dívka?”

„Jaká dívka, pane?” podivil se s nevinným výrazem, jako by nevěděl,

o čem mluvím. „Ne, pane. Byl jsem tam, protože mi Godwulf ková meč. Učí mě, jak se pracuje se železem.”

Vzal jsem ho za ruku a uviděl jsem na jeho zápěstí drobné skvrnky od jisker.

„A to Godwulf neví, že máš být ve škole?” zeptal jsem se. ^thelstan se zazubil. „Ví, pane, ale taky si myslí, že bych se měl učit něčemu užitečnému.”

„Užitečnému,” zabručel jsem a snažil jsem se tvářit přísně. Musel však cítit, že mám z jeho odpovědi spíš radost, neboť se usmál. Obrátil jsem se ke Creodovi. „Co je v té škole učíš, otče?” „Latinu, pane, o životech svatých otců a také samozřejmě číst a psát.” „A ta latina je k něčemu užitečná?”

„Jistě, pane. Je to jazyk, kterým je napsané naše Písmo svaté.” Jenom jsem pohrdlivě zahučel. Seděl jsem, a to pro mě byla úleva. Finan zavřel všechny naše zajatce do jedné místnosti na druhé straně nádvoří a já jsem byl se svými dětmi, otcem Creodou a ^thelstanem ve velké síni s nahými dívkami na podlaze. Věděl jsem, že je to ^thelflaedina oblíbená místnost. „Dozvěděl ses, že sem přijeli ozbrojení muži?” zeptal jsem se ^thelstana. „Ano, pane.”

„A tak jsi měl dost rozumu, že jsi zůstal v kovárně.” „Godwulf mi řekl, abych tam zůstal, pane.” Dobře udělal, pomyslel jsem si. „A ty?” pohlédl jsem na Stiorru. „Co já?”

„Co jsi dělala, když sem přišli Briceovi muži?”

„Přivítala jsem je, otče,” řekla tiše. „Myslela jsem, že jsou od krále Edwarda.” „A proč tě tedy ten kněz udeřil?”

„Chtěl vědět, kde je ^thelstan, a já jsem mu to nechtěla říct.” „A vědělas, kde je?”

Podívala se na ^thelstana a usmála se. „Samozřejmě. Ale řekla jsem
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jim, že to nevím. „Proč?”

„Protože se mi nelíbili.”

„A oni ti samozřejmě nevěřili, že nevíš, kde je.”

Přikývla. „Otec Aldwyn se rozzlobil.”

„Pak ho začali hledat ve škole a v kostele,” vmísil se do hovoru otec Creoda.

„A když ho nikde nemohli najít,” pokračovala Stiorra, „otec Aldwyn řekl, že jsem prolhaná děvka a že to ze mě dostane.”

„On tě nazval prolhanou děvkou?” zeptal jsem se. Stiorra přikývla. Služka jí sepnula roztržené šaty ^thelflaedinou sponou a umyla jí tvář od krve, ale ret měla Stiorra stále opuchlý, navíc s ošklivým strupem. „Nevyrazil ti zub?”

„Ne, otče?”

Ve dveřích se objevil Finan a zůstal tam stát. „Učil jsi mého syna bojovat s mečem a on je teď rychlejší než ty,” zavolal jsem na něj.

„Čím jsem starší, tím jsem pomalejší, pane,” odpověděl s úsměvem.

„Ale je vidět, žes ho učil dobře. Létal kolem Brice jako jestřáb kolem jeřába. Kolik je mrtvých?”

„Jenom dva. A čtyři ranění. Zbývající střežíme.”

Obrátil jsem se k otci Creodovi. „Vezmi ^thelstana do vedlejší místnosti a natluč do něj další lekci latiny. A ty, Finane, mi přiveď jejich kněze.”

Usoudil jsem, že vyslýchat Brice nemá příliš smysl. Byl to ^thelhelmův pes. Měl jsem však podezření, že skutečným velitelem mužů, kteří sem vtrhli, je otec Aldwyn. ^thelhelm mohl Brice pověřit hrubou prací, ale nesvěřil by mu žádný úkol, který vyžadoval chytrost a důvtip. Takže otce Aldwyna s ním nepochybně vyslal proto, aby mu radil a postaral se o ^thelstana. A já jsem se chtěl dozvědět, jaký osud by chlapce čekal, kdyby se jim ho podařilo odvézt.

Kněz se dovnitř vpotácel, zřejmě nešetrně postrčený Finanem, který šel za ním a zavřel dveře. „Protestuje proti tomu, jak s ním zacházíme,” ušklíbl se pobaveně Finan.

„Jsem sluha Boží, kaplan pana ^thelhelma a jeho zpovědník,” prohlásil rozhořčeně Aldwyn.

„Ale teď jsi můj zajatec,” odpověděl jsem, „a řekneš mi, jakým úkolem tě ealdorman ^thelhelm pověřil.”

„Neřeknu ti nic,” odsekl pohrdlivě.

„Vraz mu jednu,” řekl jsem svému synovi, ale Uhtred váhal. Věděl, jakou mají křesťanští čarodějové moc, a bál se jeho pomsty.

„Vidíš?” ušklíbl se na mě otec Aldwyn. „Můj Bůh mě chrání. Dotkni se mě, mladý muži,” obrátil se k Uhtredovi, „a budeš hnít ve věčném zatracení.”

„Jak máme vědět, že jsi kněz?” zeptal jsem se ho.

„Jsem kaplan pana ^thelhelma.”

„Říkáš, že se jmenuješ Aldwyn? Pokud si vzpomínám, s otcem Ald-wynem jsem se už setkal. Jenže to byl starý muž s dlouhými bílými vlasy a roztřesenýma rukama. Měl třesavku. Že je to tak, Finane?”

„Ano, taky si na něj vzpomínám. Takový malý s chromou nohou,” rozvíjel Finan mou lež. „A po bradě mu tekly sliny.”

„Tak myslíš, že tohle není otec Aldwyn?”

„Určitě ne, protože neslintá.”

„Jsi tedy podvodník,” obrátil jsem se znovu ke knězi.

„Ne, žádný…,” začal, ale já jsem ho přerušil.

„Strhni z něj tu kutnu,” poručil jsem Finanovi. „Není o nic víc kněz než já.”

„Neopovaž se.!” vykřikl otec Aldwyn, ale opět mu nebylo dopřáno dokončit, protože mu Finan zabořil pěst do břicha. Vzápětí přirazil kněze ke zdi a vytáhl nůž.

„Vidíš?” řekl jsem svému synovi. „Je to podvodník. Jenom ze sebe dělal kněze jako ten tlusťoch, který přišel do Cirrenceastru minulou zimu.” Ten tehdy vybíral peníze na chudé a hladové, ale místo toho si nacpával břicho. Zarazili jsme mu to až za pomoci otce Creody, který ho vyslechl. Tlusťoch mu nedokázal zopakovat ani vyznání víry, tak jsme ho svlékli do košile a vyhnali ho z města bičem.

Finan chytil Aldwynovu kutnu u krku a rozřízl ji. Kněz vykřikl, ale to bylo všechno. Finan zastrčil nůž do pochvy, pak chytil naříznutou kutnu oběma rukama, roztrhl ji a serval ji knězi z ramen, takže Aldwyn zůstal ve špinavé košili, která mu sahala ke kolenům. „Vidíš,” řekl jsem znovu Uhtredovi. „Žádný kněz to není.”

„Stal ses nepřítelem Boha!” zasyčel Aldwyn. „Boha a všech jeho svatých.”

„Na tvého boha kašlu,” prohlásil jsem klidně. „Navíc nejsi kněz, ale podvodník.”

„Já…,” pokusil se protestovat, ale Finan ho znovu umlčel další ranou pěstí do břicha.

„A teď mi pověz, podvodníku, jaké měl pan ^thelhelm s princem ^thelstanem úmysly.”

„Žádný princ to není,” zahuhlal Aldwyn.

„Uhtrede,” pohlédl jsem na svého syna. Ten ještě okamžik váhal, ale pak ke knězi přistoupil a tvrdě ho udeřil dlaní přes tvář. „Výborně,” přikývl jsem.

„Je to bastard,” vyhrkl Aldwyn.

Dal jsem znamení synovi a ten kněze znovu udeřil, tentokrát hřbetem ruky.

„Král Edward a ^thelstanova matka byli oddáni v kostele a kněz, který jejich sňatek posvětil, je stále naživu,” řekl jsem. Aspoň jsem doufal, že otec Cuthbert je pořád naživu, a soudě podle Aldwynovy překvapeného výrazu to tak bylo. Aldwyn na mě zíral a zřejmě uvažoval, jestli to, co jsem řekl, může být pravda, zatímco já jsem si z jeho reakce vyvodil, že neměl o existenci otce Cuthberta potuchy. Jinak by na mě přece necivěl tak strnule. „Ano, žije,” přikývl jsem, „a odpřísáhne, že Edwarda s paní Ecgwynn oddával. A to znamená, že ^thelstan je atheling, králův nejstarší syn a následník trůnu.”

„Lžeš!” vyhrkl Aldwyn, i když bylo zřejmé, že znejistěl.

„Takže tě znovu vyzývám, abys odpověděl na mé otázky,” pokračoval jsem trpělivě. „Co jste měli v úmyslu s athelingem udělat?”

Ještě nějakou dobu to trvalo a bylo třeba dalších hrozeb, ale nakonec jsme to z něho dostali. Zamýšleli ^thelstana poslat přes moře na jih do Neustrie, což je široký pruh skalnaté země, který tvoří nejzápadnější franckou provincii. „Je tam klášter. Pan ^thelhelm chtěl chlapce svěřit místním mnichům ke vzdělání,” vypověděl Aldwyn.

„Chtěl jsi říct k uvěznění, ne?”

„Ke vzdělání,” trval Aldwyn na svém.

„V zemi pustošené válčením,” poznamenal jsem. Neustrie trpěla nájezdy hord vikingů, kteří si mysleli, že ve Frankii přijdou snáz ke

kořisti než v Británii. Dalo se tedy předpokládat, že seveřané všechny kláštery na tomto pustém území vyloupili a vydrancovali a mnichy pobili. „Takže jde o to, aby atheling byl sprovozen ze světa, aniž by sis ušpinil ruce jeho krví, že?” vyštěkl jsem na něj.

„V Neustrii jsou svatí muži,” namítl chabě.

„Svatí žalářníci,” opravil jsem ho. „Ví o tom král Edward?”

„Král souhlasil s tím, že jeho nemanželského syna by měla vzdělávat církev,” prohlásil Aldwyn.


„Samozřejmě předpokládal, že se to bude dít v některém západosas-kém klášteře, a ne v nějaké neustrijské díře, kde by čekal, až do ní vtrhnou hordy Norů nebo Dánů a rozpárají mu břicho,” řekl jsem.

„Nebo ho prodají do otroctví,” dodal tiše Finan.

To dávalo smysl. ^thelstan a jeho sestra, dvě děti___Na franckém trhu

s otroky by jistě vynesly pěknou sumu. „Ty bastarde!” zasyčel jsem na Aldwyna. „A co se mělo stát s jeho sestrou? Doufali jste, že i ona skončí v otroctví?” Nic na to neodpověděl, jenom zvedl hlavu a vzdorně na mě zíral. Náhle mě něco napadlo. „Cestoval jsi někdy do Neustrie?” zeptal jsem se ho.

Aldwyn zaváhal a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Proč bych tam měl cestovat?”

Vstal jsem, i když jsem málem sykl bolestí. Vytáhl jsem Vosí žihadlo a přistoupil jsem ke knězi tak blízko, že jsem cítil jeho páchnoucí dech. „Dám ti ještě jednu šanci,” řekl jsem. „Znovu se tě ptám, cestoval jsi někdy do Neustrie?”

Opět váhal, ale tentokrát ho strach z čepele mého krátkého meče přemohl. „Ano,” hlesl nakonec.

„A koho jsi tam navštívil?”

„Opata kláštera svatého Štěpána v Cadumu,” vyhrkl v panice, kterou v něm vyvolával pohled na Vosí žihadlo.

„Ty prolhaný bastarde!” vyštěkl jsem na něj. Kdyby mu šlo jen o to, aby chlapce umístil do klášterní školy, stačilo napsat list a nemusel vážit dlouhou cestu. Zvedl jsem čepelí krátkého meče otřepaný lem jeho košile. „Ptám se znovu, koho jsi tam navštívil?”

Chvěl se hrůzou, protože cítil v rozkroku hrot meče. „Hrolfa,” zašeptal.

„Hlasitěji!”

„Hrolfa.”

Hrolf byl vůdce Norů, který se svou posádkou drancoval rozlehlá území Frankie. Do Británie se dokonce dostaly zprávy, že se mu podařilo ovládnout značnou část Neustrie a že tam hodlá zůstat. „Takže jsi mu chtěl dvojčata prodat?” zeptal jsem se Aldwyna.

„Hrolf je křesťan. Vychovával by je řádně.”

„Hrolf není o nic víc křesťan než já,” ušklíbl jsem se. „Prohlašuje se za křesťana, protože to Frankové žádají jako cenu za to, že tam může zůstat. Já bych to taky udělal, kdyby mi to vyneslo vládu nad novým územím. Takže jsi chtěl ^thelstana a Eadgyth prodat tomu bastardovi. A co by s nimi udělal on? Zabil by je?”

„Ne,” zašeptal kněz chabě.

„Samozřejmě že ano. Protože tím by zůstal vnuk pana ^thelhelma jediným dědicem wessexského království.” Zvedl jsem čepel Vosího žihadla výš, až se hrot dotkl Aldwynova břicha. „Jsi zrádce, Aldwyne. Připravoval jsi vraždu králova nejstaršího potomka.”

„Ne,” zašeptal znovu.

„Tak mi teď pověz, proč bych tě neměl zabít?”

„Jsem kněz,” zakňučel zoufale.

„Nejsi oblečený jako kněz a udeřil jsi mou dceru. To dělá kněz?”

Neměl na to co říct. Znal mou pověst, věděl, že už jsem zabil kněze. Většina mužů se samozřejmě bojí zabít mnicha nebo kněze, protože by tím na sebe upoutali zlobu ukřižovaného boha, ale já jsem z jeho pomsty strach neměl. „Jsi zrádce, Aldwyne,” opakoval jsem, „tak proč bych tě neměl zabít? Zasloužíš si to.”

„Nech to udělat mě,” ozvala se moje dcera. S úžasem jsem se k ní otočil. Stiorra pokročila o dva kroky blíž a s kamenným výrazem na mě hleděla. Pak natáhla ruku pro můj krátký meč. „Nech to udělat mě,” opakovala.

Zavrtěl jsem hlavou. „Zabíjení není nic pro ženy.”

„Proč ne? Dáváme život, tak proč bychom ho taky nemohly brát?”

„Ne,” zakňučel Aldwyn. „Ne!”

Nevšímal jsem si ho. „Zabít člověka je těžší, než si myslíš,” řekl jsem Stioře. „A i když si tenhle bastard smrt zaslouží, měl by zemřít rychle.”

„Proč?” zeptala se. „Chtěl mě zneužít. Myslíš, že to by bylo rychlé?”

„Pamatuj na svou duši,” ozval se můj syn.

„Na mou duši?” pohlédla na něho.

„Bůh vidí, co děláš, a zabít kněze je neodpustitelný hřích.”

„Ale ne pro mé bohy,” odpověděla. Chvíli jsem na ni zíral, stěží schopen uvěřit, že jsem se nepřeslechl. Chtěl jsem něco říct, ale nic mě nenapadlo, a tak jsem na ni dál beze slova hleděl. Znovu se obrátila ke mně a usmála se. „Moje matka byla pohanka a ty taky vyznáváš pohanské bohy. Tak proč bych měla být já jiná?”

Viděl jsem zhrozený výraz svého syna, zatímco Finan se zubil. „Takže ty vyznáváš mé bohy?” zeptal jsem se, když jsem se konečně vzpamatoval.

„Ano, otče.”

„Ale vždyť tě vychovávali v křesťanství,” namítl její bratr.

„Stejně jako otce a stejně jako tebe, bratře,” odpověděla, aniž odvrátila pohled ode mě. „Ale neříkej mi, že se nemodlíš i k našim bohům. Vím, že to děláš.” Pak se podívala za mě na Aldwyna a její výraz ztvrdl. V tu chvíli se tak podobala své matce, až mě to zabolelo. „Nech to udělat mě,” řekla a znovu natáhla ruku pro Vosí žihadlo.

A já jsem jí ho podal.

„Ne!” vykřikl Aldwyn.

Stiorra si roztrhla šaty sepnuté narychlo broží a odhalila jedno ňadro. „Tohle jsi chtěl vidět, kněže?” zeptala se. „Tak se dívej.”

„Ne!” vzlykal Aldwyn. Krčil se a neodvažoval se zvednout pohled.

„Stiorro!” zašeptal můj syn.

Ale v mé dceři nezůstala špetka slitování. Díval jsem se na ni, když kněze zabíjela, a výraz na její tváři byl tvrdý, odhodlaný a nemilosrdný. První ranou ho sekla do krku a pak do rukou, kterými se chtěl bránit. A potom ho znovu sekala do krku a do hlavy a na její odhalené ňadro a na šaty stříkala krev. Nakonec uchopila jílec Vosího žihadla oběma rukama a ťala čepelí napříč přes Aldwynovo hrdlo. Teprve potom zůstala stát a dívala se, jak se kněz zhroutil do kaluže krve, která se rozlévala po bílém těle jedné z nahých žen, prchajících před kozím bohem. Dívala se, jak Aldwyn umírá, a já jsem ji pozoroval. Vždy bylo těžké vyčíst z její tváře, co si myslí, ale teď jsem tam neviděl ani náznak ošklivosti

z krvavé spouště, kterou udělala. Bylo v ní jen cosi, co mi připadalo jako zvědavost. Dokonce se lehce usmála, když sebou kněz škubal a vyrážel chrčivé zvuky. Jeho prsty křečovitě škrábaly po dlaždicích, pak sebou naposledy prudce trhl a zůstal ležet bez hnutí.

Teprve potom se Stiorra obrátila ke mně a podala mi smrtící zbraň. „Díky, otče,” řekla tiše. „Teď se musím jít umýt.” Přitiskla si potrhané a krví zbrocené šaty k nahé hrudi a vyšla z místnosti.

„Panebože!” vydechl můj syn.

„Je to tvoje dcera,” pokýval hlavou Finan. Přistoupil k mrtvole a rýpl do ní špičkou boty. „A obraz své matky,” dodal.

„Potřebujeme šest vozů,” řekl jsem. „Aspoň šest.”

Finan a můj syn se stále dívali na mrtvolu, která si náhle upšoukla, jako by tělo ještě žilo.

„Šest vozů,” opakoval jsem, „s koňskými zápřahy, ne s volskými. A naložte je nejlépe senem a slámou. A taky něčím těžkým, třeba kládami nebo poleny.”

„Šest vozů?”

„Nejméně šest,” přikývl jsem. „Zítra je budeme potřebovat.”

„Na co, pane?”

„Na svatbu, na co jiného? Pojedeme na svatbu.”

A také jsme jeli.

Kapitola třetí

Pod kostelem otce Creody se nacházela rozlehlá krypta, jejíž klenbu podpíraly masivní kamenné sloupy. Také zdi byly z velkých, hrubě otesaných kamenných bloků, zatímco podlahu tvořila udusaná hlína. Na kamenné římse na východní zdi byly navršeny staré kosti, ale jinak byl temný páchnoucí prostor prázdný. Museli ho vybudovat Římané, i když jsem pochyboval, že by ve své době dovolili, aby do něj přes kamenné zdivo prosakovalo svinstvo z nedaleké žumpy. „Je to cítit až v kostele, pokud zrovna nevane vítr z východu,” postěžoval si otec Creoda.

„To se ty sračky dostávají i přes zdi?” zeptal jsem se. Neměl jsem v nejmenším úmyslu zjišťovat to tak, že bych se spustil do temného prostoru otvorem, který se objevil, když jsme zvedli těžký dřevěný poklop.

„Ano, protože zdivo je už popraskané a drolí se.”

„Tak to utěsněte, jako se to dělá u lodí,” poradil jsem mu. „Do prasklin se nacpou koňské žíně a pak se to zamaže smolou.”

„Smolou?”

„Jistě. Dá se koupit v Gleawecestru.” Nakoukl jsem do tmy. „Čí jsou ty kosti?”

„Nevíme. Byly tady už předtím, než paní ^thelflaed tenhle kostel postavila, a nechtěli jsme s nimi nic dělat.” Pokřižoval se. „S duchy si nelze zahrávat, pane,” dodal na vysvětlenou.

„Tak je prodej jako relikvie a z utržených peněz dej odlít nový zvon,” radil jsem mu dál.

„Ale vždyť to mohli být pohané!” zhrozil se.

„No a co?” Narovnal jsem se a znovu jsem málem sykl bolestí. Bez ohledu na kosti jsem rozhodl, že páchnoucí krypta bude pro Brice a jeho muže vyhovující vězení. Ostatně zasloužili si horší. Vyplenili ^thelflaedin dům a už měli připravenou hromadu jejích nejcennějších věcí, oblečení, goblénů, šperků, kuchyňského nádobí a lamp, které chtěli odvézt. „To všechno patří jejímu manželovi,” prohlásil Brice vzdorně. „A v klášteře žádné šperky potřebovat nebude.”

Takže i to bylo součástí obchodu, který uzavřel ^thelhelm s ^thelredem - že mocní Západosasové přinutí ^thelflaed, aby se uchýlila do kláštera. Uvažoval jsem, jestli s tím její bratr souhlasil. Možná ano, protože Edward zřejmě na sestřinu pověst a oblibu u Mercianů žárlil. Musel snášet, že ho neustále porovnávali s jeho otcem a shledávali ho nedokonalým, a teď by ho navíc mohli považovat za horšího válečníka, než je jeho sestra. Všichni králové, i ti dobří, mají svou hrdost. Edward se mohl smířit s tím, že se svému otci nevyrovná, ale chvála jeho sestry ho musela popuzovat. Těžko se tedy dalo věřit, že by byl proti tomu, aby se za ní navždy zavřela klášterní vrata.

Také tělo otce Aldwyna jsme přinesli do kostela. Finan navlékl na mrtvolu potrhaný černý hábit, ale to, jak krvavě skončil, se skrýt nedalo. „Co se stalo?” zeptal se otec Creoda, když na mrtvolu zděšeně zíral.

„Zabil se z výčitek svědomí,” odpověděl jsem mu.

„To chceš říct…”

„Ano, že se zabil sám.”

Jenom polkl a mlčel.

„Takže jako sebevrah nesmí být pohřben v posvátné půdě,” pokračoval jsem. „Vlastně nevím, proč ho Finan přinesl sem do kostela.”

„Nenapadlo mě, že sem nepatří,” pokrčil Finan rameny a zazubil se.

„Tak ho zase odnes a pohřběte ho někde za branami města,” řekl jsem mu.

„Někde na křížení cest, že?” navrhl Finan.

„Proč na křížení cest?” zeptal se otec Creoda.

„Aby jeho duše byla zmatená,” odpověděl Finan. „Nebude vědět, kterým směrem se dát. Přece nechceš, aby se, nedej bože, vrátila zpátky sem. Tak ho zakopeme na křížení cest a jeho duši zmateme.”

„Dobře,” souhlasil otec Creoda, ale stále zíral na hrůzný škleb zpustošené tváře mrtvého kněze.

Brice a jeho muže jsme tedy strčili do páchnoucí tmy krypty, ale předtím jsme všem sebrali drátěné košile, boty, náramky, pokud nějaké měli, a opasky s mečem. „Nech je tam dva dny a pak je můžeš pustit,” řekl jsem starostovi města. „Hoď těm bastardům nějaký chleba, spusť jim tam vědro vody a celé dva dny je tam nech. Budou tě přemlouvat, abys je pustil dřív, a možná se tě pokusí i podplatit. Ale dřív než za dva dny je nepouštěj, rozumíš?”

„Rozumím, pane.”

„Kdybys mě neposlechl, uděláš si nepřítele nejen ze mě, ale i z paní ^thelflaed.” Předpokládal jsem, že tahle hrozba má skutečnou váhu.

„A ze mě taky,” ozval se Finan.

„Slibuju, pane, že tam zůstanou dva dny. Přísahám to na tělo našeho Pána.” Starosta se otočil a uklonil se směrem k oltáři, na němž byla ve stříbrné skříňce uložená pera z husí, které svatá Werburgh vyhnala z obilí.

„Kdybys je pustil dřív, pronásledovali by tě duchové těch kostí,” dodal Finan, aby to ještě pojistil.

„Přísahám, pane,” opakoval vystrašený muž.

„Myslím, že mě taky jednou pohřbí na křížení cest,” řekl jsem Finanovi, když jsme se vraceli k ^thelflaedinu domu.

„Vystrojíme ti řádný pohřeb,” zazubil se. „Zapálíme tak velký oheň, že v jeho záři zbledne i slunce. Tví bohové se dozví, že už k nim míříš, to mi věř.”

Usmál jsem se, ale o tom křížení cest jsem vážně přemýšlel. Vlastně o všech cestách, které Římané vybudovali po celé Británii a které teď chátraly. Někde je poškozovaly záplavy, jinde lidé vylamovali ploché kameny, které se jim hodily jako mezníky na polích nebo jako základní kameny sloupů. Když jsme po nich projížděli napříč zemí, často jsme museli jet nebo jít pěšky vedle cesty, protože byla plná děr a výmolů, a tak nám sloužila jen k určení směru. A takhle chátraly všechny cesty vybudované Římany v Británii a já jsem uvažoval, co bude dál. „Myslíš, že uvidíme, co se tady po naší smrti bude dít?” zeptal jsem se Finana.

Vrhl na mě zvláštní pohled. „Kněží říkají, že ano.”

„Opravdu?” pohlédl jsem na něho překvapeně.

„Podle nich uvidíš, co se děje v pekle, tak proč bys nemohl vidět taky tenhle život?”

„Rád bych věděl, jak to tady bude vypadat.” Představoval jsem si, že pole po obou stranách cest zřejmě zarostou lískovými pruty a nakonec staré cesty nebude vůbec vidět kvůli trnitému ostružiní. Na tohle tedy budu shlížet z Valhally? A dívá se právě teď nějaký Říman na Cirrenceastre a diví se, jak je možné, že se jejich stavby z medově zbarveného kamene a bílého mramoru změnily v ruiny s doškovými střechami a shnilými trámy? Věděl jsem, že Finana zneklidňuju, ale stejně tak jsem věděl, že norny, ty potměšilé ženy, které řídí naše životy, přebírají v prstech vlákno mého života a uvažují, kdy ho svými ostrými nůžkami přestřihnou. Chtěl jsem, aby už všechny mé problémy a neustávající bolesti skončily, ale také jsem chtěl vědět, jak skončí tohle všechno kolem. A skončí to vůbec někdy? Zahnali jsme Dány zpátky, jenže teď se rýsoval nový boj - boj o Mercii.

„Je tady otec Cuthbert,” vytrhl mě Finan z myšlenek. Podíval jsem se a uviděl jsem, že Osferth přivezl kněze z Fagranfordy. Ulevilo se mi. A s Cuthbertem byla i jeho žena Mehrasa. „Teď pojedete na sever,” řekl jsem Osferthovi.

„Pane!” zvolal Cuthbert, když mě poznal po hlase. Byl slepý, protože mu Cnut Ranulfson vydloubl oči, a teď kroutil hlavou, jak se snažil zjistit, kde jsem.

„Na sever?” divil se Osferth.

„Ano,” potvrdil jsem. „Do Ceasteru. Všichni tam půjdeme, všichni i s rodinami.”

„Pane,” ozval se znovu Cuthbert.

„Jsi v bezpečí,” ujistil jsem ho. „Ty i Mehrasa.”

„A co nám hrozilo, pane?”

„Jsi jediný žijící svědek Edwardova prvního sňatku,” řekl jsem. „A ve Wessexu jsou lidé, kteří by chtěli dokázat, že k tomu sňatku nikdy nedošlo.”

„Ale došlo k němu.”

„Ano, a proto musíš odejít do Ceasteru,” vysvětloval jsem trpělivě.

„Oba tam musíte jít.” Podíval jsem se na Osfertha. „Odvedeš všechny rodiny na sever. Chci, abyste se tam vydali už během zítřka. Můžeš si vzít z Fagranfordy dva vozy na jídlo a nejnutnější věci. A chci, abyste jeli přes Alencestre.” Do Ceasteru vedly dvě dobré cesty. Jedna v blízkosti waleské hranice a já jsem často říkal svým mužům, aby ji používali a dávali tak Walesanům na vědomí, že se jich nebojíme. Jenže ta druhá, přes Alencestre, byla bezpečnější, protože se táhla mnohem dál od hraničních krajů. „Můžeš si vzít deset mužů jako stráž a v Alencestru na nás počkejte,” řekl jsem Osferthovi. „A taky s sebou vezměte všechno cenné. Peníze, oblečení, postroje, věci ze železa., prostě všechno.”

„To odcházíme z Fagranfordy nadobro?” zeptal se Osferth.

Chvíli jsem váhal. Odpověď samozřejmě zněla ano, ale nebyl jsem si jistý, jak by mí lidé na tuhle tvrdou pravdu reagovali. Ve Fagranfordě měli domov, vychovávali tam své děti a já jsem je teď z ničeho nic přesídloval k nejsevernější hranici Mercie. Mohl jsem to zdůvodnit tím, že musíme bránit Ceaster proti Norům a Dánům, a byla to pravda, ale ještě větší pravda byla, že jsem chtěl mít kolem sebe pevné ceasterské valy, abych se dokázal ubránit Eardwulfově zlobě a ^thelhelmovým ambicím. „Prostě se načas přesuneme na sever,” řekl jsem tedy vyhýbavě. „Pokud za vámi do Alencestru nedorazíme během dvou dní, berte to tak, že se už neobjevíme. V tom případě musíš dopravit ^thelstana a jeho sestru do Ceasteru.”

Osferth svraštil čelo. „A co by vám mohlo zabránit, abyste za námi přijeli?”

„Osud,” odpověděl jsem.

Osferthův výraz ztvrdl. „Takže začínáš válku.”

„Ne,” zakroutil jsem hlavou.

„^thelhelm chce toho chlapce a je ochotný bojovat, aby ho dostal,” vysvětlil mu Finan.

„A to znamená, že válku začíná on, ne já,” dodal jsem.

Osferth chvíli těkal pohledem mezi mnou a Finanem, jako by si dával věci dohromady. Nakonec se zamračil a na jeho tváři se objevil stejný výraz, jaký jsem vídával u jeho otce krále Alfreda. „Ale ty ho provokuješ,” namítl opět tím vyčítavým tónem.

„Chceš říct, že bys raději viděl ^thelstana mrtvého?”

„Samozřejmě že ne.”

„Co bys mi tedy radil, že bych měl udělat?”

Žádnou radu pro mě neměl, jenom se dál mračil. „Takže to bude boj Sasů proti Sasům,” prohlásil nakonec. „Křesťanů proti křesťanům.”

„Ano, bude.” „Ale…”

„Nezbývá nám, než se snažit, aby vyhráli ti praví křesťané,” řekl jsem. „A teď se pojďme připravit na cestu.”

„Do Ceasteru?” zeptal se Finan.

„Osferth do Ceasteru a my do Gleawecestru. Musíme překazit svatbu.”

A vyvolat válku.

Moje dcera odmítla jet s Osferthem a s rodinami. „Chci s vámi do Gleawecestru,” prohlásila.

„Pojedeš s Osferthem,” rozhodl jsem.

Prohrabávala se v ^thelflaediných oděvech, které Brice a jeho muži naházeli bez ladu a skladu na hromadu na nádvoří. Vytáhla z ní drahé šaty smetanové barvy ze vzácného hedvábí, s pruhy výšivek s dubovými listy. „Tyhle jsou krásné,” prohlásila, aniž reagovala na můj příkaz.

„Ale patří ^thelflaed,” řekl jsem.

Přiložila si je k tělu a podívala se dolů, kam až jí sahají. „Líbí se ti?” zeptala se mě.

„Zřejmě stály víc než loď,” odpověděl jsem. Hedvábí patřilo k vzácnostem, s nimiž se lze setkat v Lundene, kde je prodávají obchodníci, kteří tvrdí, že pocházejí ze zemí daleko na východě. Říkalo se, že hedvábí tam tkají podivní lidé s všelijakými zrůdnostmi, třeba se třemi nohami nebo psí hlavou, nebo dokonce docela bez hlavy. Ty pověsti se lišily, ale všichni je prohlašovali za pravdivé.

„Jsou krásné,” opakovala Stiorra zasněně.

„A půjdou na sever s Osferthem a s tebou.”

Přehodila si šaty přes ruku a vytáhla z hromady bílý lněný plášť. „Tenhle se bude k těm šatům hodit,” řekla.

„Osferth odváží všechny rodiny na sever,” snažil jsem se jí trpělivě vysvětlit situaci. „Má dva vozy, tak se na jednom můžeš vézt.”

„Otče,” pohlédla na mě, „já umím jezdit na koni. A taky umím střílet z luku. Ale tenhle bude lepší, protože má kapuci,” dodala, když vytáhla další plášť. „A navíc stříbrnou sponu, vidíš?”

„Posloucháš mě vůbec?”

„Samozřejmě že poslouchám, otče. A vezmeme taky nějaké snítky ptačinky, ne?”

„Na co?”

„Do vlasů.”

„Zbláznila ses? Půjdeš na sever s Osferthem, tak na co ti bude ptačinka ve vlasech?”

„Na co? Jako ozdoba. Jabloně ještě nekvetou, víš?” Otočila se, a když na mě pohlédla, na okamžik byla opět tak podobná své matce, že se mi zatajil dech. „Otče,” řekla opět tím trpělivým tónem, „jak se chceš dostat k ^líwynn?”

„Jak to myslíš?”

„Bude v paláci pana ^thelreda, takže ke svatebnímu obřadu ji odvedou do kostela svatého Oswalda hned vedle. A podle mě celou tu krátkou cestu ji budou hlídat stráže, stejně jako v samotném kostele. Nemůžeš tam jen tak vjet a unést ji. Tak jak se k ní chceš dostat?”

Jenom jsem na ni hleděl. Po pravdě řečeno zatím jsem neměl nejmenší představu, jak ^lfwynn najít a celé to provést. Někdy prostě není možné naplánovat, jak by věci měly proběhnout. Člověk se ocitne na bojišti a pak se snaží využít jakékoliv šance, která se mu naskytne. Ostatně právě to byla chyba, jaké se dopustil Brice, pomyslel jsem si. A já jsem se teď chystal udělat totéž.

„Je to moje přítelkyně,” pokračovala Stiorra, když viděla, že se žádné odpovědi nedočká.

„Vím, viděl jsem vás spolu.”

„Mám ji ráda. Ne všichni ji mají rádi, ale já ano. A u dívek je zvykem jít na svatbu s nevěstou.”

„Opravdu?”

„Takže mi dej dva muže a pojedeme do paláce pana ^thelreda se svatebním darem.”

„A oni tě chytí a uvězní.”

„Možná, kdyby se dozvěděli, kdo jsem. Ale já jsem strávila v Gleawecestru jen pár dní, takže mě neznají, navíc nemám v úmyslu jít do velké síně, jen na vnější nádvoří, odkud se dá dostat k ^lfwynn.”

„Dobře, tak půjdeš do vnějšího nádvoří. A co potom?”

„Řeknu, že jsem přivezla dar od pana ^thelfritha.”

To se mi zdálo chytré. ^thelfrith byl bohatý mercijský ealdorman, jehož panství se nacházelo nedaleko Lundene. ^thelfrith neměl ^thelreda rád a odmítl do Gleawecestru přijet. Byl považován za ^thelflaedina spojence, ale jeho skutečná loajalita patřila Západosasům. „A jaký dar jí chceš vézt?” zeptal jsem se.

„Koně,” odpověděla. „Mladou klisnu. Pěkně ji vyhřebelcujeme a vpleteme jí do hřívy stuhy. Určitě ^lfwynn dovolí, aby se na svůj dar šla podívat.”

„Dovolí? Jak to myslíš?”

„Přece je jasné, že ji budou hlídat.”

„Chceš říct, že prostě vsedne na tvou klisnu a pak spolu odjedete?”

„Samozřejmě.”

„A že vás stráže u brány nezastaví?”

„To už bude úkol pro tvé muže.”

„A co když s tebou nebude chtít odjet?”

„Ale bude, o tom nepochybuju,” prohlásila Stiorra sebejistě. „Vím, že se za Eardwulfa nechce provdat. Je to děvkař.”

„Děvkař?”

„Žádná služka v Gleawecestru před ním není bezpečná. Paní ^thelflaed mi říkala, že nikomu z mužů se nedá věřit, i když některým se dá věřit ještě míň než jiným. Ale Eardwulf?” Otřásla se odporem. „A taky ženy rád bije,” dodala.

„Jak to víš?”

„Ale otče!” usmála se na mě soucitně. „Zkrátka jedu s tebou do Gleawecestru a hotovo.”

A taky jela, protože jsem žádný lepší plán nevymyslel. Tak trochu jsem počítal s tím, že bychom se mohli pokusit ^lfwynn unést, až půjde do

kostela, ale Stiorra měla pravdu, že i na téhle krátké cestě ji budou dobře střežit ^thelredovi muži. Nebo jsem mohl jít do kostela, ale to už nemělo vůbec naději na úspěch, protože uvnitř bude plno ^thelredových spojenců. Nelíbilo se mi, že moje dcera podstoupí takové riziko, ale během celé cesty do Gleawecestru jsem na nic lepšího nepřišel.

Chtěl jsem dorazit do Gleawecestru ještě ten den, ale nějakou dobu trvalo, než jsme našli vozy, a ještě víc času jsem musel věnovat tomu, abych dal všem svým mužům podrobné instrukce. Vyjeli jsme tedy se zpožděním až krátce po svítání na den svatého ^thelwolda. Také jsem doufal, že budeme mít aspoň šest vozů, ale v Cirrenceastru se nám podařilo najít jen tři, a tak jsem se smířil s tím, že to musí stačit, a večer před cestou jsem je poslal směrem na západ. Muži, kteří s nimi jeli, budou muset strávit nepohodlnou noc čekáním, než se otevřou městské brány, ale já jsem chtěl mít jistotu, že v době, kdy budeme opouštět Cirrenceastre, už budou dva z těch tří vozů uvnitř. Všechny byly naložené senem a muži měli příkaz říct strážím u brány, že je to píce pro stáje pana ^thelreda.

Byl typický březnový den. Obloha byla šedá jako ocel a z hor za námi vál chladný vítr. Osferth se vrátil se svými deseti muži do Fagranfordy, kde měli naložit dva vozy vším potřebným, a doprovázeni otcem Cuthbertem pak vyjet s rodinami mých mužů na sever. ^thelstan měl jet s nimi. Uvažoval jsem, že vozy pojedou pomalu, možná až příliš, a kdyby se vyskytly nějaké problémy, deset mužů by jim stěží stačilo zajistit bezpečí. Ale na druhou stranu jsem předpokládal, že když půjde všechno dobře, měli bychom je na útěku z Cirrenceastru ještě před setměním dohonit.

Pokud těch několik příštích hodin přežijeme.

Stiorra jela po mém boku, zachumlaná do dlouhého hnědého pláště. Pod ním měla krémové hedvábí a bílé lněné plátno, stříbrné řetězy a jantarovou sponu. Vybrali jsme mladou klisnu, umyli ji, vyhřebelcovali, kopyta jsme jí natřeli voskem a do hřívy zapletli modré stuhy. Během cesty se však naleštěná kopyta umazala od bláta a stuhy zmáčel déšť. „Takže ty vyznáváš pohanské bohy?” zeptal jsem se Stiorry, když jsme sjížděli z kopců.

„Ano, otče.”

Pohlédla na mě zpod těžké kapuce, která jí zakrývala snítky ptačinky, z nichž měla na černých vlasech spletenou čelenku, a nepatrně se usmála. „A proč ne?”

„Protože tě vychovávali křesťané.”

„Možná právě proto,” odpověděla. „Víš vůbec, jak jsou jeptišky kruté? Bily mě, a dokonce mě pálily, protože jsem tvoje dcera.”

„Jak tě pálily?”

„Rozžhaveným kuchyňským rožněm.” Povytáhla si rukáv na levé ruce a ukázala mi jizvy.

„Proč jsi mi to neřekla?”

„Řekla jsem to paní ^thelflaed. Už se to pak samozřejmě neopakovalo. A potom jsi mi poslal Hellu.”

„Jakou Hellu?”

„Mou služebnou.”

„Já že jsem ti poslal nějakou služebnou?”

„Ano, otče. Po Beamfleotu.”

„Opravdu?” U Beamfleotu jsme získali tolik zajatců, že jsem na většinu z nich zapomněl. „A kdo ta Hella je?”

„Jede kousek za tebou.” Stiorra se otočila a ukázala za sebe. Také jsem se otočil a uviděl jsem děvče s tupým nosem a oválnou tváří, které sedělo na těžkém valachovi. Bylo vidět, že ji můj zájem zneklidnil. „Je to Dánka,” pokračovala Stiorra, „o něco mladší než já a pohanka. Ta mi pověděla příběhy o Freye, Idunn, Nanně a Hyrokyn. Někdy jsme seděly a mluvily spolu celou noc.”

„Za to ji chválím,” řekl jsem a pak jsme chvíli jeli mlčky. Znovu jsem si uvědomil, jak málo svou dceru znám. Miloval jsem ji, ale nikdy jsem neviděl do jejího nitra, a teď jsem ji hodlal vystavit nebezpečí. Jel jsem s třiatřiceti muži překazit svatbu a potom uniknout z města plného pomstychtivých bojovníků. A do tohoto vosího hnízda jsem svou dceru posílal. Co když ji odhalí a zadrží ji tam? „Křesťané nemají rádi pohany, a jestli tě ^thelredovi lidé chytí, budeš trpět ještě víc než u jeptišek,” řekl jsem. „Proto jsem tě svěřil do výchovy křesťanům, aby ti nic takového nehrozilo.”

„Můžu uctívat tvé bohy, ale nemusím se tím chlubit,” odpověděla. Rozhalila plášť a ukázala mi stříbrný kříž, který se jí třpytil na krásných hedvábných šatech. „Vidíš? Mně to nevadí a mám od nich pokoj.”

„A ví to ^thelflaed?”

„Ne,” zavrtěla hlavou. „Říkala jsem ti, že nemám potřebu se tím chlubit.”

„A já ano?”

„Samozřejmě, a velmi silně.”

O hodinu později jsme vjížděli do Gleawecestru, města vyzdobeného na počest svatby větvičkami s čerstvými listy. Bránu, kterou se dav snažil vstoupit do města, střežilo osm mužů, ale lidé museli čekat, protože strážci prohledávali řadu vozů. Byl tam také jeden z těch mých s nákladem sena, ale stál stranou a muži kolem něj se do města nepokoušeli dostat. Nevšímali si nás, když jsme se prodírali čekajícím davem, který nám uvolňoval cestu, protože jsme byli ozbrojení a na koních. „Co hledáte?” zeptal jsem se velitele strážců, mohutného muže se zjizvenou tváří a černým vousem.

„Nic, jenom vybíráme daň,” odpověděl. Kupci občas skrývali cenné zboží pod hromadou levných plátěných oděvů nebo nevyčiněných kůží a takhle se snažili vyhnout řádným poplatkům. „Ve městě je spousta lidí,” dodal vousáč.

„Kvůli té svatbě?”

„Jo. A taky že je tady král.”

„Král? Který?”

„Přece Edward,” odpověděl, jako bych to měl vědět. „Ten a spousta dalších pánů.”

„Kdy přijel?”

„Včera, pane. Cestu pro pana Uhtreda!” zvolal a dlouhým kopím tlačil lidi na stranu. „Jsem rád, že jsi naživu, pane,” řekl, když se mu podařilo průchod bránou uvolnit.

„Já taky,” usmál jsem se.

„Byl jsem s tebou u Teotanhealu a taky předtím.” Dotkl se jizvy na levé tváři. „Tohle jsem si odnesl z bojů ve Východní Anglii.”

Vylovil jsem z váčku minci a podal mu ji. „Kdy ta svatba začne?” zeptal jsem se ho.

„To mně neřekli, pane. Asi až král zvedne svůj královský zadek z postele.” Políbil šilink, který jsem mu dal. „Chudák holka,” dodal tišším hlasem.

„Proč chudák?”

Mávl rukou, jako by považoval za zbytečné svou poznámku vysvětlovat. „Bůh ti žehnej, pane.”

Jel jsem dál. Hned za bránou jsem se musel sehnout pod velkou kůží zavěšenou nad vchodem do kožedělné dílny. Takže Edward je tady? To mě popudilo. Edward vždycky vyjadřoval náklonnost k ^thelstanovi a kjeho sestře a svěřil je pod ^thelflaedinu ochranu, stejně jako svěřil otce Cuthberta pod mou ochranu. Domníval jsem se tedy, že je chrání před těmi, kterým právě jejich existence vadí. Jenže pokud Edward přijel na tuto svatbu, nemohlo to znamenat nic jiného, než že se zcela poddal ^thelhelmovu vlivu.

„Poznal tě,” řekl Finan a trhl hlavou směrem k bráně. „Myslíš, že by je mohl varovat?”

„Ne,” zavrtěl jsem hlavou a doufal jsem, že mám pravdu. „To není Eardwulfův muž.”

„Ale co když se Eardwulf dozví, že jsi tady?”

„Tak ještě posílí stráže,” odpověděl jsem. „Co může udělat jiného?” Přesto jsem si stáhl kapuci tak, aby mi víc stínila tvář. Drobný déšť sílil a na staré dlažbě se tvořily čím dál větší kaluže. Hlavní brána paláce už byla jen kousek před námi a pod jejím obloukem se schovávali strážci s kopími. Kostel stál nalevo, skrytý za doškovými střechami domů a dílen. Projeli jsme přes příčnou ulici a pak jsem uviděl další ze svých velkých vozů, postavený tak, že zpola blokoval cestu vpravo. Třetí měl čekat v blízkosti paláce.

Město bylo plné lidí, ale to mě stěží mohlo překvapit. Stále tady zůstávali všichni páni, kteří přijeli na witan, doprovázení bojovníky svých družin, ženami a služebnictvem, zatímco lidé z blízkých vesnic přišli do Gleawecestru v naději, že se přiživí na hostině pořádané nevěstiným otcem. Taková událost se samozřejmě nemohla obejít bez žongléřů, kej-klířů, akrobatů a hudebníků a zahlédl jsem také muže, který vedl na řetězu obrovského hnědého medvěda. Z tržnice zmizely všechny stánky

a hromada dřeva ukazovala, kde se bude opékat vůl. Déšť stále sílil. Kněz s mastnými zplihlými vlasy vášnivě vykřikoval na kolemjdoucí, aby se káli před Kristem, jenž se co nevidět vrátí v celé své slávě. Zdálo se však, že ho nikdo neposlouchá, a tak si ho všímal jen opelichaný pes, který se rozštěkal pokaždé, když se kněz odmlčel, aby se nadechl.

„Pořád se mi to nelíbí,” zamumlal jsem.

„Co?” zeptala se Stiorra.

„Že chceš jít do paláce. Je to nebezpečné.”

Vrhla na mě zpod kapuce trpělivý pohled. „Takže chceš vjet dovnitř sám, otče? Vtrhnout tam a začít bojovat?”

„Jako kdybych slyšel tvou matku,” zabručel jsem a nebyl to kompliment. Na druhou stranu měla samozřejmě pravdu. Nemohl jsem vjet dovnitř, aniž by se mě strážci pokusili zastavit nebo mě aspoň poznali. A co potom? Probít se do ^thelredova paláce a hledat tam jeho dceru? Přitom bylo jasné, že v něm nebudou jenom ^thelredovi muži, ale také ^thelhelmovi a Edwardovi. A zřejmě právě přítomnost západosaského krále byla důvodem zvýšené pozornosti strážců. Uviděli nás přijíždět a dva z nich vstoupili do brány a zahradili cestu dovnitř těžkými kopími. Jakmile jsme však zahnuli do ulice, která se táhla podél průčelí paláce, hned zase ustoupili na stranu. Na konci ulice, po níž jsme se dali, stál náš třetí vůz. „Takže co teď uděláš?” zeptal jsem se Stiorry.

„Najdu ^lfwynn, řeknu jí, že s námi může utéct, a když bude souhlasit, přivedu ji,” odpověděla, jako by to byla ta nejjednodušší věc na světě.

„A když souhlasit nebude?”

„Ale bude. Nenávidí Eardwulfa.”

„Dobrá, tak to udělej.” Její služka Hella měla jít s ní, protože žádná urozená žena nemůže někam jet bez ženského doprovodu. Navíc s nimi budou dva bojovníci, Eadric a Cenwulf, na něž jsem se mohl spolehnout, protože mi sloužili už dlouho. Sice existovalo nebezpečí, i když malé, že by v nich mohli poznat mé muže, ale raději jsem riskoval tuhle možnost, než abych místo nich poslal dva nezkušené mladíky, kteří by při prvním problému propadli panice. Samozřejmě jsem mohl říct, že klisna je dar ode mě, ale taková štědrost by jistě vzbudila podezření a bylo tedy lepší předstírat, že ji posílá ^thelfrith ze vzdáleného Lundene.

Pochyboval jsem, že by si strážci u brány uvědomili, že za tak krátkou dobu od oznámení sňatku se zpráva o něm mohla k ^thelfrithovi stěží dostat. Jsou jistě promoklí a prochladlí a v takovém stavu jim bude srdečně jedno, jestli je klisna dar od ^thelfritha, nebo od Ducha svatého. „Tak jeďte,” řekl jsem těm čtyřem.

Sesedl jsem a přitom mnou projela taková bolest, že jsem se musel chvíli opřít o sedlo a počkat, až přejde. Když jsem otevřel oči, uviděl jsem, že si Stiorra svlékla dlouhý cestovní plášť, takže se teď objevila v bílém plášti a v šatech smetanové barvy, ověšená stříbrem, s květy ve vlasech. Rozprostřela si plášť na koňském zadku a jela vzpřímená jako královna. Po obou stranách ji doprovázeli Cenwulf a Eadric, zatímco služka Hella jela za nimi a vedla za uzdu darovanou klisnu. „Vypadá jako královna,” potvrdil Finan můj dojem.

„Zmoklá královna,” dodal jsem. Pršelo čím dál víc.

Strážci stále blokovali vchod do paláce, ale před Stiorrou svá kopí odtáhli a s úctou sklonili hlavy, protože poznali urozenou dámu. Viděl jsem, že s nimi promluvila, ale samozřejmě jsem neslyšel, co jim řekla. A pak už pět koní a čtyři jezdci zmizeli v průjezdu vysoké kamenné brány.

Vydal jsem se ulicí zpátky, ale jen tak daleko, abych stále viděl, co se uvnitř paláce děje. Za vstupní bránou se nacházelo rozlehlé travnaté nádvoří. Sluhové v něm vodili sem a tam několik osedlaných koní a nejméně dvanáct dalších strážců stálo u vzdálených budov. To však byly jediné známky toho, že dnešní den je něčím mimořádný, a v jednu chvíli jsem dokonce zapochyboval, jestli se vůbec nějaká svatba má konat. „Kdy to má začít?” zeptal jsem se jednoho z mužů s kopím u brány.

„Až pan ^thelred usoudí, že je vhodná doba,” odpověděl muž nepříliš uctivě. Dal jsem si záležet, aby mi přes staženou kapuci neviděl do tváře.

„Možná čeká, až přestane pršet,” poznamenal mladší ze strážců.

„To by taky mohl čekat až do večera,” zabručel ten starší a zvedl pohled k šedivé obloze. „Podle mě to vypadá na celý den.”

„Tak si počká. Nic mu neuteče,” řekl mladší a ušklíbl se.

„Na co by čekal? Ten si vezme kdy chce co chce. Chudák holka, ta bude zítra ráno sotva chodit.”

A to byla další má obava. Nečinil si Eardwulf na svou nevěstu nárok už dřív? A je vůbec ^líwynn ve svém pokoji? Pokud je už u něho, Stiorra se k ní nedostane. Znovu jsem přecházel sem a tam v kalužích. Z kapuce mi kapala voda. Měl jsem plášť sepnutý, aby mi zakrýval drátěnou košili a Hadí dech. Obě, Stiorra i Hella, před vchodem do paláce sesedly a pak zmizely uvnitř, i když ne ve velké síni, kterou postavili Římané z kamene, ale malými dveřmi vešly do nízké podlouhlé dřevěné budovy. U nich je sice strážci zastavili, ale pak je pustili dál. Cenwulf a Eadric, stále s meči u boku, samozřejmě zůstali venku. Do palácových budov nikdo cizí se zbraní nesměl, ale pokud se nepokoušeli dostat dovnitř jiným vchodem, nechávali je strážci na pokoji. Předtím jsem řekl Sihtrikovi, aby nakoukl do kostela. „Podívej se, jestli je to tam připravené pro svatební obřad.”

Teď už lilo jako z konve a voda crčela ze střech a řinula se strouhou uprostřed cesty. „V takové slotě ta holka ven nevyjde, ani kdyby ji lákali podívat se na jednorožce, natož na obyčejného koně,” zabručel Finan.

„Otec Pyrlig jednorožce viděl,” poznamenal jsem. „Vážně?”

„Ano, v horách. Říkal, že byl bílý a upaloval jako zajíc.”

„Otec Pyrlig má rád pivo a rád si přihne.”

„Ve Walesu se dají vidět všelijaké divné věci,” pokračoval jsem. „Třeba hadi s dvěma hlavami. Tvrdil, že ten jednorožcův roh byl červený.”

„Červený?”

„Jako čerstvá krev.” Stále jsem pozoroval vchod do dřevěné budovy, u něhož stála stráž. „^lfwynn bude určitě souhlasit, když jí Stiorra řekne, že jsme tady,” ozval jsem se po další chvíli a doufal jsem, že mám pravdu.

„Pokud ji nehlídají.”

Znovu mě přepadly pochybnosti a říkal jsem si, že jsem tam Stiorru neměl pustit. Celé tohle deštivé dopoledne bylo jedno velké bláznovství. Jednal jsem stejně hloupě jako Brice. Slepě jsem zaútočil, aniž bych měl představu, jak svého cíle dosáhnout. Jenom jsem se spoléhal, že to vyjde. Nechal jsem se Stiorrou umluvit, protože ji napadlo aspoň něco. Jenže teď, když jsem se díval přes nádvoří na stráže, jsem toho trpce litoval. „Možná ji budeme muset odtamtud dostat,” zamumlal jsem.

„Jako že bychom se my dva pustili do boje s celou ^thelredovou družinou?” zeptal se Finan.

„Podle mě jich je kolem dvaceti,” odpověděl jsem. Dva muži byli u brány a ostatní na nádvoří.

„Dvacet, které vidíme. Jenže většina těch bastardů se schovává uvnitř před deštěm. No ale když do toho budeš chtít jít…”

Zavrtěl jsem hlavou. Proti nám by nebyli pouze ^thelredovi muži, ale všichni západosaští bojovníci. Kdybych byl při plných silách a mohl máchnout Hadím dechem, aniž bych se potom zkroutil bolestí, možná bych se do paláce odvážil. Do paláce! Spíš do shluku páchnoucích dřevěných budov kolem zbytků kamenné římské síně. Představil jsem si, jakou by měl ^thelred radost, kdyby se mu Stiorra dostala do rukou. Byl můj bratranec a neměli jsme se rádi už od dětství. Pak bych musel vyjednávat, aby ji propustil, a to by mě přišlo zatraceně draho. „Jsem hlupák,” zamumlal jsem.

„To ti nehodlám vyvracet,” zašklebil se Finan, „ale tvoje dcera je chytrá. Jako její matka.”

V dálce se ozvalo hřmění. Zvedl jsem pohled k obloze. Viděl jsem jen temná mračna, ale bylo mi jasné, že Thor vyslal bouřkového orla, možná samotného Hrssvelga, který svými křídly vytváří studené větry. A opravdu, déšť, jenž do té doby padal z oblohy rovně, začal najednou šlehat šikmo hnaný poryvy větru, které vanuly gleawecesterskými ulicemi. Finan se pokřižoval. Vývěsní štíty na dílnách a obchodech se roz-kývaly a vrzaly. Strážci u brány couvli hlouběji pod její oblouk, zatímco ti na nádvoří se choulili pod stříškou nad vchodem do velké síně. Cenwulf a Eadric však seděli trpělivě na koních a čekali.

Od kostela přiběhl Sihtric. „Zapalují svíce, pane,” hlásil. Musel skoro křičet, aby ho bylo v šumu deště a hukotu větru slyšet. „A střechou dovnitř zatéká.”

„Takže svatba není odvolaná?”

„Slyšel jsem, že možná počkají do zítřka.”

„Určitě budou čekat, až tahle slota přejde,” mínil Finan.

Hrom zahřměl znovu, hlasitěji, a tentokrát jsem postřehl, že oblohou projel blesk. Dotkl jsem se pláště v místě, kde jsem měl na krku pově-

šené kladivo, a vyslal jsem krátkou modlitbu k Thorovi, aby nad mou dcerou držel ochrannou ruku. Do kapuce mi šlehal déšť, studený, bodavý a zlovolný.

A pak se ve dveřích objevila Stiorra. Vyšla ven a dívala se na oblohu, jako by z toho deště měla radost. Dokonce roztáhla paže a viděl jsem, že se směje. A vzápětí nato se za ní objevilo dalších šest dívek. Všechny se smály a halasily a pak vyběhly na nádvoří a tančily v nevázané radosti v kalužích, zatímco oba strážci, kteří za nimi vyšli, zůstali ve dveřích. Potom se Stiorra rozběhla ke koním a ^lfwynn ji následovala. V tu chvíli mě napadlo, jak mohou být tyhle dvě dívky přítelkyně, když je každá tak jiná. Stiorra byla vážná a přemýšlivá, zatímco ^lfwynn pošetilá a lehkomyslná. Podobně jako Stiorra měla na sobě bílé šaty, které jí déšť okamžitě promočil, takže přilehly k jejímu hubenému tělu a lpěly na něm. Také světlé vlasy jí splývaly rovně dolů. Podívala se na Stiorru a poskočila radostí, až jí od bosých nohou stříkala voda. A pak se náhle obě vyškrábaly do sedel. Strážci tomu stále nevěnovali pozornost. Ostatně byl to svatební dar a jestli jsou dívky tak ztřeštěné, že vyběhly do bouře, nemohlo strážce překvapit, že se ještě chtějí v dešti projet po nádvoří.

Stiorra a ^lfwynn se rozjely k velké síni a Cenwulf s Eadrikem vyrazili za nimi. To už mí muži nasedali na koně. Kývl jsem na sluhu a ten mi přivedl mého hřebce. Zhluboka jsem se nadechl, připravený na bolest, která mnou pokaždé, když jsem nasedal, projela jako rána nožem. A vzápětí jsem ji pocítil. Zaťal jsem zuby, vsunul jsem nohu do třmenu a předklonil se, abych viděl obloukem brány dovnitř. Vzápětí jsem se však musel narovnat, protože bolest se ozvala znovu. Finan stál stále ještě vedle koně a nakukoval do nádvoří. „Připraveni?” křikl na muže u vozu se senem. „Už se blíží,” dodal ke mně a vyhoupl se do sedla.

Stiorra nejdřív vedla ^lfwynn k velké síni, ale pak náhle zabočila k bráně. Dřív, než jsem je uviděl, jsem je slyšel. Na kamenné dlažbě pod obloukem brány zaklapala kopyta a pak se už obě dívky objevily, následované dvěma mými muži. „Teď!” houkl Finan a muži u vozu práskli do zapřažených koní a rozjeli se, aby zatarasili bránu. Jeden z nich už držel sekeru, připravený v bráně rozbít kolo, a pak se oba na těžkých tažných koních měli pustit za námi. Samozřejmě jsem pro ně měl přichystané

jezdecké koně, stejně jako pro muže u vozu, který měl zatarasit křížení ulic v půli cesty k městské bráně.

Déšť se postaral o to, že ulice byly prázdné. Přejeli jsme křížení ulic ajá jsem křikl na muže s vozem, aby tu hlavní zablokovali, takže ^thelredovi muži budou muset vyjet některou z dalších městských bran, aby nás mohli pronásledovat. O tom, že po nás půjdou, jsem nepochyboval, ale museli jsme být vděčni za každou chvilku, o kterou se nám podaří je zdržet.

Projeli jsme pod obloukem městské brány. Na okamžik jsem se zastavil. „Je mi líto, ale musím to udělat,” řekl jsem muži s černým vousem, který bojoval u Teotanhealu.

„Co se děje, pane?” zíral na mě zmateně.

„Musíme tuhle bránu zatarasit,” řekl jsem. „A věř mi, že vím, co dělám.”

„To tys vždycky věděl, pane.”

Převrátili jsme třetí vůz přímo pod obloukem a vyházeli z něj seno. Naši pronásledovatelé si samozřejmě najdou jinou cestu z města, ale bude je to stát čas. Stejně tak je zdrží déšť a sedlání koní, takže jsem počítal přinejmenším s hodinou náskoku. Ti z mých mužů, kteří obsluhovali vozy, měli jet na sever po cestě, jež probíhala v těsné blízkosti waleské hranice a vedla přímo k Ceasteru. Předpokládal jsem, že by do Ceasteru měli dorazit během dvou tří dnů a informovat ^thelflaed o tom, co jsem udělal.

„Strýčku!” zavolala na mě ^lfwynn a zařadila se vedle mě. Vždycky mi říkala strýčku.

„Není ti zima?” zeptal jsem se jí.

„Hrozná!” odpověděla a usmála se na mě. Byla pro každou nezbednost a tohle vnímala navíc jako dobrodružství. „Kam to jedeme?”

„Za tvou matkou.”

Úsměv zmizel. ^thelflaed shledávala svou dceru lehkomyslnou a nezodpovědnou a nikdy si k ní nenašla cestu. „Za matkou?” opakovala ^lfwynn zklamaně a s patrnou obavou.

„Anebo chceš, abych tě zavezl zpátky do Gleawecestru?” navrhl jsem jí.

„Ne, ne!” vyhrkla. „Když jsi u ní ty, dá se to s ní vydržet,” dodala už opět se svým nezbedným úsměvem.

„Neměj strach, budu s tebou.”

„Ale všichni říkali, že umíráš.”

„Však je to pravda.”

„Doufám, že ne.”

Vedle ní se zařadil Finan a podal jí plášť. Mí muži toho zřejmě litovali, protože na sobě měla jen tenkou plátěnou košili, která se jí lepila na tělo. „Vidím, že to na koni umíš,” pochválil jsem ji.

„Stiorra taky.”

Přitáhl jsem koni uzdu a počkal jsem na dceru. „Měl jsem o tebe strach,” řekl jsem jí.

Usmála se na mě. „Když jsem ji našla, byla ještě v posteli. Musela jsem na ni čekat.”

„Jiné problémy nebyly?”

Zavrtěla hlavou. „Strážce žádné podezření nenapadlo. Přivedla jsem koně jako dar, a tak ji nechali, aby se na něj šla podívat. Sice si mysleli, že jí přeskočilo, když jde jen v košili do takového deště, ale na její rozmary jsou už zvyklí.”

Ohlédl jsem se, ale žádné pronásledovatele jsem neviděl. Město leželo pod příkrovem kouře z kuchyňských ohnišť a nic nenasvědčovalo, že se v něm něco děje. „Připrav se na to, že nás budou pronásledovat,” řekl jsem Stioře.

^lfwynn zpomalila a počkala na nás. „Matka je v Cirrenceastru?” zeptala se.

„Ne, v Ceasteru.”

„A není Ceaster tímhle směrem?” ukázala na sever.

„Chci, aby si tvůj otec myslel, že jedeme do Cirrenceastru.”

„Ten už si nebude myslet nic,” mávla rukou.

„Ale bude zuřit.”

„Ani to ne.”

„V každém případě za námi pošle své muže, aby nás chytili a odvedli tě zpátky.”

„Ty pošle Eardwulf a taky strýc Edward, ale otec ne.”

„Proč myslíš?”

„Protože včera umřel,” odpověděla. Já i Stiorra jsme na ni zůstali zírat.

„On umřel?” opakoval jsem nevěřícně.

„Nikdo to neměl vědět. Chtěli to udržet v tajnosti, jenže v paláci se v tajnosti neudrží nic. Řekli mi to sluhové, a ti to musejí vědět. Ti vědí všechno.”

„A nejsou to jen takové drby, které služebnictvo šíří? Je jisté, že je to pravda?”

„To bys tam musel být. Celou noc všude panoval ruch, bouchaly dveře, pobíhali tam kněží a všichni se pořád modlili. Jsem přesvědčená, že je to pravda.” Mluvila, jako by ji otcův skon ani v nejmenším netrápil.

„To je mi líto,” řekl jsem ze slušnosti. „Co?”

„Že tvůj otec zemřel.”

„Myslím, že by mi to taky mělo být líto, ale on neměl rád mě a já zase neměla ráda jeho.” Podívala se na Stiorru a zasmála se a já jsem si pomyslel, jestli právě tohle obě dívky nespojuje - to, že mají nebo měly špatné otce. „Navíc byl věčně mrzutý a špatně naložený. Dokonce to s ním bylo horší než s matkou. Nechtěla jsem se vdát za Eardwulfa a je mi jasné, že kdyby otec žil, žádná svatba by se nepřipravovala. Takže ano, měla bych jeho smrti litovat, ale bohužel žádnou lítost necítím.”

„Proto se snažili udržet jeho smrt v tajnosti,” poznamenal jsem. „Aby tě mohli oddat s Eardwulfem ještě předtím, než jeho smrt oznámí.”

„Ale teď už to, doufám, udělat nemůžou, strýčku, že ne?” pohlédla na mě šťastně.

Neodpověděl jsem jí, i když jsem si pomyslel, že to můžou udělat a taky to udělají, protože bez ^lfwynn není Eardwulf nic. Naopak s ní jako se svou ženou by zdědil tchánovu moc a stal by se ^thelhelmovým mužem v Mercii.

Musí tedy svou nevěstu najít za každou cenu. Ohlédl jsem se, ale stále jsem viděl jen prázdnou cestu. Jenže to nic neznamenalo.

Neboť bylo jisté, že nás Eardwulf bude pronásledovat.

 

ČÁST DRUHÁ Paní Mercie

 

Kapitola čtvrtá

Stále nás provázel hustý déšť. Burácení hromu už ustalo stejně jako se utišil prudký vítr, ale přívaly vody se z oblohy valily dál a zdálo se nemožné, aby jí tam bylo tolik. Vypadalo to, jako by se na nás vylévaly božské oceány a při jízdě do strmých svahů nás znovu a znovu neúnavně a neúprosně zmáčely. Jakmile jsme se dovlekli na vrchol nejvyšší hory, obrátili jsme se na sever a po ovčích stezkách jsme zvlněnou krajinou pokračovali dál. Muži na gleawecesterských valech museli vidět, že jedeme na východ směrem k Cirrenceastru, a já jsem doufal, že se nám podařilo Eardwulfa oklamat. Ale teď už jsme římskou cestu přes hory opustili a přešli jsme na tu, která vedla k Alencestru.

Byla sice kluzká, ale ne rozbahněná, a teprve když jsme sestoupili do širokého údolí Eveshomme, začali jsme se bořit a náš postup se zpomalil. Jednou jsem poslouchal křesťanského kněze, který tvrdil, že v tomhle rozlehlém úrodném údolí žili kdysi Adam a Eva a že právě tady, v jejich Ráji, došlo k onomu prvotnímu hříchu. Kněz mluvil, nebo spíš vykřikoval jako blázen, mával rukama a upíral planoucí pohled ke kostelu. „Byla to žena, kdo přinesl do tohoto světa hřích!” zvolal divoce. „Žena pokazila božský ráj na zemi! Žena zavedla do našeho světa zlo!” Tehdy jsem byl příliš mladý, abych dokázal poznat, jaké nesmysly ze sebe chrlí. Ostatně až později mi otec Beocca řekl, že skutečný Ráj leží kdesi daleko až za vycházejícím sluncem v zemi, kterou střeží andělé a halí ji zlaté mlhy, zatímco Eveshomme dostalo jméno podle pasáka vepřů, který prý

kdysi klábosil s Pannou Marií, zatímco jeho prasata ryla v bukovém lese. „A o čem spolu mluvili?” zeptal jsem se otce Beoccy.

„Určitě o Boží slávě.”

„To je úžasné.”

„To je, Uhtrede, to je. A teď přicházejí do Eveshommu muži i ženy v naději, že se s Pannou Marií setkají i oni.”

„A už se to někomu podařilo?”

„Modlím se za to, Uhtrede,” odpověděl.

„A ty jsi tam byl taky?” zeptal jsem se. Zdráhavě přikývl. „A setkal ses s ní?”

„Bohužel ne.”

„Možná bys měl větší štěstí, kdybys s sebou vzal pár vepřů.”

„Proč vepřů?” nechápal.

„Třeba má ráda slaninu.”

„To nebylo vtipné, Uhtrede,” povzdechl nade mnou. Chudák otec Beocca to se mnou nikdy neměl jednoduché. A teď už je mrtvý.

Stále jsem nezpozoroval žádné známky toho, že bychom za sebou měli pronásledovatele. Přesto jsem nepochyboval, že se za námi vydají. Eardwulf potřeboval najít ^lfwynn rychle. Potřeboval ji přivléct zpátky do kostela a oženit se s ní. Pouze tak mohl uplatnit nárok dědice moci jejího otce. Věděl jsem, že mu mercijští thénové nejsou příliš nakloněni. Už teď ho považovali za povýšence, který se dostal příliš vysoko. Pokud by však měl ^lfwynn v posteli a za sebou podporu Wessexu, museli by jeho novou autoritu neochotně, ale přece jen přijmout. Ale bez ^lf-wynn? Bez ní by byl pouhý samozvanec. Jenom ona, nebo spíš její panenství, pokud ho ještě stále má, ho poutalo k ^thelredovu rodu a jeho postavení. Uvažoval jsem, že někde v tomhle deštivém údolí najdu kněze, přiměju ho, aby ^lfwynn oddal s mým synem, a pak počkám, až ji Uhtred vezme do nějaké chatrče a udělá, co je nezbytné. Velmi jsem o tom přemýšlel, ale protože se pronásledovatelé stále neobjevovali, raději jsem pokračoval v cestě.

Toky, které jsme museli překračovat, byly deštěm rozvodněné a i v místech brodů se valil divoký proud plný vírů. V krajině se častěji objevovaly selské usedlosti, protože tu byla bohatá, úrodná půda. Vesnice tady už na pohled vzkvétaly. Porážka, kterou jsme u Teotanhealu uštědřili Dánům, zajistila zdejším lidem bezpečí, a tak si budovali své domovy bez palisád a mnohem větší než dřív. Nové stodoly byly velké jako kostel a kostely zase měly vysoké střechy s novými došky. Všude jsme viděli bohaté sady a šťavnaté louky, i když ty teď zaplavovala voda vylitá z potoků a řek. A hladiny těchto vodních ploch znovu a znovu bičoval déšť. Byli jsme promočení, prochladlí a unavení. Mnohokrát jsem musel odolávat pokušení zastavit se v některé z velkých usedlostí, které jsme míjeli, ohřát se tam a usušit se u jejich ohniště. Ale strach z pronásledovatelů mě hnal dál, a tak jsme pokračovali až do Alencestru.

Dojeli jsme tam za soumraku nedlouho po tom, co do vesnice dorazil Osferth s rodinami mých mužů, i když označení vesnice byla pro Alencestre lichotka. Ležela na soutoku dvou řek a souběhu dvou cest v místě, kde kdysi Římané postavili dvě pevnosti. Starší, jejíž hliněné valy teď zarůstaly ostružiním, se nacházela na kopci jižně od obou řek, zatímco novější stála bezprostředně na jejich soutoku. A právě tam na nás Osferth čekal. Vně zchátralých valů jsem uviděl několik chýší a síň se stodolou a šesti kravkami. Síň dříve patřila Dánovi, který padl u Teotanhealu, a církev jeho zabavenou půdu darovala ^thelredovi. „Biskup Wulfheard žádá, aby se tady postavil klášter,” řekl mi správce.

„Další klášter? To jich je pořád málo?”

Alencestre muselo být pro Římany důležité, protože všude kolem pevnosti bylo vidět ruiny jejich staveb. Teď však zarůstaly kopřivami, trním a břečťanem, i když správce jeden z domů bez střechy vyčistil. „Biskup řekl, že z toho musíme udělat kostel,” vysvětlil mi.

„Podle mě by bylo užitečnější, kdybyste opravili valy pevnosti,” poznamenal jsem.

„Myslíš, že by Dánové mohli přijít znovu?” zeptal se znepokojeně správce.

„Víš dobře, že Dánové pořád přicházejí znovu,” zabručel jsem nevrle, zčásti proto, že jsem měl špatnou náladu, ale také protože to byl ukňouraný malý chlap, který se před námi snažil zapřít zásoby jídla a piva s tím, že prý patří biskupu Wulfheardovi. Byl jsem připravený za všechno, co

bychom si vzali, zaplatit stříbrem, ale teď jsem se rozhodl, že si to prostě vezmeme a nedám mu nic, a biskup ať si třeba trhne nohou.

Postavil jsem na zbytky pevnostních valů stráže. S tím, jak se na promočenou krajinu snášel soumrak, déšť konečně slábl. V síni hořel velký oheň a další jsme rozdělali ve stodole. Stál jsem na valech pevnosti a ve slábnoucím světle jsem se díval na louky zaplavené vodou, která se rozlila z břehů obou řek. Na pilířích římského mostu se nakupily naplaveniny a voda kolem nich vířila a pěnila. Pokud by Eardwulf táhl za námi, musel by přes tenhle most přejít. Proto jsem k němu postavil stráž šesti mužů a nechal na mostě navršit hrubý zátaras z krokví, stržených z přístřešku pro dobytek. Usoudil jsem, že šest mužů na stráži bude stačit. Zdálo se mi velmi nepravděpodobné, že by se pronásledovatelé objevili ještě v noci. Musejí být stejně promočení, prochladlí a unavení jako my a vše nasvědčovalo tomu, že noc bude temná jako peklo.

„Myslíš, že je ^thelred opravdu mrtvý?” zeptal se mě Osferth, když za mnou přišel.

„Aspoň to ^lfwynn říkala.”

„Zprávy o jeho smrti jsme slýchali už dřív.”

„Myslím, že teď je to pravda. Ale zřejmě to budou tajit, jak dlouho to půjde.”

„Aby se Eardwulf mohl oženit s ^lfwynn?”

„Ano.” Viděl jsem, že v povzdálí stojí Osferthova žena Ingulfrid, a tak jsem na ni kývl, aby přišla za námi. Život je složitý, pomyslel jsem si. Ingulfrid byla provdaná za mého bratrance, dalšího Uhtreda, syna mého strýce, který mi ukradl Bebbanburg. Po mém neúspěšném pokusu Bebbanburg dobýt se však rozhodla zůstat s námi. Původně s ní byl i její syn, ale Osferth chlapce později poslal zpátky k jeho otci. Měl jsem sto chutí podříznout tomu malému bastardovi krk, ale daroval jsem jeho život Osferthovi, a ten byl velkorysejší než já.

„Podle mě nás Eardwulf musí najít co nejdřív,” mínil Osferth. „Nemůže ^thelredovo tělo skrývat dlouho. Musí ho pohřbít dřív, než začne páchnout.”

„Takže na to má týden,” uvažoval jsem.

Osferth se zadíval na jih. Byla už téměř tma a kopec za řekou se v ní rýsoval jen jako nezřetelný černý tvar. „Kolik mužů asi za námi poslal?”

„Všechny, co má.”

„Kolik to je?” zeptala se Ingulfrid.

„Dvě stě? Nebo tři sta?” pokrčil jsem rameny.

„A kolik jich máme my?”

„Čtyřicet tři.”

„S nimi tuhle pevnost neudržíme,” ozval se Osferth.

„Mohli bychom je zastavit na mostě,” řekl jsem. „Ale jakmile velká voda opadne, budou moct přejít brodem o kus výš proti proudu.”

„Takže zítra půjdeme dál?”

Neodpověděl jsem, neboť jsem si náhle uvědomil svou hloupost. Považoval jsem Brice za hlupáka, ale teď jsem se zařadil mezi hlupáky hned vedle něho tím, že jsem poskytl Eardwulfovi výhodu, kterou potřeboval. On hlupák nebyl, stejně jako ^thelhelm, a tak si museli domyslet, kam chci dojít. Mohl jsem předstírat, že mířím do Cirrenceastru, ale oni dobře věděli, že se chci spojit s ^thelflaed, takže jim stačilo jet po rychlejší cestě do Ceasteru podél waleských hranic a tak se dostat přede mě, zatímco já jsem se vlekl po delší a pomalejší cestě středem Mercie. Těch šest strážců u mostu tam tedy bylo zcela zbytečných, protože Eardwulf nás nepronásleduje, ale spěchá cestou západně od nás na sever. Jeho zvědové nás budou samozřejmě hledat, a jakmile nás najdou, povede Eardwulf své muže na východ a zahradí nám cestu. „Tak co, pane?” připomněl se Osferth nervózně.

„Nepřijde od jihu, ale tam odtud,” ukázal jsem.

„Od západu?” zeptal se Osferth zmateně.

Nemínil jsem mu vysvětlovat, jak jsem hloupý. Mohl bych to svést na neustálou bolest, která mě trápila, ale to by byla chabá výmluva. Poslal jsem Osfertha s rodinami a s ^thelstanem a jeho sestrou po téhle cestě, protože jsem je chtěl uchránit před nájezdnickými Walesany, ale dosáhl jsem jen toho, že jsem je zavedl do pasti. „Ano, přijdou od západu, pokud je rozvodněné řeky nezpomalí,” řekl jsem.

„Ty zpomalí i nás,” poznamenal Osferth s pohledem upřeným do vlhké temnoty.

„Měl bys jít do síně, pane,” ozvala se Ingulfrid starostlivě. „Jsi promočený a prochladlý.”

A zřejmě i poražený, pomyslel jsem si. Samozřejmě že se Eardwulf nepožene za mnou, nemá to zapotřebí. Dostane se přede mě, brzy mi zablokuje cestu a odvede si ^lfwynn, aby se s ní oženil. A pak mě napadlo, jestli jsem vůbec na správné straně celé téhle situace. I kdyby se Eardwulf s ^lfwynn oženil, nikdy pánem Mercie jmenován nebude. Mercijský trůn zcela jistě obsadí Edward a Eardwulf se stane pouze jeho nástrojem, správcem jeho panství, takže ^thelflaed nakonec svého bratra podpoří, aby převzal vládu nad Mercií, protože se tím přiblíží sen jejího otce.

Alfred snil o sjednocení všech Sasů. To znamenalo vyhnat Dány ze severní Mercie, z Východní Anglie a nakonec i z Northumbrie. Pak se tato čtyři království spojí v jedno jménem Englaland a Sasové budou sjednoceni. Přežívání Mercie záviselo už celé roky na Wessexu, tak proč by wessexský král nemohl převzít i její korunu? Tři království jsou přece jen lepší než čtyři a tři království se mnohem snadněji spojí v jedno. Neprojevuju se tedy jako tvrdohlavý hlupák? ^thelflaed nemusí uznávat Eardwulfa, který byl od počátku jejím nepřítelem, ale možná bude jeho povznesení do vyššího stavu cenou, kterou je třeba zaplatit za to, aby se Alfredův sen o Englalandu zase o něco přiblížil skutečnosti.

Uvažoval jsem o tom, ale pak jsem tu myšlenku zavrhl. Usoudil jsem, že takhle to Edward nechce. Jistě by se rád stal králem Mercie, ale za cenu života svého nejstaršího syna? Chtěl by Edward, aby byl ^thelstan mrtvý? O tom jsem pochyboval. Snaha odstranit ^thelstana bylo ^thelhelmovo dílo, protože tím by zajistil, že se králem Wessexu a Mercie, a pokud to bohové války dopustí, také Englalandu, stane jeho vnuk. ^thelstan mi byl stejně drahý jako můj syn nebo má dcera. Přitom zrovna já jsem ho teď zavedl do téhle rozblácené pevnosti uprostřed Mercie a jeho nepřátelé už jsou zřejmě dál na severu než my a chystají se odříznout mu cestu k ^thelflaediným bojovníkům, kteří představují jedinou naději pro jeho záchranu.

„Tak co, pane?” ozval se opět Osferth.

„Ano,” přikývl jsem, „půjdu do síně a budu se modlit.”

Protože jsem byl hlupák a nic jiného mi nezbývalo.

Opět burácel hrom. Za soumraku déšť zeslábl, ale někdy kolem půlnoci znovu zesílil a tak to vydrželo až do úsvitu. Z temné oblohy se valily přívaly vody a dál zmáčely zemi.

„Myslím, že bychom měli začít stavět archu, pane,” řekl mi těsně před úsvitem otec Cuthbert. Stál ve dveřích síně a poslouchal, jak déšť buší do došků.

„Jak jsi poznal, že to jsem já?” zeptal jsem se.

„Každý má jiný pach,” odpověděl. Natáhl ruce a nahmatal kliku dveří. „A kromě toho sis něco mumlal,” dodal, když se opřel o sloup.

„Opravdu?”

„Ano. Nazýval ses zatraceným hlupákem,” řekl pobaveně. „Přesně tak, jak obvykle nazýváš mě.”

„Ale na tebe to sedí.”

Obrátil se ke mně, jako by se mi chtěl podívat do očí. „A co jsem zase udělal?”

„Oddal jsi Edwarda s tou centskou dívkou. To byla zatracená hloupost.”

„Jenom jsem ho chránil před hříchem, pane.”

„Před hříchem! Ty považuješ špásování s holkou za hřích?”

„Nikdo neříká, že život je spravedlivý.”

„Tvůj bůh stanovuje podivná pravidla.”

Otočil se ven a nastavil tvář dešti. S prvním šedavým světlem začala na východě vyvstávat mlžná kontura obzoru. „Prší,” řekl Cuthbert, jako by si myslel, že jsem si toho ještě nevšiml.

„Ano, prší. Všude hotová potopa.”

„Vidíš? Potřebujeme archu. A taky tchoře.”

„Na co tchoře?”

„Pro Noema nebyl problém najít párek ovcí a krav, ale je mi záhadou, jak přesvědčil dva tchoře, aby vstoupili do archy.”

Usmál jsem se. „Ty si myslíš, že se to opravdu stalo, ten tvůj příběh o potopě?”

„Samozřejmě že se to stalo, pane. Byl to boží soud nad hříšným světem.”

Díval jsem se na provazce deště, které se táhly z oblohy a šlehaly do

země. „Takže někdo musel hrozně hřešit, že spustil tenhle déšť,” poznamenal jsem.

„Ale tys to nebyl, pane. Ty ne.”

„Tentokrát ne,” souhlasil jsem s úsměvem. A otec Cuthbert měl pravdu. Potřebovali jsme archu. Měl jsem poručit Osferthovi, aby svůj konvoj s rodinami odvedl k Temesu, našel nějakou loď a my bychom pak přišli za nimi. Cesta do Ceasteru by byla dlouhá, velmi dlouhá, ale jakmile bychom vypluli na moře, byli bychom před pronásledovateli v bezpečí. Anebo ještě lepší bylo najít si loď na Ssfernu a vyplout s ní na jih od Gleawecestru. Jenže od svého boje s Cnutem jsem byl příliš slabý a mdlý, abych o takových věcech byť jen uvažoval.

„Takže půjdeme pořád dál, pane?” zeptal se Cuthbert tónem, který naznačoval, že další den cesty deštěm je to poslední, co si přeje.

„Nejsem si jistý, jestli budeme moct,” odpověděl jsem, když jsem o chvíli později přešel mokrou trávou a vystoupil na nízký val. V šeda-vém polosvětle úsvitu jsem všude kolem neviděl nic jiného než vodu. Pevnost se změnila téměř v ostrůvek. Obě řeky vystoupily ze břehů a lilo dál. Stál jsem a díval se na to, zatímco světla přibývalo. Pak jsem zaslechl jakýsi úzkostný zvuk, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že otec Cuthbert se pustil za mnou. Stál po kotníky ve vodě a šátral kolem sebe dlouhou holí, kterou nosil, aby vedl své kroky. „Co to děláš?” zavolal jsem na něj. „Nevidíš, tak proč vycházíš ven?”

„Nevím,” odpověděl plačtivě.

Dovedl jsem ho na vrchol hliněného valu. „Všude voda, nic jiného než voda,” řekl jsem.

Opřel se o hůl a prázdnými očními důlky zíral k severu. „Slyšels někdy o svatém Loginovi?” zeptal se mě. „Ne.”

„Někdy ho také jmenují Longinus,” dodal, jako by chtěl pomoct mé paměti.

„Co udělal úžasného? Kázal tchořům?”

„Pokud vím, tak ne, pane, ale možná dělal i to. Byl to slepý voják, muž, který vrazil kopí do boku našeho ukřižovaného Pána.”

„A proč dávali slepému vojákovi kopí?”

„Nevím. Prostě se to stalo.”

„Dobrá, a co dál?” Už mě nudilo poslouchat ty věčné příběhy křesťanských svatých o tom, jak si pověsili plášť na sluneční paprsek nebo jak oživili mrtvého, či proměnili křídu v sýr. Uvěřil bych těm nesmyslům, pokud bych aspoň jediný z těch zázraků viděl, ale otce Cuthberta jsem měl rád a chtěl jsem k němu být shovívavý.

„Nebyl to křesťan, ale když bodl našeho Pána, padlo mu na tvář několik kapek krve, které vytryskly z rány, a on náhle prohlédl. Byl vyléčený! A tak se z něho stal křesťan.”

Usmál jsem se, ale nic jsem na to neřekl. Panovalo bezvětří a déšť teď padal kolmo dolů.

„Loginos byl vyléčený, ale zároveň i prokletý,” pokračoval otec Cuthbert. „Zasadil ránu našemu Spasiteli a to prokletí znamenalo, že neměl nikdy zemřít.”

„To je ovšem hrůza,” poznamenal jsem.

„Ten muž pořád žije, pane, a každý den snáší smrtelné rány. Možná jsi s ním někdy bojoval a možná jsi mu i ty zasadil jednu z těch smrtelných ran. A on každý den uléhá, aby zemřel, ale vedle něho leží kopí, jímž proklál bok našeho Pána, a léčí ho.”

Uvědomil jsem si, že mi ten příběh vypráví s nějakým záměrem. Mlčel jsem tedy a díval jsem se na několik vyvýšenin, které vystupovaly z neustále se šířící záplavy. Na nich se shromažďoval dobytek. U paty valu se zachytilo tělo utopené ovce, k němuž se slétali první krkavci a začínali ho trhat. Otec Cuthbert ke mně obrátil zpustošenou tvář. Věděl jsem, co chce říct, ale přesto jsem se ho na to zeptal. „Co mi tedy navrhuješ?”

„Zbraň, která zasadila ránu, může léčit, pane,” řekl.

„Ale to Longinovo kopí nezranilo jeho,” namítl jsem.

„Ale zranilo, pane. Longinus zranil sám sebe, když bodl Krista do boku. Zranil nás všechny. Zranil celé lidstvo.”

„To je hrozně zmatený příběh,” zakroutil jsem hlavou. „Longinus se stal křesťanem, ale byl prokletý. Každý den umírá, ale pořád žije. Jeho kopí ho léčí, i když ho nezranilo.”

„Pane, najdi meč, který tě zranil, a ten tě vyléčí.”

„Ledový šíp,” řekl jsem.

„Ano. Někde musí být!”

„Samozřejmě že někde musí být.” Předpokládal jsem, že ho z bojiště odnesl některý z jeho mužů. „Ale jak ho mám najít?”

„To nevím,” pokrčil rameny Cuthbert. „Vím jen, že to musíš udělat.” Říkal to tak naléhavě a já jsem ani na okamžik nepochyboval, že jeho slova vycházejí z naprosté loajality ke mně. Nebyl první, od koho jsem slyšel, že by mě mohl vyléčit meč, který mě tak těžce zranil, a teď jsem tomu začínal věřit. Ale jak ho mám v celé Británii hledat? Cnutův meč byl v rukou nepřátel, a ti mi jím působili bolest. Věděl jsem, že existují kouzla a zaklínadla, která to dokáží. Byla to prastará magie, starší než kouzelnictví Cuthbertových křesťanských čarodějů - magie ze samých počátků času.

„Dobrá, budu ho hledat,” řekl jsem Cuthbertovi. „Ale teď se vraťme. Nemusíme to řešit na dešti.”

Zavedl jsem ho zpátky do síně.

A déšť se nezastavil.

Stejně jako nepřítel.

Záplavy nás uzavřely jako v pasti. Vozy, s nimiž Osferth přijel z Fagranfordy, dál nemohly, alespoň ne do doby, než voda opadne, a já jsem je nechtěl opustit. Bylo v nich všechno cenné, co jsme měli. Navíc i kdyby se nám podařilo projet zaplavenými oblastmi do vyšších poloh, mohli by nás v otevřené krajině uvidět Eardwulfovi jezdci. Nepochyboval jsem, že po nás pátrají. Bylo tedy lepší zůstat ve staré římské pevnosti, kde jsme byli v bezpečí, aspoň pro tuto chvíli. Teď se k nám pronásledovatelé mohli přiblížit pouze ze severu a nemohli nás obklíčit.

Na druhou stranu tím, že jsme tu zůstávali, jsme nepřátele vyzývali, aby nás hledali, a jakmile opadnou záplavy, budou na nás moct zaútočit z východu, ze západu i ze severu. A tak jsem vyslal tři muže na východ. Nejdřív museli vyjet na sever po římské cestě, která vedla po mírně zvýšeném náspu, ale i tak jim sahala voda až nad třmeny, než se jim podařilo dojet do vyšší polohy a mohli odbočit na východ. Jejich úkolem bylo najít pány, kteří podporují ^thelflaed. „Povězte jim, že ^thelred je

mrtvý a Eardwulf se snaží strhnout vládu nad Mercií na sebe,” řekl jsem jim. „A požádejte je, aby sem poslali muže.”

„Takže chceš zahájit vzpouru,” obvinil mě Osferth.

„Proti komu?”

Chvíli váhal. „Proti ^thelredovi?”

„Ten je přece mrtvý.”

„To nevíme jistě.”

„A co bych tedy měl dělat? Co bys mi radil?” zeptal jsem se ho. Byla to táž otázka, kterou jsem mu položil v Cirrenceastru, a ani teď na ni nenašel odpověď. Cítil jsem, že se nestaví proti mně, ale podobně jako jeho otci mu jde o řád a zákony. Věřil, že jeho bůh podpoří správnou stranu, a trpěl výčitkami svědomí, že nedokáže poznat, co je správné, a co špatné. Byl zvyklý, že správná věc je obvykle ta, kterou podporuje církev. „A i kdyby ^thelred žil, měl by snad právo pomáhat ^thelhelmovi odstranit a zřejmě zabít ^thelstana?”

„Ne,” připustil.

„Nebo provdat ^lfwynn za Eardwulfa?”

„Je to jeho dcera. Může s ní naložit, jak si bude sám přát.”

„A její matka do toho nemá co mluvit?”

„^thelred je pánem Mercie, a i kdyby jím nebyl, hlavou rodiny je muž,” odpověděl.

„Tak proč tedy obcuješ se ženou jiného muže?” nedal jsem mu pokoj. Chudák, zatvářil se nešťastně a já jsem cítil jeho zápas mezi láskou k Ingulfrid a nesouhlasem jeho ukřižovaného boha. „A jestliže je ^thelred mrtvý, co to bude znamenat pro ^thelflaed?” pokračoval jsem další otázkou, aby mi nemusel odpovídat na tu předchozí.

Stále se tvářil nešťastně. ^thelflaed byla jeho nevlastní sestra a on ji měl rád, ale zároveň se nedokázal vzepřít absurdním požadavkům svého boha. „Je zvykem, že vdova po zemřelém vládci se uchýlí do kláštera,” řekl tiše.

„A ty chceš, aby to udělala?” zeptal jsem se popuzeně.

Chvíli na mě zíral. „Myslíš, že by Mercii mohla vládnout ona?”

„Víš snad o někom lepším?”

„Ale ženy přece nemohou vládnout.”

„^thelflaed může.”

„Jenže.,” začal s další námitkou, ale zmlkl.

„Tak kdo by byl lepší?”

„Její bratr?” navrhl nejistě.

„Edward? A co když Mercie nechce, aby jí vládl Wessex?”

„Vždyť už jí vládne,” odpověděl a byla to pravda, i když se všichni tvářili, že to tak není.

„A kdo by byl lepší vládce, tvůj nevlastní bratr, nebo tvá nevlastní sestra?” naléhal jsem dál.

Opět o tom chvíli přemýšlel, ale já jsem věděl, co odpoví. „^thelflaed,” připustil nakonec. Osferth nedokázal lhát.

„Ano, Mercii by měla vládnout ^thelflaed,” prohlásil jsem pevně, i když jsem si uvědomil, že se tak může stát jen tehdy, pokud nepřipustím, aby její dcera skončila v Eardwulfově manželské posteli, a zabráním tak Wessexu, aby Mercii pohltil.

A vše nasvědčovalo tomu, že se mi to nemůže podařit, protože někdy během dopoledne, když se zdálo, že déšť přece jen ustává, se na západě objevili jezdci. Zprvu to byl jen jeden na malém koni. Zastavil na vrcholu kopce, chvíli obhlížel zaplavené údolí a pak zmizel. Samozřejmě že nás musel vidět. Za další chvíli se na obzoru objevilo šest jezdců. A přijížděli další, možná deset nebo dvanáct, i když bylo těžké říct, kolik jich vlastně je, protože se rozjeli do údolí a zjevně hledali místo, kde by se mohli dostat přes vodu. „Co se teď bude dít?” zeptala se moje dcera.

„Dokud ta záplava neopadne, tak nás neohrozí,” odpověděl jsem. Zatím se mohli dostat ke staré římské pevnosti jen jednou úzkou cestou a já jsem měl víc než dostatek mužů, abych ji ubránil.

„A až záplava opadne?”

„Pak už to bude horší,” odpověděl jsem.

Stiorra mi podala podlouhlý vak zjehněčí kůže. Podíval jsem se na něj, ale nevzal jsem si ho. „Kde jsi to našla?” zeptal jsem se.

„Ve Fagranfordě.”

„Myslel jsem, že to shořelo se vším ostatním.” Se vším ostatním, o co jsem přišel, když křesťané, podněcovaní Wulfheardem, mou síň zapálili.

„Našla jsem to tam dávno předtím. Chtěla bych se naučit, jak se s tím zachází.”

„To já nevím,” pokrčil jsem rameny. Vzal jsem vak a rozvázal ho. Uvnitř bylo dvanáct tenkých lesklých hůlek z olšového dřeva, ne delších než předloktí dospělého člověka. Byly to runové hůlky, které patřily Stiořině matce. Runové hůlky dokáží předpovědět budoucnost a Gisela z nich uměla číst. Jenže pro mě to bylo vždycky záhadou. „Neumí to Hella?” zeptal jsem se.

„Ne,” zavrtěl Stiorra hlavou. „Nikdy se to nenaučila.”

Pár hůlek jsem vytáhl a vybavoval jsem si, jak je Gisela rozhazovala. „Sigunn tě to naučí.” Sigunn byla moje žena, kterou jsem, podobně jako Stiořinu služku, zajal po boji u Beamfleotu, a teď se tu ocitla spolu se ženami a dětmi, jež sem přivedl Osferth.

„Že by Sigunn uměla číst z runových hůlek?” zeptala se Stiorra, jako by o tom pochybovala.

„Trochu. Říká, že se to musí cvičit. A taky umět uvolnit myšlenky.” Vsunul jsem hůlky zpátky do vaku a smutně jsem se usmál. „Tyhle hůlky kdysi předpověděly, že budeš matkou králů.”

„To z nich vyčetla moje matka?”

„Ano.”

„Ale runové hůlky přece nelžou.”

„Tvé matce nikdy nelhaly.”

„Pak nám tamti lidé nemůžou ublížit,” ukázala Stiorra přes údolí na jezdce.

Jenže mohli a já jsem věděl, že to udělají, jakmile velká voda opadne. Přitom toho bylo jen málo, co jsem proti tomu mohl podniknout. Poslal jsem muže, aby se v zaplavené vesnici pokusili najít pivo, a jiné, aby strhli další přístřešek pro dobytek, abychom měli co přikládat na oheň. A přitom jsem cítil, jak se kruh nepřátel kolem nás stahuje. Během odpoledne liják zeslábl a přešel v drobný déšť s poryvy chladného východního větru. Znovu jsem vystoupil na valy pevnosti a obhlížel jsem situaci. Na všech stranách jsem viděl jezdce. A když potom zaplavený kraj ztemněl soumrakem, spatřil jsem v místě, kde se terén zvedal do kopců, řadu jezdců. Jeden z nich nesl praporec, ale promoklé plátno viselo zplihle, takže nebylo možné poznat, jaký je na něm znak.

Později, když už kraj zahalila tma, ozářily severní oblohu táborové ohně. Déšť konečně ustal, i když ne zcela, protože občas se ze tmy spustila krátká bodavá přeháňka. Dal jsem postavit stráže, které pozorovaly jedinou cestu na sever, ale ve tmě se k nám nikdo přiblížit neodvážil. Proč taky? Naši nepřátelé dobře věděli, že až velká voda opadne, budou nás mít v hrsti. V záři ohně v síni jsem viděl, že na mě všichni mí lidé upírají pohledy. Čekali, že udělám zázrak.

Moje žena Sigunn ukazovala Stioře, jak se zachází s runovými hůlkami, ale já jsem věděl, že ani Sigunn z nich neumí pořádně číst. Rozhodila hůlky a pak se spolu se Stiorrou dívala na jejich polohu. Ani jedna však nedokázala říct, co vypovídají. Měl jsem podezření, že nic dobrého, ale k tomu, abych viděl svou budoucnost, jsem žádné hůlky nepotřeboval. Věděl jsem, co bude nepřítel druhý den ráno žádat: ^thelstana a ^lfwynn. Pokud jim je předám, nechají nás v míru odejít. Ale co když odmítnu?

Také Finanovi byla situace jasná. „Co budeme dělat?” zeptal se mě.

„To bych taky rád věděl.”

„Podle mě nebudou chtít bojovat.”

„Pokud nebudou muset.”

Finan přikývl. „A je jich proti nám hodně.”

„Musím sezdat Uhtreda s ^lfwynn,” řekl jsem. „Otec Cuthbert to udělá.”

„Tím nic nevyřešíš,” namítl Finan. „Jenom Eardwulfa poštveš proti svému synovi a Eardwulf udělá z ^lfwynn vdovu. Vůbec mu nebude vadit, že si bere vdovu, když tím získá Mercii.”

Samozřejmě měl pravdu. „Takže vezmi šest mužů a odvez ^thelstana pryč.”

„Ale jak? Jsou všude kolem nás,” odpověděl.

„V noci,” řekl jsem. „Za tmy proklouznete.”

Přikývl, ale věděl stejně dobře jako já, že je to marné. Zkusil jsem něco udělat a prohrál jsem. Zavedl jsem své muže a jejich rodiny se vším, co jsme měli, do téhle staré pevnosti obklopené vodou uprostřed Mercie a všude kolem byli mí nepřátelé. Kdybych byl při silách, kdybych byl Uhtred, který vedl muže do boje proti Cnutovi, mohl bych počítat s tím, že ze mě budou mít respekt. Jenže dnes všichni věděli, jak jsem slabý.

Dříve jsem svým nepřátelům naháněl strach, ale teď jsem se bál já jich. „Jestli se z toho dostaneme, musím najít Ledový šíp,” řekl jsem Finanovi.

„Myslíš, že tě vyléčí?”

„Ano. Ale jak ho mám najít, když ho má bůhvíkde nějaký dánský bastard?” uvažoval jsem chmurně.

Chvíli se na mě díval. „Myslíš, že ho má Dán?”

„A kdo jiný?”

„Nemusí to být Dán. Sestupoval jsi za Cnutem do údolí a on šel proti tobě do svahu.”

„To mi nemusíš připomínat.”

„Bojovali jste v otevřeném prostoru,” pokračoval. „Nablízku žádní Dánové nebyli. A jakmile jsi ho zabil, dali se Dánové na útěk. První, kdo se k tobě dostal, jsem byl já.”

Na to jsem si už nevzpomínal. Jenže já jsem si z toho boje nevzpomínal skoro na nic. Jenom na to, že mě Cnutův meč zasáhl do boku, a na výkřik, který jsem vyrazil, když jsem mu prořízl hrdlo.

„Dánové jeho meč nemohli odnést, protože se kjeho tělu nedostali.”

„Tak kdo ho tedy vzal?”

„Musel to být někdo z našich,” mínil Finan. Svraštil čelo, jak přemýšlel. „Cnut ležel na zemi a tys byl na něm. Potom jsem vytrhl meč z tvého boku a odtáhl jsem tě pryč. Cnutův meč jsem ale nevzal. V tu chvíli jsem myslel jen na tebe. Později jsem se po jeho meči sháněl, ale už byl pryč. Pak jsem na něj zapomněl.”

„Takže je někde tady,” řekl jsem a myslel jsem tím, že zůstal v saské Británii. „Kdo byl tenkrát s tebou?”

„Panebože, všichni! Všichni se hnali dolů. Naši muži, Walesané, otec Pyrlig, otec…” Náhle se zarazil.

„Jidáš,” dopověděl jsem za něj.

„Ano, ano!” potvrdil Finan živě. „Měl o tebe velký strach.” Otec Jidáš, kněz, který býval mým synem. To jméno jsem mu dal já, ale dnes si už nechával říkat jinak. „Ten by ti neublížil, pane,” dodal Finan.

„Už to udělal.”

„Ne, to nebyl on,” prohlásil Finan rozhodně.

Ať to bylo jak bylo, zvítězili nade mnou. Byl jsem v pasti a úsvit ukázal,

že voda na zaplavených plochách opadává. Kolem pilířů římského mostu, na nichž se zachytily vyvrácené stromy a větve, však voda stále pěnila a vířila a oba břehy byly pořád ještě zaplavené. To byla překážka, která držela Eardwulfovy muže na jižním břehu a v kopcích na západě. Jenže větší počet jich byl na sever od nás, a ti mohli zaútočit přímo po římské cestě. A na nízkém vrchu, který se zvedal ze zaplavených luk, jich bylo nejméně sto padesát. Několik jich vjelo do vody, ale vrátili se, když jim voda sahala k třmenům, a teď se spokojovali s tím, že čekali, pocházeli sem a tam po obzoru nebo posedávali na blízkém svahu a dívali se směrem k nám. Viděl jsem mezi nimi několik kněží v černých kutnách, ale většinou to byli bojovníci.

Během odpoledne voda z velké části cesty opadla. Z kopce sjelo asi deset jezdců. Viděl jsem dva kněze, dva vlajkonoše a zbývající byli bojovníci. Na větší standartě jsem rozeznal ^thelredova bílého koně, zatímco na té menší byl jakýsi svatý s křížem v rukou. „Mercie a církev,” řekl Finan.

„A žádní Západosasové,” dodal jsem já.

„Myslíš, že poslali Eardwulfa, aby za ně udělal špinavou práci?”

„Může hodně získat a hodně ztratit,” řekl jsem. Nadechl jsem se, zaťal jsem zuby v očekávání bolesti a vyškrábal jsem se na koně. Také Osferth, Finan a můj syn už nasedli. Všichni čtyři jsme byli oblečeni do boje, i když jsme, podobně jako muži, kteří se blížili ze severu, neměli štíty.

„Vezmeme praporec?” zeptal se můj syn.

„Nebudeme jim pochlebovat,” zabručel jsem a pobídl jsem koně.

Vstup do pevnosti byl ještě nad vodou, ale po pár dalších metrech se už koně brodili po spěnky ve vodě. Vyjel jsem nějakých osmdesát až devadesát kroků z pevnosti, tam jsem zastavil a čekal jsem.

Merciany vedl Eardwulf. Temnou tvář mu rámovala přilba zdobená stříbrnými hady, kteří se kroutili kolem kovové lebky, přes lesklou drátěnou košili měl přehozený bílý plášť lemovaný hermelínem, u pasu se mu houpala pochva z vybělené kůže zdobená stříbrnými proužky a na krku mu na těžkém zlatém řetězu visel zlatý kříž posázený ametysty. Po obou stranách ho provázeli kněží, každý na malém koni. Byla to dvojčata Ceolnoth a Ceolberht, která někdy před třiceti lety padla spolu se mnou do zajetí Dánů. Byl to osud, jejž jsem já přijal, zatímco z dvojčat se stali vášniví nepřátelé všech pohanů, které nenáviděli až za hrob.

A stejně tak nenáviděli mě, zvláště Ceolberht, jemuž jsem svého času vykopl zuby, takže teď už jsem byl schopen je od sebe odlišovat. Většina jezdců se zastavila padesát kroků ode mě, ale Eardwulf, spolu s kněžskými dvojčaty, jel dál, až zůstali na zaplavené cestě stát několik kroků před námi. „Přivezl jsem ti vzkaz od krále Edwarda,” začal Ceolnoth, aniž se obtěžoval pozdravem. „Říká, že.”

„Přivedl jsi své psíky, aby na mě ňafali?” zeptal jsem se Eardwulfa.

„Říká, že se máš vrátit do Gleawecestru s chlapcem ^thelstanem a královou neteří ^lfwynn,” dokončil Ceolnoth zvýšeným hlasem.

Chvíli jsem na ty tři jen hleděl. Poryv větru přinesl krátkou, ale prudkou dešťovou spršku, avšak déšť ustal stejně rychle jako se spustil. Podíval jsem se na oblohu v naději, že znovu začne pršet, protože čím déle by záplavy trvaly, tím víc by mi zbývalo času. Ale jestli se něco na obloze měnilo, tak jen to, že mraky světlaly. Finan, Osferth a můj syn hleděli na mě a čekali, co Ceolnothovi odpovím, ale já jsem pouze otočil koně. „Jedeme zpátky,” řekl jsem.

„Pane Uhtrede!” zavolal za mnou Eardwulf.

Ještě jsem koně pobídl. Kdyby mě to nebolelo, musel bych se smát. Eardwulf za mnou zavolal znovu, ale pak už jsme byli mimo doslech a cválali jsme vjezdem do pevnosti. „Necháme je, ať si to přeberou,” řekl jsem. Bylo mi jasné, že Eardwulf chtěl vyzkoušet mé odhodlání, a možná dokonce doufal, že výzvy západosaského krále uposlechnu. Jenže když viděl, že s ním nejsem ochotný ani mluvit, nemohl si z toho vyvodit nic jiného, než že bude muset bojovat. A já jsem věděl, že Eardwulfovi se do boje nechce. Mohl mít nade mnou nejméně trojnásobnou početní převahu, ale přesto by v jakémkoli boji utrpěl těžké ztráty. A kdo by stál o to střetnout se s takovými bojovníky jako byl Finan. Eardwulf si nemohl být jistý ani tím, že budou bojovat všichni jeho muži; vždyť spousta z nich za těch dlouhých let bojů sloužila pode mnou a pochyboval jsem, že se jim bude chtít útočit proti mým štítům. Vzpomněl jsem si na strážce s černým vousem v gleawecestreské bráně. Byl to Mercian, ^thelredův přísežný muž, ale přesto se usmál, když mě poznal, potěšený setkáním se mnou. Přesvědčit takové muže, aby proti mně bojovali, bude těžké. A třebaže byl Eardwulf bojovník s velkou pověstí, nepatřil

k těm, co dokáží muže nadchnout a inspirovat je k loajalitě. Nikdo nemluvil o Eardwulfových vítězstvích ani o bojovnících, které srazil v boji muže proti muži. Jistě, byl chytrý vůdce svých mužů, ale krvavou práci nechával jiným. Proto je neinspiroval k věrnosti. ^thelflaed to dokázala a odvážím se říct, že já také.

Sesedli jsme, a když jsem se ohlédl, viděl jsem, že nás Eardwulf stále pozoruje. A díval se na nás ještě chvíli, než otočil koně a vracel se na suchou zem. Její plochy se s ustupující vodou zvětšovaly a během odpoledne přicházely další špatné zprávy. K Eardwulfovi se připojovali noví jezdci. Přijížděli ze severu a já jsem usoudil, že to jsou hlídky, které po nás pátraly a teď je Eardwulf povolal zpátky. Takže za soumraku už bylo na nízkém návrší víc než dvě stě mužů. A velká voda dál ustupovala. „Ráno je budeme mít tady,” řekl Finan.

„Asi ano,” souhlasil jsem. Mohl jsem počítat s tím, že část Eardwulfových mužů se do boje nepohrne, ale čím víc jich shromáždí, tím pravděpodobněji se nakonec k útoku odhodlá. Méně bojechtiví se postaví do druhé řady a budou doufat, že tíhu boje ponesou ti před nimi, zatímco kněží se budou snažit vzbudit v nich svaté nadšení a Eardwulf jim bude slibovat kořist. A Eardwulf musí zaútočit. Bylo mi jasné, že Edward a ^thelhelm se na tomto boji nechtějí jakkoli podílet. Mohli mít Mer-cii, kdykoli by si vzpomněli, kdežto Eardwulfovi hrozilo, že přijde o ^thelredovo dědictví. Kdyby prohrál, Západosasové by se ho zbavili. Musel tedy zvítězit, a proto jsem si byl jistý, že ráno zaútočí.

„A co když zaútočí v noci?” nadhodil můj syn.

„V noci ne,” odpověděl jsem. „Bude tma jako v pytli a v té vodě a v bahně by bloudili. Možná pošlou pár mužů, aby nás znepokojovali, ale my postavíme na cestu stráže.”

Také jsem chtěl strhnout poslední dva přístřešky pro dobytek a z jejich dřeva zapálit na valech staré pevnosti ohně. V jejich záři Eardwulf uvidí mé strážce přecházet po valech, ale pochyboval jsem, že by věděl o těch na cestě, kteří mu jsou blíž. V každém případě jsem od nich žádné varování nedostal. Eardwulfa nic nenutilo podniknout riskantní útok v noční tmě, když měl dost mužů na to, aby nás přemohl za světla.

Před úsvitem se na obloze objevily hvězdy. Mraky se konečně protrhá-

valy, unášeny chladným východním větrem pryč. Uvažoval jsem, že pošlu Osfertha se čtyřiceti muži přes most, protože na jižním břehu řeky bylo méně nepřátel. Chtěl jsem, aby se Osferth pokusil s ^thelstanem, jeho sestrou a s ^lfwynn uprchnout z pasti a pokračovat na východ k Lundene, zatímco já bych zůstal tady a bránil se. Jenže Eardwulf zřejmě můj úmysl předvídal a jakmile se přes okraj světa přelilo první světlo nadcházejícího dne, uviděl jsem, že hned za mostem čeká čtyřicet jezdců. Velká voda tam už byla skoro pryč. Slunce stoupalo, jako by se chtělo na ten promáčený svět podívat. Louky byly zpola zelené a zpola se na nich ještě držely mělké tůně, nad nimiž se houfovali racci, kteří přilétali až od vzdáleného moře.

„Zatracená smůla!” řekl jsem Finanovi a ukázal jsem na jezdce, kteří zablokovali most. Oba jsme byli na koních a stáli jsme u vchodu do staré pevnosti.

„To jo,” souhlasil.

Nebo spíš osud, pomyslel jsem si. Prostě osud. Myslíme si, že své životy řídíme my, ale bohové si s námi hrají jako děti s panenkami ze slámy. Pomyslel jsem na to, jak se mi mnohokrát podařilo vmanévrovat nepřítele do připravené léčky a jakou jsem měl radost, když jsem viděl, že jsem mu vnutil svou vůli. Nepřítel je přesvědčen, že se může rozhodovat podle vlastního uvážení, ale pak náhle zjistí, že mu žádná volba nezbývá. A teď jsem se v podobné pasti ocitl já. Eardwulf mě se vší svou početní převahou obklíčil a čekal na jediný zoufalý krok, který mi zbýval -na to, abych se pokusil uniknout přes most.

„Pořád je čas na to, abys svého syna oddal s ^lfwynn,” prohlásil Finan.

„A jak jsi sám řekl, jenom tím na něho poštval Eardwulfa, aby ho zabil a mohl se oženit s vdovou,” odpověděl jsem.

Slunce vrhalo na rozmáčené louky dlouhé stíny. Viděl jsem, že na hřebeni návrší na severu nasedají Eardwulfovi muži na koně. Teď už měli zbraně i štíty.

„V tuhle chvíli mi jde spíš o ^thelstana,” dodal jsem. Otočil jsem se, abych našel pohledem chlapce, který se zase díval se statečným výrazem na mě. Jeho osud je zpečetěn, pomyslel jsem si. ^thelhelm mu bez mrknutí oka podřízne hrdlo. Kývl jsem na něho, aby ke mně popojel.

„Pane?”

„Zklamal jsem tě,” řekl jsem.

„Ne, pane. Nikdy.”

„Mlč a poslouchej mě! Jsi syn krále, dokonce nejstarší syn. V našich zákonech sice nestojí, že nejstarší syn se musí stát příštím králem, ale přesto má atheling větší nárok na trůn než kdokoli jiný. Měl bys tedy být králem Wessexu po svém otci. Jenže ^thelhelm chce mít na trůnu tvého nevlastního bratra. Chápeš?”

„Samozřejmě, pane.”

„Přísahal jsem, že tě budu chránit, a selhal jsem. Za to se ti, princi, omlouvám.”

Jenom překvapeně zamrkal. Takhle, královským titulem, jsem ho oslovil poprvé. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale žádná vhodná slova nenašel.

„Mám teď dvě možnosti,” pokračoval jsem. „Ta první je, že mohu bojovat, ale byl by to boj proti přesile a neměli bychom šanci v něm uspět. Během dopoledne by tady ležela stovka mrtvých a ty bys byl zajatec. Mají v úmyslu poslat tě přes moře do kláštera a za dva za tři roky, až by se na tebe ve Wessexu zapomnělo, by tě zabili.”

„Ano, pane,” řekl na znamení, že chápe.

„Tou druhou možností je, že se vzdám,” povzdechl jsem, protože tohle slovo mi v ústech chutnalo jako žluč. „Když to udělám, budu moct žít, abych mohl bojovat jindy. Budu žít, abych doplul do Neustrie, našel tě tam a zachránil tě.” Pomyslel jsem si, že ten slib je stejné podstaty jako dech v mrazivém ránu. Ale co jiného jsem měl říct? Pravda byla taková, že Eardwulf mohl klidně chlapci podříznout hrdlo už teď a svést to na mě. To by byl jeho dar ^thelhelmovi.

^thelstan pohlédl na jezdce na vzdáleném návrší. „A opravdu tě nechají naživu, pane?” zeptal se.

„Udělal bys to, kdybys byl na Eardwulfově místě?” odpověděl jsem mu otázkou.

„Ne,” zavrtěl s vážným výrazem hlavou.

„Budeš dobrý král,” pochválil jsem ho. „Ano, chtěli by mě zabít, ale také se jim nechce se mnou bojovat. Eardwulf by nerad přišel o polovinu svých mužů, takže mě nechá naživu. Pokoří mě, ale zůstanu živý.”

Přesto jsem se nemínil vzdát jen tak snadno. Přinejmenším jsem mohl Eardwulfa přesvědčit, že když se mnou bude bojovat, utrpí ztráty. A tím bych mohl dosáhnout, že jeho podmínky nebudou tak tvrdé. Hned vedle pevnosti na její jižní straně se tok řeky stáčel a já jsem poslal všechny naše ženy a děti, aby čekaly na louce uvnitř ohybu. Bojovníci před nimi postavili štítovou hradbu, jež se táhla napříč přes toto území, takže Eardwulf na ni mohl útočit pouze zpředu. To umožňovalo, že se s ním přece jen dalo bojovat, i když vzhledem k jeho početní převaze jsem v žádném případě nemohl pomýšlet na vítězství. Mohl jsem ho jen zdržet. Navíc jsem předtím poslal muže, aby našli pomoc, a možná už přichází. Anebo z Asgardu sestoupí Thor a rozdrtí mé nepřátele svým kladivem.

Finan a já, oba na koních, jsme čekali před štítovou hradbou. Muži za námi, stejně jako jejich ženy a děti, stáli po kotníky ve vodě. Naši koně a všechno, co jsme s sebou měli, zůstali v pevnosti. Jediné, co jsem s sebou vzal do ohybu řeky, bylo moje bohatství, můj kožený vak se stříbrem a zlatem. Téměř všechno, co jsem vlastnil, a téměř všichni, které jsem měl rád, teď bylo uzavřené v pasti v zákrutu řeky.

A tři norny, které u kořenů Iggdrasilu rozhodují o našich životech, se smály. Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku. Slunce pomalu stoupalo a nad rozmáčenými loukami se vznášel lehký mlžný opar. Kdesi za řekou zabečelo jehně.

A Eardwulf vedl své muže dolů z návrší.

Kapitola pátá

Eardwulf přicházel v plné válečné nádheře, s naleštěnou přilbou vyzdobenou kroutícími se hady a s jasně červenou sedlovou pokrývkou se zlatými střapci, jejichž konce se couraly ve vodě. Na štítu měl ^thelredova bílého koně a já jsem uvažoval, jak dlouho ten znak na vrbových deskách jeho štítu zůstane. Jakmile se ožení s ^lfwynn a bude potvrzen jako dědic ^thelredova panství a bohatství, nepochybně si zvolí vlastní znak. Jaký asi? Být na jeho místě, převzal bych můj znak s vlčí hlavou, ale pomazanou krví, a nad ní umístil kříž na znamení, že mě porazil. Byl by Eardwulf Přemožitel a já jsem si náhle představil jeho vzestup nejen do pozice vládce Mercie, ale možná celé Británie. Vědí Edward a ^thelhelm, jakého hada si hřejí na prsou?

Wird bib ful árad. Vše řídí osud. Získáváme moc a zase ji ztrácíme. Utrpěl jsem těžké zranění, stárl jsem a síly mi z těla unikaly. A teď jsem se díval na nového muže, na nového pána, a když jel v čele svých mužů, kteří postupovali přes zpola zaplavené louky a rozháněli racky, vypadal impozantně. Seskupil své bojovníky do široké bitevní linie o více než dvou stech jezdcích na mohutných koních. Všichni byli v plné válečné zbroji, s přilbami na hlavách, se štíty na pažích a s kopími v rukou. Jejich zbraně se v lehké ranní mlze chladně leskly. Za Eardwulfem následovali kněží, seskupení kolem dvou vlajkonošů, kteří nesli ^thelredovu korouhev s bílým koněm a vlajku svatého Oswalda, na níž byl zobrazen kostlivec s jasně červeným křížem v jediné paži.

„Je tam taky nějaká žena,” poznamenal Finan.

„To musí být jeho sestra.”

Eadith byla ^thelredovou milenkou. Říkalo se o ní, že je stejně ctižádostivá a vychytralá jako její bratr, a nepochybně ho doprovázela proto, aby se mohla radovat z jeho vítězství. A ta radost bude o to větší, že ho dosáhne nade mnou. Byl jsem nenáviděný a věděl jsem to. Částečně jsem si za to mohl sám svou arogancí. Stejně jako se teď Eardwulf chystal radovat ze svého vítězství, nedělal jsem celý život ani já nic jiného. Žijeme ve světě, v němž vítězí silnější, a ti nejsilnější musejí počítat s tím, že se stanou předmětem nenávisti. Navíc jsem pohan, a i když křesťané říkají, že je nutné své nepřátele milovat, nikdo se tím neřídí.

„Co bys udělal jinak, kdybys mohl svůj život prožít znovu?” zeptal jsem se Finana.

Udiveně se na mě podíval. „Zvláštní otázka.”

„Ale zkus na ni odpovědět.”

Pokrčil rameny. „Asi bych zabil svého mladšího bratra.”

„V Irsku?”

„Kde jinde?”

O tom, co ho vyhnalo z Irska, nikdy nemluvil, ale v jeho slovech byla silná trpkost. „Proč?” zeptal jsem se ho, ale neodpověděl mi. „Možná bychom tam měli odejít,” řekl jsem.

Smutně se pousmál. „To už tě tenhle svět omrzel, že si přeješ smrt?” zeptal se místo odpovědi a znovu pohlédl na blížící se jezdce. „Zdá se, že by se ti to mohlo vyplnit. Chceš s nimi bojovat?”

„Je to jediná hrozba, kterou proti nim mám, to přece víš.”

„To je pravda,” přikývl. Pozoroval Eardwulfovy muže a pravou rukou hladil jílec svého meče. „A co bys udělal jinak ty?” zeptal se po chvíli.

„Snažil bych se líp starat o děti.”

Usmál se. „Máš přece dobré děti. A aby ses o ně ještě mohl starat, bude lepší, když zůstaneš naživu. Takže bys neměl bojovat v první řadě.”

„Přece nebudu.”

„Nejsi na to dost silný,” přerušil mě. „Budeš stát ve druhé řadě a já toho bastarda zabiju dřív, než zabijou mě.”

„Pokud ho předtím nezabiju já,” ozval se můj syn. Nevšiml jsem si, že

se k nám připojil, a bylo mi trapně za řeči, které jsem vedl. „O Eardwulfovi vím jedno,” pokračoval Uhtred. „Nikdy nebojuje v první řadě.” Povytáhl Havraní zobák v pochvě, aby zbraň uvolnil, a pak si přiložil ke rtům kříž, zavěšený na krku. „Proto si budeme muset cestu k němu prosekat.”

„Ty a já,” dodal Finan.

„A taky to uděláme,” řekl Uhtred odhodlaně. Vypadal, jako by se na boj těšil. Byl na straně, která neměla šanci zvítězit, stál tváří v tvář smrti a potupě a těšil se na to!

Viděli jsme, že Eardwulf, jeho sestra a stafáž kněží opustili cestu a zamířili šikmo přes rozmáčenou louku k zákrutu řeky, kde jsme stáli a čekali. Asi sto kroků od nás dal Eardwulf zvednutou rukou znamení svým mužům, aby zůstali stát, a sám spolu se svým doprovodem pokračoval mělkou vodou dál, až nakonec zastavil deset kroků před námi.

„Pane Uhtrede,” pozdravil mě. Jeho hlas tlumily široké lícnice stříbrné přilby, které mu téměř překrývaly ústa. Neodpověděl jsem mu.

„Musíš vydat.,” začal otec Ceolnoth.

„Ticho!” vyštěkl na něj překvapivě ostře Eardwulf. Kněz na něho ohromeně pohlédl, a nato zmlkl.

Eardwulf si odklopil lícnice. „Přišli jsme, abychom odvedli chlapce ^thelstana a paní ^lfwynn zpátky do Gleawecestru,” řekl tiše, ale zřetelně.

„Princ ^thelstan byl svěřen do péče paní ^thelflaed,” odpověděl jsem. „Proto ho odvádím k ní, stejně jako její dceru.”

„Manžel paní ^thelflaed rozhodl jinak,” prohlásil Eardwulf.

„Paní ^thelflaed žádného manžela nemá.”

Bylo zřejmé, že jsem ho zaskočil, ale rychle se vzpamatoval. „Někde jsi něco zaslechl, pane Uhtrede.”

„Pan ^thelred je mrtvý,” odpověděl jsem.

„Pan ^thelred žije,” trval na svém Eardwulf, ale na tváři jeho sestry jsem jasně viděl, že pravdu mám já.

Byla krásná. Byl jsem připravený ji nenávidět, ale jak může muž nenávidět ženu tak půvabnou a krásnou? Nebylo divu, že získala bohatství a moc. Věděl jsem, že je dcera théna z jižní Mercie, muže, který se nemohl chlubit ani bohatství, ani silným postavením, ale stala se ^thelredovou milenkou, a tím sobě i svému bratrovi zajistila mnohem vyšší prestiž a vliv, než na jaké by svým původem měli nárok. Očekával jsem, že její zjev bude odpovídat pověstem o vychytralé ženě, která jde tvrdě za svými ambicemi, ale místo toho jsem viděl inteligentní tvář, v níž se v zelených očích leskly slzy. Měla vlasy rudé jako oheň, z větší části skryté pod kapucí pláště, oblečeného na světle zelených šatech. „Neměla bys mít smuteční šat, paní?” zeptal jsem se jí.

Neodpověděla, jenom před mým pohledem uhnula a dívala se na východ, kde slunce stříbřilo zbylé plochy opadávající velké vody.

„Po zdraví pana ^thelreda ti nic není,” řekl Eardwulf. „Přeje si, aby se jeho dcera vrátila, a ten chlapec taky.”

„A já si zase přeju vrátit je do péče paní ^thelflaed,” odpověděl jsem.

Eardwulf se usmál. Byl to hezký muž, a také velmi sebejistý. Pohlédl přese mě na mou štítovou hradbu. „V tuhle chvíli je rozhodující, co si přeju já, pane Uhtrede,” prohlásil.

Samozřejmě měl pravdu. „Chceš si to ověřit?” zeptal jsem se ho.

„Ne,” zavrtěl hlavou a jeho upřímnost mě překvapila. „Nechci, aby dvacet nebo třicet mých mužů zemřelo a stejně tolik skončilo zbytečný boj s těžkými ranami. Chci jen toho chlapce, jeho sestru a paní ^lfwynn.”

„A když ti je vydám?”

„Zaručím ti bezpečí.” Samozřejmě lhal.

„Takže jenom odtáhneš?”

„Ne tak docela.” Znovu se usmál. Dvojčata Ceolnoth a Ceolberht na mě nasupeně zírala. Viděl jsem, že se ti dva musí přemáhat, aby na mě nevyštěkli nějakou hrozbu, ale Eardwulf je dokonale ovládal. Jeho sestra se stále dívala k východu, ale náhle se otočila, a když pohlédla na mě, uviděl jsem v její tváři smutek. Že by tedy mého bratrance opravdu milovala? Nebo jen lituje, že jeho smrtí končí i její moc? ^thelredova přízeň jí zajišťovala bohatství a vliv, ale co bude dál? Její budoucnost mohly zaručit jen ambice jejího bratra.

„Ne tak docela,” opakoval Eardwulf a přinutil mě, abych znovu obrátil pozornost k němu.

„Co to znamená?” zeptal jsem se.

Eardwulfův kůň pohodil hlavou a jeho pán ho pohladil po krku.

„Nikdo tě nepodceňuje, pane Uhtrede. Jsi největší válečník naší doby. Vzdávám ti poctu.” Odmlčel se, jako by čekal, že na to odpovím, ale já jsem na něho jen mlčky hleděl. „Kdybych tě nechal jen tak jít,” pokračoval, „mohl bych čekat, že se toho chlapce znovu pokusíš zmocnit. A možná i paní ^lfwynn.” Znělo to skoro jako otázka, jenže já jsem na to ani teď nic neřekl. „Takže mi odevzdáš všechny své zbraně a koně a také svého syna a svou dceru jako rukojmí, abych měl jistotu, že nedojde k žádným dalším komplikacím.”

„A taky budeš vypovězen!” vyštěkl otec Ceolnoth, neschopný se dál ovládat. „Už příliš dlouho jsi znesvěcoval křesťanskou zemi!”

Eardwulf zvedl ruku, aby další příval jeho nenávisti zastavil. „A také, jak říká otec Ceolnoth, budeš muset opustit Wessex i Mercii,” dodal stále ještě mírným tónem.

Cítil jsem, že se mi sevřelo srdce. „Ještě něco?” zeptal jsem se.

„To je všechno, pane Uhtrede,” odpověděl Eardwulf.

„Opravdu čekáš, že ti odevzdám svůj meč?”

„Vrátíme ti ho. časem.”

„Chceš tedy prince ^thelstana, princeznu Eadgyth, paní ^lfwynn, mého syna a mou dceru?” opakoval jsem, abych získal čas.

„Ano, a přísahám při kříži, že tvému synovi a tvé dceři nezkřivím ani vlas, pokud se budeš zdržovat mimo Mercii a Wessex.”

„A chceš naše zbraně a koně?” pokračoval jsem.

„I to vám všechno vrátíme,” odpověděl.

„Časem!” dodal jsem trpce.

„Panebože,” povzdechl vedle mě Finan.

„A když ti nedám nic z toho, co ode mě žádáš?”

„Pak tvůj životní příběh tady skončí, pane Uhtrede.”

Předstíral jsem, že o jeho podmínkách uvažuju. Mlčel jsem dlouho. Otec Ceolnoth byl netrpělivý a dvakrát se pokusil něco říct, ale Eardwulf ho pokaždé umlčel. Čekal, jistý si mou odpovědí a stejně tak si jistý tím, že nemám odvahu ji vyslovit. Nakonec jsem souhlasil. „Dobře, máš mít, co žádáš,” řekl jsem.

„Rozhodl ses moudře, pane Uhtrede,” pochválil mě Eardwulf. Zato jeho sestra se na mě zamračila, jako bych udělal něco neočekávaného.

„Ale abys měl, co chceš, musíš si to vzít.” Po těch slovech jsem otočil svého hřebce a rozjel se zpátky ke štítové hradbě. Eardwulf za mnou něco zavolal, ale nerozuměl jsem co. Štíty se rozestoupily a já jsem spolu s Finanem a svým synem projel za ně. Sesedl jsem a znovu mnou projela ostrá bolest. Navíc jsem cítil, že mi rána mokvá a vytéká z ní hnis. Bolest mi trýznila celé tělo. Opřel jsem si hlavu o koně a čekal jsem, až to nejhorší přejde. Musel jsem vypadat, jako bych se modlil, a také jsem to dělal. Odine, Thore, pomozte, prosil jsem. Dokonce jsem se dotkl stříbrného kříže, dárku mé někdejší milenky, který jsem nechal vsadit do hrušky jílce Hadího dechu, a modlil jsem se ke křesťanskému bohu. Všichni mají moc, všichni bohové, a jejich pomoc jsem teď potřeboval. Narovnal jsem se a uviděl jsem, že Finan a můj syn se zařadili do středu přední řady. Kdyby se jim podařilo Eardwulfa zabít, možná bychom mohli z téhle katastrofy ještě získat vítězství.

Eardwulf nás stále pozoroval, pak něco řekl své sestře a obrátil se ke svým mužům. Ti sesedli a začali si chystat štíty. Jejich koně přebírali chlapci a bojovníci se řadili do štítové hradby. Slyšel jsem klapání štítů o sebe, jak se muži rovnali do sevřené řady tak, aby se štíty vzájemně překrývaly.

Stál jsem ve druhé řadě a věděl jsem, že nás čeká porážka. Neměli jsme šanci, tak proč zbytečně rozmnožovat řady vdov a sirotků? Tajně jsem doufal, že se Eardwulf rozhodne nebojovat, anebo že jeho muži odmítnou jít proti mně, ale mýlil jsem se. A co horšího, Eardwulf věděl přesně, co má dělat. Místo aby postupoval se štítovou hradbou proti nám, přeskupil ji v kančí kel a jeho hrot namířil proti mému pravému křídlu. Bylo to jasné. Vrhne veškerou sílu do útoku na jeden konec naší hradby, a když ji prorazí, zaútočí do chaosu za ní a v zákrutu řeky začne masakr.

„Otočíme se na ně a až se přiblíží, zaútočíme do boku jejich klínu,” řekl Finan, který mlčky přebral velení nad mými muži.

„A půjdeme po Eardwulfovi,” dodal můj syn. Eardwulf zůstal v sedle a držel se za kančím klem, takže pokud by mí muži nějakým zázrakem jeho formaci prorazili, mohl snadno uniknout.

„Už jsem jednou zažil, že jsme kančí kel prorazili!” zvolal Finan ve

snaze dodat svým spolubojovníkům sebedůvěru. „Chce to zaútočit z boku a oni se rozpadnou.”

„Ne,” zasyčel jsem.


Finan se otočil a zíral na mě.

„Nechci, aby mí muži umírali,” řekl jsem Finanovi. „Stejně dosáhne svého, ať budeme bojovat, nebo nebudeme.”

„Takže se chceš vzdát?”

„A jakou jinou volbu mám?” Byl jsem v pokušení nechat Finana, aby naši štítovou hradbu otočil a vyrazil do pravého boku Eardwulfova klínu. Byl by to tvrdý boj a zemřelo by v něm mnoho Mercianů, ale nakonec by nás nepřítel svou početní převahou stejně udolal. Takže jsem neměl jinou možnost. Vzdát se bylo trpké a hanebné, ale kdybych zvolil boj, zbytečně bych zmarnil životy svých mužů, svých skvělých věrných mužů.

„Zdá se, že nějaká by tu přece jen mohla být,” řekl náhle Finan. Uvědomil jsem si, že se dívá za Eardwulfa k návrší na severu. „Vidíš?” ukázal hlavou tím směrem.

A já jsem viděl. Na vrcholu kopce stáli jezdci.

A pak k nám dolehl zvuk rohu. Zněl skoro smutně a utichl dřív, než trubač zatroubil podruhé. Eardwulf se v sedle otočil.

Na vzdáleném kopci se objevilo asi dvacet jezdců. Stáli seskupeni pod korouhví, ale ta v bezvětří zplihle visela a nebylo poznat, co na ní je. Během chvíle však vyjeli zpoza obzoru další tři jezdci s praporci. Na vrcholu protáhlého kopce stáli vedle sebe čtyři jezdci se čtyřmi korouhvemi. Každého z těch tří nových korouhevníků doprovázela skupina ozbrojených jezdců, ale pokud za nimi následovali další, pořád ještě zůstávali skrytí za obzorem.

Eardwulf pohlédl směrem ke mně a pak zase na vrchol kopce. Mohl počítat. Neplatilo na to žádné pravidlo, ale dalo se předpokládat, že za jednou korouhví je sto mužů. A korouhve byly čtyři. Ti, co vyjeli jako první, se teď otočili a znovu zmizeli za obzorem, ale ti s korouhvemi zůstali. A potom zazněl roh potřetí a uprostřed hřebenu se objevili čtyři jezdci, kteří se v doprovodu jednoho z korouhevníků rozjeli ze svahu směrem k nám.

„Co jsou to zač?” zeptal se Finan.

„Kdo ví?” pokrčil jsem rameny. Zdálo se, že Eardwulf je stejně zmatený jako my, neboť znovu pohlédl na mě, pak otočil koně a rozjel se zpátky k cestě.

„Že by to byli ^thelhelmovi muži?” uvažoval jsem. Jenže pokud sem vyslal své bojovníky ^thelhelm, proč nepřijeli spolu s Eardwulfem? Měl jsem podezření, že ^thelhelm s Edwardem se rozhodli nechat v tom Eardwulfa samotného. Nechtěli, aby Západosasové bojovali proti Mer-cianům. Lepší pro ně bylo, když to zůstane mezi Merciany.

A jezdci, kteří se blížili po svahu k nám, byli Merciané. Korouhevník za jízdy svůj praporec rozevlál a srdce se mi sevřelo, protože jsem na něm rozeznal ^thelredova bílého koně. „To je konec,” řekl jsem hluše.

Jenže Finan se rozesmál. Nechápal jsem proč a znovu jsem se podíval na pět jezdců, kteří už minuli Eardwulfa. Od kopyt jejich koní stříkala voda ve sprškách tak bílých, jako byl bílý plášť vedoucího jezdce. A pak jsem pochopil, proč se Finan směje.

Protože jezdcem v bílém plášti byla ^thelflaed.

Projela kolem Eardwulfa, jako by jí nestál za povšimnutí. Byla v drátěné košili, ale neměla přilbu a nezastavila se, ani když dojela k zadním řadám Eardwulfových mužů. Teprve teď jsem viděl, že nohy, břicho a hruď její klisny Gast jsou pokryté blátem, což svědčilo o tom, jakou cestu musela za poslední dva nebo tři dny urazit. Jakmile projela kolem Eardwulfovy klínové formace, prudce klisnu otočila a zastavila. Korouhevník a tři jezdci, kteří ji doprovázeli, zastavili vedle ní. Nepohlédla na mě a já jsem zůstal tam, kde jsem byl.

„Vraťte se, odkud jste přišli!” zvolala ^thelflaed na Eardwulfovy bojovníky a ukázala k jihu za most, u něhož stáli na stráži mí muži. „Tam přes ten most! A hned!”

Nikdo z nich se nepohnul. Stáli, zírali na ni a čekali na Eardwulfa. Teprve teď se k nim vrátil. „Tvůj manžel rozhodl.,” začal hrubým tónem.

„Její manžel je mrtvý!” křikl jsem na něj.

„Tvůj manžel.,” začal znovu.

„Je mrtvý!” křikl jsem ještě hlasitěji, i když mě to opět stálo bodnutí bolesti pod žebry.

^thelflaed se otočila a podívala se na mě. Z jejího výrazu jsem poznal, že ještě o ^thelredově smrti neví. V tu chvíli jsem si uvědomil, že ani já to nevím jistě. Opakoval jsem pouze to, co mi řekla ^lfwynn, ale předpokládal jsem, že mi dívka řekla pravdu. ^thelflaed na mě stále hleděla a čekala. „Ano, paní,” kývl jsem hlavou, „pan ^thelred zemřel.”

^thelflaed se pokřižovala a znovu se obrátila k Eardwulfově bojové formaci. „Váš pán, pan ^thelred, je mrtvý,” oznámila jim. „Budeme pro něho truchlit a já dám sloužit mši za jeho duši, nechť ji ochraňuje Bůh. A vaší povinností teď je vrátit se domů. Tak běžte!” „Ale paní.,” pokusil se Eardwulf znovu něco namítnout. „Kdo tady poroučí?” přerušila ho ^thelflaed ostře. „Ty, nebo já?” Byla to správná otázka a Eardwulf na ni nedokázal odpovědět. Kdyby řekl, že hlavní slovo tady má ona, sklonil by se před její autoritou, zatímco kdyby prohlásil, že ^thelredovým mužům poroučí on, usurpo-val by si tím vládu nad celou Mercií. Jeho naděje na moc závisela na tom, jestli se mu podaří oženit se s ^lfwynn a zda získá podporu Západosasů. A obojí mu v této chvíli unikalo. Navíc ^thelflaed byla sestra wessexského krále, takže postavit se proti ní nebo se jí otevřeně vzepřít bylo nanejvýš riskantní a mohlo to mít za následek, že by Edwardovu podporu ztratil. Eardwulf nebyl hloupý a věděl, že prohrál.

„Můj manžel si cenil vaší poslušnosti a bude vědět, že jste poslušní i nadále,” obrátila se ^thelflaed znovu k bojovníkům. Všiml jsem si, že někteří se dívají na ni, ale jiní před jejím pohledem uhýbají. Z toho jsem usoudil, že ti druzí se přiklánějí spíš k Eardwulfovi než k ^thelflaed. Možná se mezi nimi našli i nerozhodní, ale na zbývajících byla patrná úleva. A stejnou úlevu jsem cítil i já. „Ty,” obrátila se ^thelflaed k Eardwulfovi, „budeš dál velet mužům mé osobní družiny a odvedeš je zpátky do Gleawecestru. Já tě budu následovat. A teď jeďte!”

Eardwulf stále váhal. Věděl jsem, co se mu honí hlavou. Uvažoval, nebo se spíš odvažoval uvažovat, že vytáhne meč a vrhne se na ^thelflaed. Byl od ní jen pár kroků. Její bojovníci zůstali na vzdáleném kopci a byli příliš daleko, aby jí mohli poskytnout okamžitou pomoc. ^thelflaed bořila všechny jeho naděje. Odhadoval svou budoucnost. Stačila by ^thelhelmova podpora na to, aby odvrátil Edwardův hněv, kdyby

^thelflaed zabil? Viděl jsem, že jeho výraz ztvrdl. Díval se na ni a ona se dívala na něho. Postřehl jsem, že se jeho pravá ruka pohnula k jílci meče, ale všiml si toho i Ceolnoth a chytil ho za předloktí. „Ne, pane!” zasyčel na něho. „Ne!”

„Uvidíme se v Gleawecestru,” řekla ^thelflaed klidně.

A Eardwulf se otočil. Jeho budoucnost se v tu chvíli zhroutila. Věděl, že prohrál. A tak se spolu se svými muži obrátil a udělal, co mu ^thelflaed poručila. Vzpomínám si, že jsem tomu chvíli nechtěl věřit, ale když jsem viděl, že si Eardwulfovi bojovníci přivolávají koně a bez jediného slova odjíždějí přes most směrem k jihu, pocítil jsem nával úlevy.

„Pane Bože!” vydechl Finan.

„Pomoz mi nasednout,” požádal jsem svého syna a v sedle jsem pak chvíli zadržoval dech, až bolest povolila.

^thelflaed ukázala mým mužům, aby se rozestoupili, a popojela ke mně. „Je to pravda?” zeptala se. Nepozdravila mě, řekla jen tu strohou otázku.

„Myslím, že je,” odpověděl jsem.

„Myslíš?”

„Tvá dcera to tvrdí, i když Eardwulf to popírá.”

„Ale jeho sestra to spíš potvrdila,” ozval se Finan. „Měla v očích slzy. Truchlila pro něj.”

„Zemřel v předvečer ^thelwoldova svátku,” dodal jsem. „V předvečer svatby.”

„Je to pravda, matko,” připojila se k nám ^lfwynn. Vypadala neklidně.

^thelflaed pohlédla na ni, pak na Finana a nakonec na mě. Přikývl jsem. „Je mrtvý. Chtěli to zatajit, ale nepodařilo se jim to. Pan ^thelred zemřel.”

„Bůh dej klid jeho duši,” řekla a pokřižovala se. „A Bůh odpusť mně,” dodala. V očích se jí zaleskly slzy, ale zda to byly slzy smutku nad ^thelredovou smrtí, nebo nad vlastní hříšností, jsem nedokázal říct. Náhle zatřásla hlavou, jako by se chtěla něčeho zbavit, a podívala se na mě. Její výraz byl strohý, téměř tvrdý, takže mě její slova překvapila. „Jak se cítíš?” zeptala se tiše.

„Mám bolesti, jak jinak? Jsem rád, že jsi přijela. Díky.”

„Samozřejmě že jsem přijela,” odpověděla a v jejím hlasu už opět

zazněl hněv. „Jak na to mohl přistoupit? Provdat ^lfwynn za Eardwulfa! Svou vlastní dceru!” Pochopil jsem, že proto jela na jih. Stejně jako já si držela u ^thelredova dvora své informátory a jakmile byla svatba oznámena, poslal jí jeden z nich zprávu do Ceasteru. „Věděla jsem, že nemohu do Gleawecestru dojet včas, ale musela jsem se o to pokusit. A pak jsem se setkala s tvými muži, kteří jeli na sever.” Pochopil jsem, že myslí ty, co při našem útěku z Gleawecestru blokovali pomocí vozů ulice. Zřejmě to nebylo třeba, protože Eardwulfovo pronásledování začalo tak jako tak pozdě, ale právě oni řekli ^thelflaed, že jsem její dceru z paláce odvezl a prchám na sever po cestě, která vede přes Alencestre. „Pak už nebylo těžké tě najít,” dodala.

„Kolik mužů s sebou máš?”

„Třicet dva. Zbývající jsem musela nechat na obranu Ceasteru.”

„Třicet dva?” opakoval jsem užasle a opravdu jsem žasl. Podíval jsem se na sever a uviděl jsem jezdce, kteří sjížděli ze svahu. Čekal jsem, že jich budou stovky, ale byla to ještě menší hrstka, než jakou jsem měl já. „A čtyři korouhve?”

„Tři z nich jsou pláště upevněné na jasanové větvi,” řekla ^thelflaed.

Kdybych se nebál, že mě to bude bolet, asi bych se zasmál. „Tak kam teď?” zeptal jsem se. „Zpátky do Ceasteru?”

„Ceaster!” opakovala pohrdlivě. „Mercii nelze vládnout z Ceasteru. Pojedeme do Gleawecestru.”

„Ale Eardwulf je před námi.”

„A co?”

„Opravdu si ho chceš nechat jako velitele své družiny?”

„Samozřejmě že ne.”

Pohlédl jsem k jihu, kam Eardwulf odjel. „Možná bychom ho měli zajmout a uvěznit.”

„Jakým právem? Pokud vím, stále velí mužům mého manžela. A ti by ho mohli bránit.”

„Mohli,” přikývl jsem. „Ale pořád mu zbývá jedna šance. Dobře ví, že když se ožení s ^lfwynn a tebe zabije, stane se pánem Mercie. A brzy taky bude vědět, že je nás i s tvými muži sotva poloviční síla, než jakou má on.”

„Myslíš, že nás bude sledovat?”

„Samozřejmě.” To by byl hlupák, kdyby nevyslal zvědy, aby nás sledovali, pomyslel jsem si.

^thelflaed se dívala na jih, jako by Eardwulfovy zvědy vyhlížela. „Tak proč mě nezabil už tady?” zeptala se.

„Protože si nebyl jistý, kolik z jeho mužů by za ním šlo. A protože si myslel, že tam na kopci máš dvě nebo tři stovky mužů. Kdybys jich opravdu přivedla tolik a on tě zabil, zaplatil by to sám životem. Jenže teď ví, že nemá co ztratit.”

„Ty si vážně myslíš, že by se proti nám mohl obrátit?” zeptala se, jako by tomu nemohla uvěřit.

„Samozřejmě. Nemá jinou možnost. Na to, aby dosáhl svého, mu zbývá pouhý den. Jeden den a jedna noc.”

„Potom mu v tom musíme zabránit,” řekla prostě.

A tak jsme se rozjeli na jih.

Všichni jsme ale na jih nejeli. Ženy a děti jsem spolu s vozy nechal v pevnosti, kde s nimi také zůstalo pětadvacet mužů pod Osferthovým velením jako ochrana. „Až cesty vyschnou, že po nich bude možné jet svozy, pokračujte do Ceasteru,” řekl jsem mu.

„Do Ceasteru?” opakoval překvapeně.

„Kam jinam?”

„Myslel jsem, že teď se budeme moct vrátit do Fagranfordy.”

„Ne,” zavrtěl jsem hlavou. „Tam se už nevrátíme. Půjdeme na sever.”

Odcházel jsem z jihu. Mým domovem byla Northumbrie, země na severu, kde bardi v síních hrají a zpívají hlasitě, aby je bylo slyšet přes skučení větrů od chladného moře. Země dlouhých zimních nocí, drsných hor a vysokých útesů. Země tvrdých lidí a chudé půdy. V minulosti se Dánové tlačili přes celou Británii na jih a vyháněli z Northumbrie, Mercie a Východní Anglie saské vládce. A teď jsme se snažili vracet. Mercie už byla skoro svobodná, a kdyby mi byl dopřán dlouhý život, viděl bych naše saská vojska postupovat stále dál na sever, až by všem mužům, ženám a dětem, kteří mluví saskou řečí, vládl jeden z nich. To byl Alfredův sen a stal se i mým snem, přestože jsem měl Dány rád, uctíval jsem

jejich bohy a mluvil jejich řečí. Tak proč jsem s nimi bojoval? Proto, že jsem kdysi přísahal věrnost ^thelflaed.

Žijeme podle přísah, a když jsme ten večer jeli na jih, uvažoval jsem o mužích, kteří jdou za Eardwulfem. Kolik z nich mu přísahalo věrnost? A kolik přísahalo věrnost spíš ^thelredovi než Eardwulfovi? A kolik z nich by pozvedlo meč proti ^thelflaed? Našel by Eardwulf odvahu ji zabít? Pozvedl se vysoko nad svůj původ, ale moc, kterou získal, byla nejistá. V minulosti závisela na ^thelredově přízni a teď zase na sňatku s ^thelredovou dcerou. Kdyby to dokázal, kdyby se s ní oženil a zdědil tak ^thelredovo bohatství, stal by se se saskou podporou pánem Mercie. Jenže bez ^lfwynn nebyl nic, a když dá osud muži vybrat mezi ničím a vším, nemá nad čím přemýšlet.

„Možná tě nebude chtít zabít,” řekl jsem ^thelflaed cestou na jih.

„Proč ne?”

„Příliš mnoho Mercianů tě miluje. Ztratil by jejich přízeň.”

Smutně se zasmála. „A co tedy udělá? Ožení se se mnou místo s mou dcerou?”

„To by ho mohlo napadnout,” řekl jsem. Zato mě to nenapadlo. „Ale spíš tě bude nutit, aby ses uchýlila do konventu. Edward a ^thelhelm by s tím souhlasili.”

Nic na to neřekla a chvíli jsme jeli mlčky. „Možná mají pravdu,” ozvala se pak. „Možná bych opravdu měla odejít do konventu.”

„Proč?”

„Protože jsem hříšnice.”

„A tví nepřátelé nejsou?”

Opět neodpověděla. Projížděli jsme bukovým lesem, krajina se zvedala a žádné záplavy sem už nezasahovaly. Měl jsem daleko vpředu zvědy, a i když jsem věděl, že se o nás budou zajímat také Eardwulfovi zvědové, nepochyboval jsem, že ti moji jsou lepší. Bojovali jsme s Dány už tak dlouho a jako se řemeslník neustále zdokonaluje, také my jsme se ve válečném řemesle zdokonalovali. Řekl jsem svým mužům, že mohou nechat Eardwulfovy jezdce, aby nás viděli a sledovali, ale nesmějí připustit, aby viděli a sledovali je, protože jsem pro ně chystal léčku. Zatím mě Eardwulf dokázal přelstít, ale pevně jsem věřil, že dnes v noci se

karta obrátí a navrch budu mít já. Otočil jsem se a jako pokaždé jsem sykl bolestí. „Chlapče!” zavolal jsem na ^thelstana, „pojď sem!”

^thelstan jel s námi, stejně jako má dcera a ^lfwynn. Zprvu jsem uvažoval, že obě dívky pošlu s Osferthem, ale pak jsem se rozhodl, že bude lepší, když je budu mít na očích. Navíc s bojovníkem, jako je Finan, byly přece jen bezpečnější než s Osferthem, a co důležitějšího, potřeboval jsem ^lfwynn jako návnadu do léčky, kterou jsem chystal. Na druhou stranu jsem uvažoval, jestli není příliš riskantní brát s sebou ^thelstana, neboť se dalo čekat, že Eardwulf zaútočí spíš na nás než na Osferthovy muže. Jenže ^thelstan potřeboval celý tenhle boj nejen přežít, ale také prožít, protože to byla škola bojovníka a budoucího krále.

„Tady jsem, pane,” ohlásil se a zařadil se vedle ^thelflaediny klisny.

„Jak se tahle země jmenuje, chlapče?” zeptal jsem se ho.

Chvíli váhal, jako by v mé otázce hledal háček. „Mercie, pane,” odpověděl potom.

„A Mercie je částí čeho?”

„Británie, pane.”

„Tak mi něco pověz o Británii.”

Podíval se na svou tetu, ale žádnou pomoc u ^thelflaed nenašel. „Británie je země čtyř národů.”

Čekal jsem. „To je všechno?” zeptal jsem se po chvíli. „Víc toho o Británii nevíš, než že je to země čtyř národů? Snaž se trochu víc.”

„Na severu žijí Skotové, a ti nás nenávidí,” pokračoval rychle. „Na západě zase Walesané, a ti nás taky nenávidí. A zbývající země je rozdělená mezi nás a Dány, kteří nás zrovna tak nenávidí.”

„A nenávidíme my Walesany, Skoty a Dány?”

„Jsou to naši nepřátelé, pane, a církev říká, že je musíme milovat.”

^thelflaed se zasmála, zato já jsem se zamračil. „Milovat naše nepřátele? To myslíš vážně?”

„Já je nenávidím, pane.”

„Všechny?”

„Walesany možná ne, protože jsou křesťané, a když zůstanou v těch svých horách, nemusíme si s nimi dělat starosti. U Skotů si nejsem jistý, pane, ale asi je nenávidím, protože jsi mi řekl, že to jsou zloději a lháři

s holými zadky, a já věřím každému slovu, které řekneš, pane. A pokud jde o Dány, tak ty samozřejmě nenávidím.”

„Proč?”

„Protože nám chtějí vzít naši zemi.”

„A nevzali jsme zase my zemi Walesanům?”

„Ano, pane, vzali. Ale oni nám to dovolili. Měli se víc modlit a tvrději bojovat.”

„Takže když nám Dánové vezmou naši zemi, bude to naše vina?”

„Ano, pane.”

„A jak je tedy máme zastavit? Tím, že se budeme modlit?”

„Že se budeme modlit a bojovat proti nim, pane.”

„A jak s nimi máme bojovat?” ptal jsem se dál. Jeden ze zvědů se vrátil a zařadil se vedle mě. „Přemýšlej o tom, zatímco budu mluvit s Bead-wulfem,” řekl jsem ^thelstanovi.

Beadwulf byl malý, šlachovitý muž a patřil k mým nejlepším zvědům. Byl Sas, ale přesto měl tvář poznamenanou černými čarami z jizev, jak to s oblibou dělají Dánové. A nebyl v tom mezi mými muži jediný. Hodně si jich pomocí ostrých zubů hřebenu vyrývalo do tváře a do čela krvavé šrámy a pak do nich vtírali šťávu z duběnek. Mysleli si, že tak z nich jde větší strach, i když já jsem si myslel, že z nich jde strach i bez těch čar. „Našli jste nějaké místo?” zeptal jsem se Beadwulfa.

„Ano, pane. Myslím, že by ti mohlo vyhovovat.”

„Tak mi o něm pověz.”

„Je to usedlost. Malá síň s velkou stodolou, ale bez palisády. Žije tam asi tucet lidí.”

„A okolí?”

„Většinou louky a taky nějaká pole, pane.”

„A Eardwulfovi lidé vás sledovali?”

Beadwulf se zazubil. „Byli tři, pane. Ale můj pětiletý kluk by to zvládl líp.”

„Jak daleko je od té usedlosti les?”

„Co by dostřelil bojovým lukem. Nebo možná dvakrát tolik.”

Bylo to dřív, než jsem plánoval, ale podle Beadwulfova popisu se mi zdálo, že ta usedlost je pro můj záměr téměř ideální. „A jak daleko to je odsud?”

„Pár mil, pane.”

„Tak nás tam doveď.”

„Ano, pane,” přikývl a dojel do čela, které vedl Finan.

„Takže chlapče,” obrátil jsem se znovu k ^thelstanovi, „pověz mi, jak máme bojovat s Dány.”

„Tak, že budeme stavět burhy, pane.”

„Ano, burhy zajišťují bezpečí svému okolí a lidem, kteří tam žijí,” souhlasil jsem. „Ale kdo bude dobývat nová území?”

„Bojovníci, pane.”

„A kdo ty bojovníky povede?”

„Páni,” odpověděl bez váhání.

„A kteří páni vedli své bojovníky proti Dánům, chlapče?”

„Můj otec, pane?” Vyslovil to jako otázku, neboť dobře věděl, že to není správná odpověď.

Přikývl jsem. „A kde s nimi bojoval?”

„Ve Východní Anglii, pane.”

To už byla pravda. Západosaské síly se tehdy soustředily v Lundene, které leží na hranicích dánské Východní Anglie, a severně a východně od města docházelo k neustálým šarvátkám. „Takže tvůj otec bojoval s Dány na východě,” pokračoval jsem. „A kdo s nimi bojoval na severu?”

„Ty, pane,” odpověděl opět bez váhání.

„Jenže já jsem teď starý a nemohoucí, takže kdo bude bojovat s Dány v severní Mercii?”

„Paní ^thelflaed,” řekl.

„Dobře,” přikývl jsem. „To je správná odpověď. A teď si představ, že Mercii a Wessex zasáhlo velké neštěstí, protože králem těch zemí ses stal právě ty. Král ^thelstan, nezkušený mladíček, který si na válečníka ještě hraje. A čekají tě dvě války. Jedna proti Východní Anglii a druhá v severní Mercii. A ani král nemůže být zároveň na dvou místech. Tak na koho se spolehneš v boji na severu?”

„Na paní ^thelflaed,” odpověděl okamžitě.

„Dobře! Takže coby král Wessexu a možná taky Mercie doporučíš paní ^thelflaed, aby se jako vdova uchýlila do kláštera?” Mlčel a tvářil se rozpačitě. „Tak odpověz! Jsi král a musíš činit královská rozhodnutí!”

„Ne, pane. Nedoporučím.”

„A proč ne?”

„Protože paní ^thelflaed bojuje, pane. Ty a ona jste jediní, kteří jsou schopni proti Dánům bojovat.”

„Vida, takže tady končí tvá výuka,” řekl jsem. „A teď můžeš jít.”

„Ano, pane.” Zazubil se, pobídl koně a odjel dopředu.

Usmál jsem se na ^thelflaed. „Do žádného kláštera nepůjdeš. Příští wessexský král to právě rozhodl.”

„Jestli se svého kralování dožije,” zasmála se.

„Jestli se toho kdokoli z nás dožije.”

Krajina plná hustých lesů stoupala do kopců. V pozdním odpoledni jsme přijeli k síni, kterou mi popsal Beadwulf. Nacházela se asi sto kroků od římské cesty, a to se mi hodilo. To se mi velmi hodilo.

Protože to bylo místo pro mou léčku jako stvořené.

Ze síně vyšel starý muž, který se představil jako Lidulf. Řekl jsem starý muž, třebaže byl zřejmě mladší než já, ale tvrdý život, v němž musel kopat strouhy, kácet les, orat pole, vytrhávat plevel, sekat dřevo a starat se o dobytek, mu vybělel vlasy, ohnul záda a zpola ho oslepil. A taky zpola ohluchl. „Co chceš, pane?” houkl na mě.

„Tvůj dům!” odpověděl jsem stejně hlasitě.

„Třicet let.”

„Co třicet let?”

„Třicet let tady jsem, pane.”

„A budeš tu dalších třicet,” řekl jsem a ukázal mu zlato. „To všechno je tvoje.”

Konečně pochopil. Neradoval se z toho, ale já jsem ani nečekal, že bude skákat radostí. Věděl, že o svou síň, stodolu a většinu dalšího majetku zřejmě přijde, ale já jsem byl ochotný dát mu víc než dost zlata na to, aby si postavil síň dvakrát tak velkou. Lidulf, jeho žena s ostrým jazykem a postarší syn s chromou nohou žili spolu s osmi otroky v malé síni, kterou sdíleli se třemi kravami, dvěma kozami, čtyřmi prasaty a opelichaným psem, jenž začal vrčet, kdykoli se někdo z nás přiblížil k ohništi. Stodola byla zpola rozpadlá, její trámy shnilé a došková střecha zarostlá

plevelem, ale přece jen z ní zbylo dost na to, abychom v ní mohli ukrýt naše koně před Eardwulfovými zvědy. Ti sice viděli, že je širokými vraty vedeme dovnitř, ale zřejmě předpokládali, že je tam odsedláme. Jenže to nás ani nenapadlo. Zato jsem řekl svým mužům, aby se nijak neskrývali, hlasitě spolu mluvili, smáli se, svlékali si drátěné košile a sundávali přilby. Několik mladších spolu začalo za halasu a výkřiků ostatních zápasit a poražené jsme pak házeli do tůňky pro kachny. „My tam bereme vejce!” houkl na mě Lidulf.

„Jaká vejce?”

„Přece kachní!” Byl na svá kachní vejce náramně hrdý. „To je moje pochoutka. Nemám zuby, víš? Maso nerozkoušu, takže jím kachní vejce a čočku.”

Řekl jsem Stioře, ^lfwynn a ^thelstanovi, aby zápasy mužů sledovali. Beadwulf, který se ve zdejší krajině pohyboval jako lesní duch, mi řekl, že všechno pozorují z lesa dva Eardwulfovi muži. „Mohl jsem jim vytáhnout meč z pochvy, ani by si toho nevšimli, pane.”

Další tři moji zvědové mi ohlásili, že sám Eardwulf je asi dvě míle na sever odtud. Zastavil se, jakmile mu ohlásili, že jsme se tady rozhodli přenocovat. „Měl jsi pravdu pane,” řekl Eadric, jeden z mých Dánů, stejně zkušený a dobrý jako Beadwulf, když se za šera vrátil do síně. „Jsou ve dvou skupinách. Jedna je větší, druhá menší.”

„A kolik jich je?”

„S Eardwulfem třicet čtyři, pane.”

„A co ostatní? Ti s ním nejdou?”

„Nevypadají moc nadšeně, pane.”

„Těch třicet čtyři stačí,” řekl jsem.

„Stačí na co?” zeptala se moje dcera.

Byli jsme v síni. Muži, které jejich druhové hodili do tůňky, si sušili u ohně oblečení. „Aby kvůli nim tahle síň lehla popelem,” odpověděl jsem.

Bylo to už pár let, co jsem naposledy viděl hořet síň, ale teď jsem si byl jistý, že to uvidím znovu. I menší množství mužů může pobít početnějšího nepřítele, pokud to provedou chytře. A já jsem nepochyboval, že právě to má Eardwulf v plánu. Počká na nejtemnější hodinu noci a potom přinese v hliněném hrnci žhavé uhlíky. Většina jeho mužů bude

čekat venku, zatímco pár jich vnikne z jižní strany dovnitř, uhlíky roz-foukají a zapálí jimi doškovou střechu. I vlhká sláma chytí, když těch uhlíků je dost, a jakmile oheň vzplane, začne se rychle šířit a naplní síň kouřem a panikou. Ti, co se vrhnou ke dveřím, vyběhnou přímo proti čekajícím mečům a kopím, zatímco ti, co zůstanou uvnitř, zemřou v ohnivém pekle, až se na ně zhroutí hořící trámy krovu. S tím je samozřejmě spojené riziko, že takhle by mohla zahynout také ^lfwynn, ale Eardwulf bude zřejmě předpokládat, že se v první řadě pokusíme vyvést ven dívky a vlastně je tak odevzdáme do jeho rukou. Bylo to riziko, které musel podstoupit, neboť tahle temná noc byla jeho jedinou šancí, jako když hráč, který prohrává v kostkách, vsadí všechno na jediný vrh.

„Modli se,” řekl jsem ^thelflaed.

„Já se pořád modlím,” odpověděla.

„Ale teď se modli za to, aby byla tma. Tma jako v pytli. Modli se, aby bylo zataženo a nesvítil měsíc ani hvězdy.”

Řekl jsem mužům, aby zpívali, halasili a smáli se. Kromě tří zvědů ukrytých na okraji lesa byli všichni v síni. Teď už měli drátěné košile, přilby a po ruce štíty, takže kam se člověk podíval, všude se leskly hroty kopí a puklice štítů. Stále však všichni zpívali a do jejich zpěvu, nebo spíš spolu s ním, vyl opelichaný pes. Mé modlitby za to, aby byla tma a obloha zatažená, bohové vyslyšeli, a když noc ztemněla jako Eardwulfovy ambice, začal jsem muže posílat v malých skupinkách ven. Odcházeli do stodoly, ve tmě si našli koně a odváděli je na jih. Poručil jsem jim, aby všechno dělali v nejvyšší tichosti, ale přesto se mi zdálo, že každá skupina tropí hluk jako horda opilců, kteří se potácejí o půlnoci ulicí. Na druhou stranu jsem si pomyslel, že to nehraje žádnou roli a tenhle hluk nemůže k Eardwulfovým mužům dolehnout. Ti byli shromážděni v lese severně od síně, jak mi řekli mí zvědové. Vyšel jsem ven spolu s ^thelflaed a s dívkami v doprovodu Finana a čtyř mužů. Našli jsme nějaké osedlané koně a vyvedli jsme je tak daleko, až jsme mohli nasednout a jet se skrýt do tmy bukového lesa. Sihtric se šesti muži vyvedl do tmy také Lidulfa s jeho ženou a ostatními obyvateli síně. Stará žena si neustále stěžovala, ale její ostrý hlas přehlušoval hlasitý zpěv těch, co zůstávali v síni.

Nakonec jich tam zbylo pouze dvanáct pod vedením mého syna. Ale

i ti potom vyšli ven, hlasitě bouchli dveřmi síně a našli koně, kteří ve stodole zbyli. Pořád přitom zpívali. Muselo už být po půlnoci, když konečně přestali hulákat a nastalo ticho. Doufal jsem, že si to Eardwulf vyloží správně - že opilci v síni po dlouhém hýření konečně ulehli a nastala noc. Noc ohně a zabíjení.

My jsme čekali v lese.

V tichu zahoukala sova a někde ve tmě vyštěkla liška.

A my jsme čekali.

Kapitola šestá

V noci ubíhá čas pomaleji. Jednou, když jsem byl ještě dítě, zeptal se můj otec kněží, proč to tak je, a otec Beocca, drahý otec Beocca, vedl na to téma následující neděli kázání. Řekl tehdy, že slunce je světlo křesťanského boha a pluje rychle, zatímco měsíc je lampa, která se vleče temnotou hříchu. Všichni se ve tmě pohybujeme pomaleji, neboť nevidíme, vysvětloval, a noc ubíhá pomaleji než den, protože měsíc bloudí v ďábelské tmě, kdežto slunce putuje po obloze v křesťanském jasu. Moc jsem tomu nerozuměl, ale když jsem pak otce Beoccu požádal, aby mi to vysvětlil, pleskl mě svou zchromlou rukou přes ucho a řekl, abych se soustředil na čtení o tom, jak svatý Cuthbert pokřtil hejno papuchalků. V každém případě čas v noci ubíhá opravdu pomaleji a papuchalkové se dostanou do nebe, nebo aspoň ti, kteří měli to štěstí, že na ně natrefil svatý Cuthbert.

Vzpomínám si, že jsem se pak zeptal otce Beoccy, jestli jsou v nebi také sledi.

„Nevím, ale pochybuju o tom.”

„A co tam tedy ti papuchalkové jedí, když tam nejsou žádné ryby?”

„V nebi nikdo nejí, ani my,” odpověděl. „Místo toho se tam zpívá k oslavě slávy Boží.”

„V nebi že se nejí a jenom se tam pořád zpívá?”

„Ano, pořád až na věky, amen.”

Tehdy mi to připadalo nudné a stejně takové se mi to zdálo i teď; nudné jako čekání ve tmě na útok, o němž jsem si byl jistý, že přijde, ale

který nepřicházel, a vypadalo to, že snad ani nepřijde. Noční ticho rušil jen šum větru v korunách stromů a občas tiché zvuky koní nebo močících mužů. V jednu chvíli zahoukala sova, ale pak opět nastalo ticho.

A v tichu přicházejí pochybnosti. Co když Eardwulf mou past vytušil a nevleze do ní? A co když o nás ví a jeho jezdci už postupují temným lesem, aby na nás zaútočili? Snažil jsem se ty pochybnosti potlačit a říkal si, že to není možné. V takové tmě přece nikdo nemůže jet lesem, aniž by bloudil nebo narážel do stromů. Namlouval jsem si, že se spíš se svou prohrou smířil a svých ambicí se vzdal a já bezdůvodně přenáším na své muže vlastní neklid a strach.

Chvěli jsme se, i když ani ne tak zimou, jako spíš temnou obavou z duchů, přízraků a dalších tvorů, kteří v noci přicházejí do Midgardu a tiše se plíží tmou. Člověk je nemusí vidět a nikdy je neslyší, pokud se oni sami nerozhodnou, že o sobě dají vědět, ale každý ví, že tihle zlomyslní a škodolibí tvorové temnoty jsou všude kolem nás. Mí muži byli tiší a bázlivě se krčili, i když ne strachem z Eardwulfa a jeho bojovníků, ale z těchto neviditelných nočních bytostí. A se strachem přicházejí vzpomínky. Vybavila se mi Ragnarova smrt v ohnivé hrůze hořící síně. Tehdy jsem byl ještě dítě a chvěl jsem s Bridou na kopci, kam se k nám nesl zoufalý křik mužů, žen a dětí a odkud jsme sledovali, jak se velká Ragnarova síň v žáru ohně hroutí. Všude kolem byli Kjartanovi muži a každého, komu se podařilo z ohnivého pekla uniknout, zabíjeli. Každého kromě mladých žen, které chytali a znásilňovali, jako třeba Ragnarovu krásnou dceru Thyru. Ta nakonec našla své štěstí v tom, že se provdala za otce Beoccu, a stále žije, i když teď jako vdova v klášteře. Ragnar byl mým skutečným otcem, který mě vychoval a naučil mě být mužem, a já jsem ho miloval. Tehdy v plamenech hořící síně Ragnar zemřel a já jsem vždycky doufal, že ve chvíli smrti držel svůj meč a později z Valhally viděl, jak jsem na severu Kjartana zabil a pomstil ho. V ohni hořící síně tenkrát zemřel i Ealdwulf, jehož jméno se tak podobá jménu mého posledního nepřítele. Ealdwulf byl kovář v Bebbanburgu, v pevnosti, o niž mě podvodně připravil můj strýc, ale později z Bebbanburgu uprchl a stal se mým mužem. Byl to on, kdo na své velké kovadlině vykoval Hadí dech.

Tolik mrtvých. Tolik životů poznamenaných zlým osudem, a teď ten

tanec se smrtí začínáme znovu. ^thelredova smrt vzbudila touhu po moci a ^thelhelmova chamtivost ohrožovala mír. Anebo to bylo mou zatvrzelostí, s níž jsem se snažil naděje Západosasa zmařit?

„Na co myslíš?” zeptala se mě ^thelflaed téměř šeptem.

„Na to, že musím najít muže, který vzal u Teotanhealu Cnutův Ledový šíp,” odpověděl jsem stejně tiše.

Povzdechla, i když to možná byl závan větru ve větvích. „Měl by ses podvolit Bohu,” řekla nakonec.

Usmál jsem se. „Vím, že to nemyslíš vážně, jenom jsi to musela říct. Ostatně nejde o žádné pohanské kouzlo. To, abych ten meč našel, mi poradil otec Cuthbert.”

„Někdy uvažuju, jestli vůbec Cuthbert je dobrý křesťan.”

„V každém případě je to dobrý člověk.”

„Ano, to je.”

„Takže dobrý člověk může být špatný křesťan?”

„Asi ano.”

„A potom špatný člověk může být dobrý křesťan?” Neodpověděla mi. „To vysvětluje polovinu biskupů,” pokračoval jsem. „Například Wulfhearda.”

„Wulfheard je velmi schopný muž.”

„Ale chtivý.”

„To ano,” připustila.

„Chtivý peněz, moci i žen,” dodal jsem.

Chvíli mlčela. „Žijeme ve světě plném pokušení a jen málo z nás není poznamenáno dotykem ďábla,” řekla potom. „A pokřivit sluhu božího, o to ďábel usiluje nejvíc. Wulfheard je hříšník, ale kdo z nás jím není? Myslíš, že si svá selhání neuvědomuje? Že se nemodlí, aby ho Bůh napravil? A taky je to dobrý sluha Mercie. Uplatňuje zákony, dbá, aby byla pokladnice plná, a dává moudré rady.”

„A taky spálil můj domov,” dodal jsem. „A pokud víme, spolčil se s Eardwulfem a podporuje jeho snahu zabít tě.”

Ani na tohle obvinění neodpověděla. „Je mnoho dobrých kněží, kteří krmí hladové, starají se o nemocné a utěšují smutné,” řekla místo toho. „A stejně tak řádových sester. Je mnoho takových dobrých lidí.”

„Já vím,” přikývl jsem a pomyslel jsem na Beoccu a Pyrliga, na Willi-balda a Cuthberta, anebo na Hild. Jenže takoví lidé málokdy dosáhnou v církvi moci a na vrchol se dostávají pouze ti lstiví a ctižádostiví jako Wulfheard. „Biskup Wulfheard chce, abys odešla do ústraní,” řekl jsem. „Chce, aby se králem Mercie stal tvůj bratr.”

„A je na tom něco špatného, že chce mít Edwarda králem?” zeptala se.

„Ano, pokud podmínkou k tomu je, že tě odklidí do kláštera.”

Chvíli o tom přemýšlela. „Už je to třicet let, co měla Mercie naposledy krále,” řekla pak. „Po většinu té doby vládl ^thelred, ale jen proto, že mu to dovolil můj otec. A teď, jak říkáš, je ^thelred mrtvý. Tak kdo bude následovat po něm? Žádného syna nemáme. Kdo by byl lepší než můj bratr?” „Ty.”

Dlouho mlčela. „Znáš nějakého ealdormana, který by byl ochotný podporovat právo ženy na vládu?” zeptala se nakonec. „Nebo nějakého biskupa? Či opata? Wessex má krále a Wessex udržuje Mercii třicet let při životě, tak proč ty dvě země nesjednotit?”

„Protože to Merciané nechtějí.”

„Někteří. Možná většina. Chtěli by, aby jim vládl Mercian. Ale budou chtít na trůnu ženu?”

„Kdybys to byla ty, budou. Víš, že tě milují.”

„Někteří ano, mnozí ne. A všichni by si mysleli, že žena jako vládce je něco nepřirozeného.”

„Ano, je to nepřirozené, dokonce komické. Měla bys přece příst a rodit děti, ne vládnout zemi. Ale přesto pořád představuješ nejlepší volbu.”

„Lepší, než je Edward?”

„Edward není válečník, ty jsi.”

„Ale on je král.”

„Takže předáš Mercii Edwardovi?” zeptal jsem se. „Tady ji máš, bratře, jako na podnose.”

„Ne,” odpověděla tiše.

„Ne?”

„Proč myslíš, že jedeme do Gleawecestru. Bude svolán witan. Musí být svolán. Tak necháme volbu na něm.”

„A ty myslíš, že witan zvolí tebe?”

Opět se na delší dobu odmlčela a já jsem měl dojem, že se usmívá. „Ano,” řekla nakonec.

Zasmál jsem se. „Proč si to myslíš? Před chvílí jsi řekla, že žádný muž nebude podporovat právo ženy na vládu. Tak proč by měli zvolit tebe?”

„Protože jsi sice starý a neschopný boje, ale pořád z tebe mají strach a ty je budeš přesvědčovat.”

„Opravdu?”

„Samozřejmě.”

Usmál jsem se, i když to ve tmě neviděla. „Pak bych se měl postarat, abychom tuhle noc přežili,” řekl jsem. A právě v tom okamžiku jsem na poli severně od nás zaslechl nezaměnitelný zvuk úderu kopyta o kámen.

Čekání skončilo.

Eardwulf byl opatrný. Hlavní vchod do síně byl na severní straně, a to znamenalo, že jižní stranu tvoří slepá dřevěná stěna. Proto Eardwulf přivedl své muže na pole jižně od síně, kde je nemohla vidět stráž, kterou jsem podle jeho předpokladu postavil ke vchodu. Zaslechli jsme ten první úder kopyta o kámen, pak další a potom tiché cinkání uzd a se zadrženým dechem jsme čekali, co bude dál. Nic jsme neviděli, jen jsme slyšeli muže a koně, kteří se pohybovali někde mezi námi a síní. A pak, zcela náhle, zaplálo světlo.

Ve tmě vyšlehly plameny. Bylo to mnohem blíž, než jsem čekal, takže Eardwulf zapálil pochodně daleko od síně a v první chvíli mě napadlo, že nás musejí vidět. Nikdo z nich se však zřejmě do změti stínů mezi stromy nedíval. Hned po první pochodni vzplála druhá a pak pět dalších, a když se naplno rozhořely, předali je ti, co je zapálili, sedmi jezdcům. „Jeďte!” zaslechl jsem zřetelně a sedm nosičů ohně se rozjelo přes louku. Drželi pochodně co nejdál od sebe a za chvosty jisker následovali zbývající Eardwulfovi muži.

Popojel jsem k okraji lesa a tam jsem zůstal stát. Mí muži čekali za mnou a dívali se, jak pochodně létají na střechu síně. To už Eardwulfovi muži sesedali a tasili meče. „Jeden z mých předků přeplul přes moře a vybudoval sídlo na skále, kde dnes stojí Bebbanburg,” řekl jsem.

„Proč sis na to teď vzpomněl?” nechápala ^thelflaed.

Hleděl jsem na ohniska požáru, který jako by se nemohl rozhořet. Ale pak se zřejmě plameny dostaly k sušší slámě pod vnější vlhkou vrstvou, a jakmile se začaly šířit, byla střecha během chvíle v jednom ohni. Většina Eardwulfových mužů sesedla a utvořila kordon na druhé straně kolem zavřených dveří síně, takže jsme na ně neviděli. Několik jich však zůstalo v sedle a asi šest dalších čekalo na jižní straně pro případ, že by se někdo pokusil prorazit dřevěnou stěnu a tudy uniknout.

„Ten můj předek se jmenoval Ida Plamenonosič,” odpověděl jsem s pohledem upřeným k záři plamenů, šlehajících do noci. A pak jsem vytrhl z pochvy Hadí dech a nadechl se. „Za mnou!” zvolal jsem, a přestože mě v hrudi bodla bolest, zvolal jsem znovu: „Za mnou!”

Eadric měl pravdu. Nebylo jich víc než třicet, takže zbývající se na vraždě ^thelflaed zřejmě odmítli podílet. Ale i těch třicet mužů by stačilo, kdybychom zůstali v síni, a první ranní světlo by odhalilo už jen doutnající trosky a v nich ohořelé mrtvoly. Pak by se Eardwulf stal dědicem ^thelredovy moci. Jenže teď byl mou obětí, a už ve chvíli, kdy jsem vedl své muže z lesa temnotou ozářenou velkým ohněm, jeho naděje umíraly.

Bylo to překvapivé, rychlé a krvavé. Eardwulfovi bojovníci očekávali, že ze dveří síně začnou v panice vybíhat rozespalí muži bez zbraní a zbroje, avšak místo toho na ně ze tmy vyrazila přesila plně ozbrojených kopiníků. Mí muži útočili z obou stran síně, takže ti, co čekali u východu, neměli kam prchat a my jsme do nich sekali meči a bodali kopími. Zahlédl jsem, jak můj syn rozťal Havraním zobákem jednomu muži přilbu. Vzápětí jsem postřehl, že Finan vrazil do břicha jiného muže kopí, pustil žerď, aniž se obtěžoval kopí z těla vytrhnout, vyrval z pochvy meč a rozhlédl se po další oběti. Gerbruht zase jinému muži rozpoltil sekerou hlavu, jako by jeho přilba byla z březové kůry, a s řevem se vrhl na dalšího nepřítele.

Rozhlížel jsem se po Eardwulfovi. ^thelflaed jela přede mnou. Křikl jsem na ni, aby se držela dál od boje. Cítil jsem krutou bolest. Otočil jsem koně, abych ^thelflaed vytlačil stranou, a právě v tu chvíli jsem zahlédl Eardwulfa. Byl na koni. Uviděl ^thelflaed a okamžitě vyrazil k ní. Strhl jsem svého hřebce, abych Eardwulfovi zkřížil cestu, a když jsem mu byl na dosah, máchl jsem po něm Hadím dechem. Zasáhl jsem

ho do žeber, ale jen špičkou meče a jeho drátěnou košili jsem neprorazil. ^thelflaed zmizela ve tmě někde vlevo ode mě. To už přijížděli další mí muži. Eardwulf otočil koně, kopl ho do slabin a prchal. „Za ním!” křikl jsem.

Ve tmě se míhaly stíny, vířil kouř a létaly jiskry. Jezdci se ve zmatku otáčeli a někteří se snažili vzdát, i když v mihotavém světle bylo téměř nemožné poznat, kdo je kdo a ke které straně patří. Znovu jsem uviděl Eardwulfa a jeho druhy a vyrazil jsem za ním. Zář požáru osvětlovala louku a vrhala dlouhé stíny trsů trávy. Několik mých mužů se rozjelo za mnou. Hulákali jako na lovu. Kůň jednoho z prchajících jezdců zakolísal a málem spadl. Jezdec měl dlouhé vlasy, které mu splývaly zpod přilby na záda. Ohlédl se, a když viděl, že ho dojíždím, zoufale koně kopl, aby mi unikl. Chtěl jsem ho zezadu bodnout, ale právě v té chvíli kdy jeho kůň prudce vybočil stranou, se mi hrot meče zachytil ve vysoké zadní rozsoše jeho sedla. Kůň přede mnou znovu zakopl a jezdec sletěl na zem. Naštěstí můj hřebec stačil v posledním okamžiku uhnout. Kolem mě proletěli další mí muži, až od kopyt jejich koní odletovaly drny, jenže Eardwulf a jeho zbývající druhové už byli daleko před námi a mizeli v lese na severu. Zaklel jsem a přitáhl jsem koni uzdu.

„Dost! Už dost!” zaslechl jsem volat ^thelflaed. Otočil jsem koně a rozjel se zpátky k hořící síni. Myslel jsem, že se ^thelflaed dostala do tísně, ale ona se zatím snažila další boj zastavit. „Přestaňte je zabíjet! Jsou to Merciané!” křičela. Mí muži už sehnali zajaté do houfu a odzbrojovali je.

Seděl jsem na koni se svěšeným mečem a přemáhal jsem bodavou bolest v hrudi. Požár síně hučel jako bouře. Celá střecha už byla v jednom plameni a oheň naplňoval noc kouřem, vírem jisker a krvavě rudým světlem. Přijel ke mně Finan a starostlivě se na mě díval.

„Nejsem raněný,” odpověděl jsem na jeho tázavý pohled. „To jen ta stará rána.”

Odvedl mého koně k místu, kde ^thelflaed shromáždila zajatce. „Eardwulf unikl,” řekl jsem jí.

„Stejně nemá kam jít,” odpověděla. „Stal se z něho psanec.”

Krov střechy se zhroutil a v gejzíru jisker vyšlehly do tmy nové plameny. ^thelflaed popojela k zajatcům. Bylo jich čtrnáct a stáli vedle stodoly. Mezi stodolou a síní leželo šest mrtvol. „Odneste je a pohřběte je,” poručila ^thelflaed. Pak pohlédla na těch čtrnáct. „Kolik z vás přísahalo věrnost Eardwulfovi?” zeptala se.

Kromě jednoho zvedli ruku všichni. „Zabij je,” řekl jsem. „Co s nimi?”

Nevšímala si mě. „Váš pán je teď psanec,” pokračovala. „Jestli přežije, bude se muset uchýlit do vzdálených zemí na severu. Do zemí pohanů. Kdo z vás chce tenhle osud sdílet s ním?”

Tentokrát nezvedl ruku ani jediný. Stáli mlčky, sevření strachem. Někteří měli na hlavě a na ramenou krvavé rány od mečů mých jezdců.

„Radím ti, zabij je,” ozval jsem se znovu. „Nebudeš jim moct věřit.”

„Jste Merciané?” pokračovala ve výslechu. Přikývli, kromě jednoho, který se předtím nepřiznal k loajalitě k Eardwulfovi. „A kdo jsi ty?” zeptala se ho. Sklonil hlavu a mlčel. „Tak odpověz!”

„Grindwyn, paní. Jsem z Wintanceasteru.”

„Západosas?”

„Ano, paní.”

Popojel jsem k němu blíž. Byl to starší muž, možná čtyřicetiletý, s úhledně zastřiženým vousem, drahou drátěnou košilí a umně vyřezaným křížem na krku. Obojí, drátěná košile i kříž, naznačovaly, že to není žádný dobrodruh, kterého dohnala do Eardwulfových služeb touha po zbohatnutí. „Komu sloužíš?” zeptal jsem se ho.

Znovu váhal. „Odpověz!” vyštěkla na něho ^thelflaed.

Pořád mlčel. Viděl jsem na něm, že má chuť zalhat, ale všichni Merciané jeho pravdu znali, a tak ji konečně řekl. „Panu ^thelhelmovi, paní.”

Trpce jsem se zasmál. „Poslal tě, abys dohlédl na to, že Eardwulf vykoná jeho rozkaz?”

Přikývl. Ukázal jsem Finanovi, aby ho odvedl stranou. „A drž ho v bezpečí,” dodal jsem.

^thelflaed pohlédla na zbývající zajatce. „Můj manžel poskytl Eardwulfovi velké výsady, ale to ho neopravňovalo žádat od vás přísahu věrnosti sobě. Eardwulf byl služebník mého manžela a jeho přísežný muž. Můj manžel je však mrtvý a přísaha věrnosti, kterou jste měli složit jemu, teď patří mně. Je mezi vámi někdo, kdo ji odmítne?”

Všichni zavrtěli hlavou. „Samozřejmě že ti budou přísahat věrnost, bastardi, protože mají strach o život,” ozval jsem se znovu. „Zabij je!”

Opět na to nijak nereagovala a místo na mě pohlédla na Sihtrika, který stál nad hromadou ukořistěných zbraní. „Vrať jim jejich meče,” poručila mu.

Sihtric se podíval na mě, ale když jsem jen pokrčil rameny, poslechl. Vytáhl svazek mečů a nechal Eardwulfovy muže, aby si je rozebrali. Stáli pak se zbraněmi v rukou, pořád ještě nejistí, jestli na ně někdo nezaútočí. ^thelflaed sesedla, podala uzdu Sihtrikovi a přistoupila k těm čtrnácti. „Dal vám Eardwulf rozkaz zabít mě?” zeptala se jich.

Opět váhali, ale pak odpověděl jeden z těch starších. „Ano, paní.”

Zasmála se. „Tak teď máte možnost jeho rozkaz splnit,” řekla a rozpřáhla paže.

„Paní.”

„Mlč!” okřikla mě, aniž otočila hlavu. Stále se dívala na zajatce. „Buď mě zabijte, nebo přede mnou poklekněte a přísahejte mi věrnost,” řekla klidně.

„Hlídej ji!” vyštěkl jsem na svého syna.

„Zpátky,” řekla Uhtredovi, který vytáhl Havraní zobák a pohnul se k ní. „Dál! Tohle jsou Merciané. Nepotřebuju, aby mě někdo chránil před Merciany.” Usmála se na zajatce. „Který z vás velí?” zeptala se. „Tak kdo je mezi vámi nejlepší vůdce?” zeptala se znovu, když nedostala odpověď. Chvíli rozpačitě přešlapovali a nakonec dva z nich postrčili dopředu toho, který potvrdil, že jim Eardwulf dal rozkaz ^thelflaed zabít. Byl z nich nejstarší, měl zjizvenou tvář, krátký vous a zakalené oko. V dnešním boji přišel o polovinu ucha a ve vlasech a na krku se mu černala zasychající krev. „Jak se jmenuješ?” zeptala se ho ^thelflaed.

„Hoggar, paní,” odpověděl.

„Prozatím jim budeš velet,” ukázala na zajatce. „A teď je jednoho po druhém pošli, aby mi složili přísahu.”

Stála, ozářena plameny požáru, a její nepřátelé k ní jeden po druhém s mečem v ruce přistupovali, poklekali před ní a přísahali jí věrnost. Nikdo z nich samozřejmě svůj meč nepozvedl, aby ji zabil. Díval jsem se jim do tváří a viděl jsem, že si je získala a že jejich přísaha je upřímná.

Věděl jsem, že ^thelflaed to s muži umí. Hoggar před ní poklekl jako poslední, a když ucítil, že mu sevřela ruce na jílci meče, a řekl slova, kterými spojil svůj život s ní, zaleskly se mu v očích slzy. ^thelflaed se na něho usmála a dotkla se jeho šedivých vlasů, jako by mu udělovala požehnání. „Tito bojovníci už nejsou zajatci,” prohlásila pak. „Jsou to teď mí muži, naši druhové, a budou sdílet naši budoucnost v dobrém i zlém.”

„Ale tenhle ne,” ukázal jsem na Grindwyna.

„Ano, ten ne,” souhlasila ^thelflaed a znovu se dotkla Hoggarovy hlavy. „Jdi si obvázat rány, Hoggare,” dodala.

A pak přivedli do světla plamenů patnáctého zajatce, jezdce s dlouhými vlasy, který ujížděl přede mnou a jehož kůň dvakrát klopýtl. Měl dlouhou drátěnou košili a přilbu s rytým zdobením. Teprve když mu ji Eadric strhl, jsem ho poznal.

Vlastně ji. Protože to byla Eardwulfova sestra Eadith.

Za úsvitu jsme se rozjeli do Eardwulfova tábora. Nečekal jsem, že ho tam najdu, a také tam nebyl. Zato jsme tam zastihli zbytek jeho mužů, kteří se odmítli zúčastnit nočního útoku. Buď seděli kolem ohně, nebo sedlali koně. Když jsme se objevili, propadli panice a někteří se pokusili nasednout, ale Finan jim se šesti muži odřízl cestu a stačilo ukázat jim meče, aby prchající zahnali zpátky k jejich druhům. Jen pár jich na sobě mělo drátěnou košili a žádný nebyl připravený bojovat, zatímco naši byli na koních, ve zbroji a se zbraněmi. Viděl jsem, že se někteří Eardwulfovi muži pokřižovali, jako by čekali, že je všechny pobijeme.

„Hoggare!” zavolala ^thelflaed.

„Paní?”

„Ty a tví muži mě budete doprovázet. A vy zbývající,” otočila se a pohlédla na mě, „počkáte tady.” Trvala na tom, že před Merciany nepotřebuje ochranu, a stejně jako si získala Hoggara a jeho muže, uplatnila své kouzlo na zbytek Eardwulfových bojovníků.

Přestože mi poručila, abych se držel stranou, popojel jsem dopředu, zvědavý na to, co jim říká. Dvojčata Ceolberht a Ceolnoth před ní uctivě sklonili hlavy a pak tvrdili, že právě oni mají zásluhu na tom, že se tito muži na nočním útoku na síň nepodíleli. „Řekli jsme jim, že to, co chce

pan Eardwulf udělat, je hřích a Bůh ho za to potrestá,” prohlásil otec Ceolnoth a jeho bezzubý bratr živě přikyvoval na souhlas.

„A řekli jste jim taky, že stejný hřích je, když nás nevarovali?” zavolal jsem.

„Chtěli jsme vás varovat, paní, ale pan Eardwulf nás dal střežit,” odpověděl otec Ceolnoth.

Zasmál jsem se. „Vás dvě stě nechal střežit tou hrstkou, která byla ochotná jít s ním?”

Ani jeden z obou kněží mi neodpověděl. „Děkujeme Bohu za tvůj život, paní,” zašišlal místo toho Ceolberht.

„Stejně jako byste děkovali vašemu bohu za to, kdyby se Eardwulfovi podařilo paní ^thelflaed zabít,” řekl jsem.

„Tak dost!” zvolala ^thelflaed a pokynula mi, abych mlčel. Pak se znovu obrátila ke kněžským dvojčatům. „Povězte mi, co víte o mém manželovi,” žádala.

Podívali se na sebe a váhali. Potom se Ceolnoth pokřižoval. „Tvůj manžel zemřel, paní,” oznámil.

„To jsem už slyšela.” Cítil jsem, že se jí ulevilo. Teď to měla potvrzené. „Budu se modlit za jeho duši,” řekla.

„Jako se modlíme my všichni,” odpověděl Ceolberht.

„Měl klidnou smrt,” dodal jeho bratr, „a přijal poslední pomazání smířený s odchodem z tohoto světa.”

„Odešel do nebeského klidu, kde najde odměnu za to, co v životě vykonal,” řekla ^thelflaed a já jsem vyprskl smíchem. Vrhla na mě varovný pohled a pak, provázená jen dvěma muži, kteří se ji ještě před pár hodinami pokoušeli zabít, vjela mezi zbylé mercijské muže. Byli to bojovníci osobní družiny jejího manžela, zřejmě nejlepší v Mercii a po léta její zapřisáhlí nepřátelé, a i když jsem neslyšel, co jim řekla, viděl jsem, že stejně jako všichni předchozí také oni před ní poklekli. Finan popojel ke mně a naklonil se přes hrušku sedla. „Milují ji,” řekl.

„Ano, milují.”

„Takže co teď?”

„Uděláme z ní mercijskou vládkyni,” odpověděl jsem. „Jak?”

„Jak myslíš? Tak, že zabijeme každého bastarda, který by se chtěl postavit proti ní.”

Finan se usmál. „Prostě je přesvědčíme našimi způsoby.”

„Ano, tak,” souhlasil jsem.

Ale předtím jsme museli do Gleawecestru, a jeli jsme tam v síle tří set mužů, kteří ještě před pár hodinami bojovali proti sobě. ^thelflaed poručila nést vedle korouhve svého manžela i svůj vlastní praporec a v místech, jimiž jsme projížděli, říkala všem, že Mercii stále vládne její rod, i když jsme nevěděli, jestli s tím budou souhlasit ti, co čekají v Gleawecestru. Uvažoval jsem také, jak rozhodnutí své sestry přijme Edward Wessexský. Právě on mohl její úmysl zmařit a já jsem věděl, že by ho poslechla, protože byl král.

Já jsem však během cesty vyhledal kněžská dvojčata, abych jim položil jiné otázky. Jakmile jsem vjel mezi jejich valachy, nasupili se a Ceolberht, jemuž jsem kdysi vyrazil zuby, se pokusil pobídnout koně a poodjet pryč. Chytil jsem uzdu jeho koně a přidržel ho. „Vy dva jste byli u Teotanhealu, že?”

„Ano, byli,” připustil ostražitě.

„Velké vítězství,” poznamenal jeho bratr, „díky Bohu.”

„Vítězství, které Všemohoucí Bůh dopřál panu ^thelredovi,” dodal Ceolnoth.

„Takže ne králi Edwardovi?” zeptal jsem se.

„Ano, jemu samozřejmě také,” řekl rychle Ceolnoth. „Bůh buď pochválen.”

Eadith jela vedle Ceolnotha, střežená dvěma mými muži. Stále na sobě měla drátěnou košili, na níž se jí houpal stříbrný kříž. Musela oba kněze považovat za své spojence, když byli tak oddanými ^thelredo-vými stoupenci. Vrhla na mě vzdorný pohled a nepochybně uvažovala, jaké s ní mám plány, i když jsem po pravdě řečeno žádné neměl. „Kam myslíš, že tvůj bratr utekl?” zeptal jsem se jí.

„Jak to mám vědět, pane?” odpověděla chladně.

„Ale víš aspoň to, že je teď psanec, ne?”

„Vypadá to tak.”

„Chceš odejít za ním?” ptal jsem se dál. „Třeba by se ti líbilo živořit

kdesi v zapadlém waleském údolí nebo se chvět zimou v nějaké skotské chýši.”

Ušklíbla se, ale neřekla nic. „Paní Eadith může najít útočiště u řádových sester v klášteře,” odpověděl za ni otec Ceolnoth.

Všiml jsem si, že se znovu ušklíbla, a usmál jsem se. „Takže by tam mohla jít spolu s paní ^thelflaed, ne?” zeptal jsem se Ceolnotha.

„Pokud si to bude bratr paní ^thelflaed přát,” odpověděl upjatě.

„Je zvykem, že se vdova uchyluje do kláštera, kde je blíž boží ochraně,” řekl Ceolberht.

„Ale paní Eadith není vdova,” namítl jsem s pohrdavým zdůrazněním slova „paní”. „Je cizoložnice, podobně jako paní ^thelflaed.” Ceolnoth na mě šokovaný vytřeštil oči. To, co jsem řekl, bylo všeobecně známé, ale sotva mohl čekat, že to vyslovím zrovna já a tak nahlas. „A stejně jako jsem cizoložník já,” dodal jsem.

„Bůh nabízí ochranu i hříšníkům,” řekl Ceolberht.

„To si budu pamatovat, až s hřešením skončím,” zasmál jsem se. „A teď mi řekni,” pohlédl jsem na Ceolnotha, „co se stalo na konci bitvy u Teotanhealu?”

Moje otázka ho zjevně zmátla, ale snažil se odpovědět, jak nejlépe uměl. „Vojsko krále Edwarda pronásledovalo Dány,” řekl. „Ale my jsme se víc soustředili na pana ^thelreda, protože byl v boji těžce raněn. Pomáhali jsme ho odnést z bojiště, a tak jsem z toho, co se dělo dál, moc neviděl.”

„Ale ještě předtím. Tys neviděl, jak jsem bojoval s Cnutem?”

„Samozřejmě viděl.”

„Samozřejmě viděl, pane,” připomněl jsem mu, jak by měl odpovídat.

Zatvářil se kysele. „Samozřejmě viděl, pane,” opakoval neochotně.

„A mě taky z bojiště odnesli?”

„Ano, a my jsme děkovali Bohu za to, že jsi přežil.”

Prolhaný bastard. „A Cnut? Co se dělo s jeho mrtvolou?”

„Vzali mu zbroj a svlékli ho,” odpověděl šišlavě otec Ceolberht. „A potom ho spolu s ostatními Dány spálili.” Odmlčel se a pak se přece jen přiměl dodat „pane”.

„A co se stalo s jeho mečem?”

Oba se zarazili, i když jen na okamžik. Přesto jsem si toho povšiml,

stejně jako jsem viděl, že ani jeden z nich se na mě nedíval. „Jeho meč jsem nikde neviděl, pane,” odpověděl Ceolnoth.

„Cnut Ranulfson byl nejobávanější válečník v celé Británii a jeho meč zabil stovky Sasů. Byla to slavná zbraň. Kdo ji vzal?”

„Jak bychom to mohli vědět, pane,” odpověděl opět Ceolnoth.

„Zřejmě nějaký Západosas,” pokrčil rameny Ceolberht.

Bylo mi jasné, že ti bastardi lžou, a za jiných okolností bych z nich mohl pravdu vytlouct. Jenže ani ne dvacet kroků za mnou jela ^thelflaed, a ta by s tím rozhodně nesouhlasila. „Jestli někdy zjistím, že jste mi lhali, vyříznu vám ty vaše zatracené jazyky,” pohrozil jsem jim, neboť to bylo v tu chvíli jediné, co jsem mohl dělat.

„Nevíme, co se s tím mečem stalo,” prohlásil Ceolnoth.

„Tak mi povězte, co víte.”

„Už jsme ti to řekli, pane. Nic.”

„Myslel jsem, co víte o tom, kdo má být příštím vládcem Mercie. Kdo by to měl být?”

„Ty ne,” vyhrkl Ceolberht.

„Poslouchej, ty kozí hovno, já nechci vládnout ani Mercii, ani Wessexu, ani ničemu jinému kromě svého domova, a tím je Bebbanburg. Ale vy dva podporujete jejího bratra,” kývl jsem směrem k Eadith, která se snažila zpovzdálí naslouchat. „Proč?”

Ceolnoth opět chvíli váhal a pak pokrčil rameny. „Pan ^thelred po sobě nezanechal dědice a taky tu není žádný ealdorman, který by se mohl stát jeho přirozeným nástupcem. Hovořili jsme o tom problému s panem ^thelhelmem a on nás přesvědčil, že potřebujeme silného vládce, který by ubránil severní hranici. A Eardwulf je dobrý válečník.”

„To prokázal včera v noci, jak je dobrý,” neodpustil jsem si.

„A bylo rozhodnuto, že může spravovat zemi jako zástupce krále Edwarda,” řekl Ceolnoth, aniž reagoval na mou poznámku.

„Takže Mercii bude vládnout Edward?”

„A kdo jiný, pane?” podivil se Ceolberht.

„Mercijští páni si svá panství a privilegia zachovají a Eardwulf měl velet osobní královské družině a vojsku, které by čelilo Dánům.”

„A co teď, když je s Eardwulfem konec?” zeptal jsem se.

Bratři mlčeli a uvažovali. „Král Edward bude muset vládnout přímo a jako velitele mercijského vojska jmenovat někoho jiného,” řekl pak Ceolnoth.

„A proč ne svou sestru?”

Ceolnoth se krátce zasmál. „Ženu? Aby vojsku velela žena? To je směšné! Úkolem ženy je poslouchat svého manžela.”

„Ano, svatý Pavel se o tom vyjádřil jasně,” přitakal horlivě Ceolberht. „V listu Timoteovi napsal, že žádná žena nemá mít moc nad mužem. Písmo svaté je snadné pochopit.”

„Neměl svatý Pavel hnědé oči?” zeptal jsem se.

Ceolnoth nad mou otázkou svraštil čelo. „To nevíme, pane. Proč se ptáš?”

„Protože musel být plný hoven,” odpověděl jsem.

Eadith se zasmála, ale vzápětí smích potlačila. Oba kněžští bratři se pokřižovali. „Paní ^thelflaed se musí uchýlit do kláštera a kát se ze svých hříchů,” prohlásil Ceolberht popuzeně.

Pohlédl jsem na Eadith. „Vida, jaká krásná budoucnost tě čeká.”

Nic na to neřekla. Pobídl jsem koně a odjel jsem od nich. Někdo ví, kde je Cnutův Ledový šíp ukrytý, pomyslel jsem si. A já ten meč musím najít.

V době, kdy jsme přijížděli ke Gleawecestru, se opět dalo do deště. Voda z oblohy šlehala do polí, valila se strouhami podél cesty a ztmavila římské kamenné hradby města. Mířili jsme k východní bráně v drátěných košilích, přilbách, se štíty na pažích a se zdviženými kopími. Strážci u brány ustoupili a mlčky sledovali, jak pod obloukem skláníme kopí a pokračujeme dlouhou ulicí dál. Město působilo nevlídně, ale možná to bylo jen tím, že nad ním visely nízké temné mraky a z doškových střech crčela voda, jež splachovala z ulic koňský trus do Ssfernu. Znovu jsme sklonili kopí a žerdě korouhví a projeli jsme pod obloukem brány paláce, kterou střežili tři muži se štíty, s ^thelredovým bílým koněm ve znaku. Zastavil jsem svého hřebce a pohlédl na nejstaršího z těch tří. „Je král pořád tady?” zeptal jsem se ho.

„Ne, pane,” zavrtěl hlavou. „Včera odjel.” Kývnutím jsem mu poděkoval a pobídl jsem koně dál. „Ale královna tady zůstala, pane,” zavolal za mnou strážce.

Zastavil jsem a otočil se. „Jaká královna?”

Zatvářil se zmateně. „Královna ^lflsd, pane.”

„Západosasové žádnou královnu nemají,” řekl jsem. Edward byl král, ale jeho ženě ^lflsd byl královský titul upřen. Tak to ve Wessexu platilo odjakživa. „Myslíš paní ^lflsd?”

„Ano, ta tady je, pane,” odpověděl a ukázal hlavou směrem k největší síni postavené Římany. Znovu jsem se rozjel. Takže ^thelhelmova dcera je tady. Z toho jsem usoudil, že v Gleawecestru zůstal i sám ^thelhelm. A za chvíli to bylo jisté, protože na širokém travnatém nádvoří jsem uviděl muže, kteří měli na štítu ^thelhelmův znak s jelenem ve skoku. A na jiných štítech byl zase západosaský drak.

„Je tady ^lflsd,” oznámil jsem ^thelflaed. „Zřejmě obsadila tvé pokoje.”

„Pokoje mého manžela,” opravila mě.

Podíval jsem se na západosaské strážce, kteří nás mlčky pozorovali. „Dávají nám na vědomí, že vešli dovnitř a nemíní odejít,” řekl jsem.

„Ale Edward odejel, ne?”

„Zdá se, že ano.”

„Zřejmě se nechce nechat zatáhnout do sporu, který se tu odehraje.”

„A který musíme vyhrát,” dodal jsem. „To znamená, že se nastěhuješ do královských komnat.”

„Ale bez tebe,” řekla kousavě.

„Já vím, že budu spát ve stáji, ale ty půjdeš tam, kam patříš.” Otočil jsem se v sedle a kývl jsem na Rsdwalda, šlachovitého bojovníka, který sloužil ^thelflaed už celé roky. Byl obezřetný, ale také věrný a spolehlivý. „Paní ^thelflaed se odebere do komnat svého manžela a tví muži ji budou střežit,” řekl jsem mu.

„Ano, pane.”

„A kdyby jí někdo chtěl ve vstupu do paláce bránit, máš mé svolení ho zabít.”

Rsdwald se zatvářil znepokojeně, ale ^thelflaed ho vysvobodila. „Budu bydlet s paní ^lflsd,” řekla ostře, „a k žádnému zabíjení nedojde!”

Otočil jsem se k bráně a kývl jsem na strážce, který mi řekl, že Edward odjel. „Vrátil se sem Eardwulf?” zeptal jsem se ho.

Strážce přikývl. „Včera ráno, pane.”

„A co tady dělal?”

„Přijel ve spěchu, pane, a za nějakou dobu, ne zadlouho, zase odjel.”

„Měl s sebou nějaké muže?”

„Osm nebo devět, pane. Odjeli s ním.”

Propustil jsem ho a popojel jsem k Eadith. „Tvůj bratr se sem včera vrátil a brzy nato zase odjel,” řekl jsem jí.

Pokřižovala se. „Modlím se, aby zůstal naživu.”

Na to, aby zpráva o Eardwulfově neúspěšném pokusu zabít ^thelflaed dorazila do Gleawecestru ještě před jeho příjezdem, bylo málo času, takže ho nikdo ze zrady nepodezíral, i když muselo být všem, co s ním přišli do styku, divné, že tak rychle zase odjel. „Proč sem přijel?” zeptal jsem se Eadith.

„Proč myslíš?”

„Takže pro peníze. A kde je měl ukryté?”

„V soukromé kapli pana ^thelreda.”

„Tak tam běž a přijď mi říct, jestli jsou pryč,” poručil jsem jí.

„Samozřejmě že jsou pryč.”

„Ano, vím, a ty to taky víš. Přesto chci mít jistotu.”

„A potom?”

„Co potom?”

„Co bude se mnou?”

Díval jsem se na ni a pocítil jsem vůči ^thelredovi závist. „Ty nejsi nepřítel. Jestli chceš následovat svého bratra, klidně můžeš,” odpověděl jsem.

„Do Walesu?”

„Tam utekl?”

Pokrčila rameny. „Nevím, kam zamířil, ale Wales je nejblíž.”

„Stačí, když mi řekneš, že peníze jsou pryč, a můžeš jít.”

Oči se jí leskly, ale jestli to byly slzy nebo déšť, jsem nepoznal. Opatrně jsem sesedl a vydal se zjistit, kdo vládne v gleawecesterském paláci.

Našel jsem si místnost v jedné z menších římských budov, takže jsem nebyl nucen spát ve stáji. Byl to dům, který obklopoval menší nádvoří a vedl do něj jediný vchod, nad nímž visel dřevěný kříž. Nervózní

správce mi řekl, že v tom domě bydlel ^thelredův kaplan. „Kolik těch kaplanů pan ^thelred měl?” zeptal jsem se.

„Pět, pane.”

„Pět v tomhle domě? Tady by jich mohlo spát dvacet!”

„Taky tu bydlelo jejich služebnictvo.”

„A kde ti kaplani jsou?”

„Drží v kostele vigilii, pane. Zítra se bude konat pohřeb pana ^thelreda.”

„Teď už pan ^thelred žádné kaplany potřebovat nebude, takže se můžou vystěhovat,” řekl jsem. „Můžou spát ve stáji.”

„Ve stáji, pane?” opakoval správce, jako by uvažoval, jestli to myslím vážně.

„A nenarodil se snad váš ukřižovaný bůh ve stáji?” zeptal jsem se. Správce, ještě zmatenější než předtím, na mě němě zíral. „Jestli byla stáj dobrá pro Ježíše, musí být dobrá i pro jeho zatracené kněze. Ale pro mě dobrá není.”

Vynesli jsme věci kněží na nádvoří a uvolněné místnosti pak obsadili mí muži. Stiorra a ^lfwynn se podělily o pokoj se svými služkami a ^thelstan měl spát pod stejnou střechou jako Finan a půltucet dalších mužů. Zavolal jsem si chlapce do místnosti, kterou jsem obsadil já, a přijal jsem ho na lůžku, protože mě krutě trápila bolest pod dolními žebry. Opět jsem cítil, že mi rána mokvá a vytéká mi z ní hnis.

„Tady jsem, pane,” ohlásil se nervózně ^thelstan.

„Je tady pan ^thelhelm,” oznámil jsem mu.

„Já vím, pane.”

„Tak mi pověz, co by s tebou nejradši udělal?”

„Zabil mě?”

„Asi ano,” přikývl jsem. „Ale tvému otci by se to nelíbilo. Tak co jiného?”

„Pokusil by se mě dostat někam pryč, že, pane?”

„Proč myslíš?”

„Aby se jeho vnuk mohl stát králem.”

Opět jsem přikývl. Samozřejmě že znal odpovědi na mé otázky, ale já jsem chtěl, aby si těch odpovědí byl vědom. „Jsi chytrý,” pochválil jsem ho. „A teď mi pověz, co tedy s tebou udělá.”

„Pošle mě do Neustrie, pane.”

„A co s tebou udělají v Neustrii?”

„Buď mě zabijí, nebo mě pošlou do otroctví, pane.”

Zavřel jsem oči a přemáhal jsem bolest, která na chvíli zesílila. Cítil jsem, že mi mokvající rána páchne jako žumpa. „Co tedy musíš dělat?” zeptal jsem se, když jsem na něho znovu pohlédl.

„Držet se blízko Finana, pane.”

„Správně! Takže žádná dobrodružství ve městě, žádné dívky! Nehneš se od Finana!”

„Samozřejmě, pane.”

„Můžeš se stát příštím wessexským králem, ale jenom když zůstaneš naživu. Mrtvý nebudeš nic! Když tě unesou, v nejlepším případě se staneš objektem chlípných choutek mnichů, tak se drž tady a nikam nechoď.”

„Ano, pane.”

„A kdyby pro tebe poslal pan ^thelhelm, neposlechneš ho a přijdeš mi to říct. A teď běž.”

Znovu jsem zavřel oči. Ta zatracená bolest! Potřeboval jsem Ledový šíp.

Přišla za mnou po setmění. Spal jsem a Finan, nebo možná můj sluha, přinesl do místnosti velkou kostelní svíci. Čadila a kromě slabého světla vrhala na zdi a strop pokřivené mihotavé stíny.

Probudil jsem se a uslyšel jsem venku hlasy - jeden prosebný a druhý mrzutý. „Pusť ji dál!” zavolal jsem. Dveře se otevřely. Plamen svíce se závanem vzduchu rozechvěl a stíny se roztančily. „Zavři dveře!” poručil jsem.

„Pane.,” začal muž.

„Zavři dveře,” opakoval jsem, „nejde mě zabít.” I když by to možná bylo nejlepší, pomyslel jsem si. Aspoň by mě zbavila té věčné bolesti.

Eadith váhavě vstoupila. Převlékla se do dlouhých šatů z tmavě zelené vlny, stažených v pase zlatou šňůrou a lemovaných pásy s vyšitými žlutými a modrými květy. „Neměla bys být ve smutečním?” popíchl jsem ji.

„Však jsem ve smutečním.”

„Tak co ode mě chceš?”

„Myslíš, že mě pozvou na pohřeb?” zeptala se.

„A myslíš, že pozvou mě?” zasmál jsem se a vzápětí jsem toho litoval.

Neklidně na mě pohlédla. „Ty peníze jsou pryč,” řekla.

„To je mi jasné.” Odmlčel jsem se a zkřivil jsem tvář bolestí. „Kolik jich bylo?”

„Nevím. Hodně.”

„Můj bratranec byl štědrý,” poznamenal jsem.

„Byl pán.”

„Tak kam ten bastard utekl?”

„Odplul lodí, pane.”

Překvapeně jsem na ni pohlédl. „Lodí? Vždyť neměl dost mužů na posádku.”

„Možná neměl. Ale když mu Sella dávala chléb a šunku, řekl jí, že si najde rybářskou loď.”

„Jaká Sella?”

„Služka v kuchyni, pane.”

„Pěkná?”

„Docela ano.”

„A tvůj bratr ji nevzal s sebou?”

„Chtěl ji vzít, pane, ale ona nechtěla.”

Takže Eardwulf uprchl. Ale kam? Měl hrstku mužů, kteří mu zůstali věrní, a spoustu peněz a teď musí najít místo, kam by se uchýlil. Rybářská loď, to dávalo smysl. Těch pár Eardwulfových mužů bude veslovat, požene je vítr… Ale kam? Že by mu ^thelhelm nabídl útočiště ve Wessexu? O tom jsem pochyboval. Eardwulf byl ^thelhelmovi užitečný jen tehdy, pokud by ho zbavil ^thelstana. A v tom Eardwulf selhal, takže teď už nebyl ealdormanovi k ničemu a ve Wessexu pro něho nebylo místo. Stejně jako v Mercii - v té už vůbec ne! „Vyzná se tvůj bratr v mořeplavectví?” zeptal jsem se Eadith.

„Ne, pane.”

„A jeho muži?”

„Pochybuji, pane.”

Takže se stěží mohl pustit na malé lodi ze Ssfernu do Neustrie. Zbývaly tedy Wales nebo Irsko. A s trochou štěstí by je mohla zahlédnout

posádka dánské nebo norské lodi, což by byl Eardwulfův konec. „Jestli není mořeplavec a jestli ho máš ráda, modli se, aby mu přálo počasí,” řekl jsem jí, i když jsem si vzápětí pomyslel, že jsem si to mohl odpustit. „A díky, že jsi mi přišla říct o těch penězích.”

„Já ti děkuju, že jsi mě nezabil.”

„Nebo že jsem tě neposlal do kuchyně za Sellou?”

„Za to taky, pane,” odpověděla pokorně. Pak pokrčila nos, zřejmě nad zápachem, který naplňoval místnost. „To je z tvé rány?” zeptala se. Přikývl jsem. „Stejný pach jsem cítila, když umíral můj otec,” pokračovala, ale pak se zarazila. Nic jsem na to neřekl. „Kdy ti naposledy ránu převázali?” zeptala se potom.

„Někdy před týdnem. Možná i dřív, už si nevzpomínám.”

Náhle se otočila a vyšla z místnosti. Zavřel jsem oči. Uvažoval jsem, proč král Edward odjel. Nebyli si s ^thelredem nijak blízcí, přesto se mi zdálo podivné, že opustil Gleawecestre před pohřbem. Na druhou stranu zde nechal ^thelhelma, svého tchána a hlavního rádce. Takže jediné, na co jsem přišel, bylo, že se Edward chtěl distancovat od špinavého díla, které ^thelhelm plánoval. A tím dílem bylo zajistit, aby mercijští páni jmenovali vládcem své země Edwarda a doporučili ^thelflaed uchýlit se do konventu. Aby ho čert vzal! Ještě jsem nebyl mrtvý a umínil jsem si, že dokud z tohoto světa neodejdu, budu bojovat za ^thelflaed.

Po nějaké době se dveře znovu otevřely a Eadith se vrátila s mísou vody a pruhy čistého plátna. „Nechci, abys mi tu ránu čistila ty,” protestoval jsem.

„Dělala jsem to i svému otci,” odpověděla. Poklekla vedle lůžka a odhrnula přikrývku. Viděl jsem, že zkřivila obličej.

„Kdy zemřel tvůj otec?” zeptal jsem se.

„Po bitvě u Fearnhammu, pane.”

„Až po ní?”

„Odnesl si z ní ránu v břiše. Trvalo pět týdnů, než na ni zemřel.”

„Fearnhamme - to už je skoro dvacet let.”

„Tenkrát mi bylo sedm, ale on nikomu jinému nedovolil, aby ho ošetřoval.”

„Ani tvé matce?”

„Ta už nežila, pane.” Ucítil jsem, že mi rozepíná přezku na opasku a pak mi opatrně stáhla halenu, místy přilepenou zaschlým hnisem na tělo. Všechno dělala jemně a s citem. „Ta rána by se měla převazovat každý den, pane,” řekla.

„Na to nebyl čas,” odpověděl jsem a málem jsem dodal, že jsem neměl čas na sebe, protože jsem se musel zabývat podlými špinavostmi, k nimž se chystal její zatracený bratr. „Jak se jmenoval tvůj otec?” zeptal jsem se místo toho.

„Godwin Godwinson, pane.”

„Vzpomínám si na něho.” Opravdu jsem si vzpomínal, na štíhlého muže s dlouhým knírem.

„Vždycky říkal, že jsi největší válečník v celé Británii, pane.”

„To se muselo říkat i o panu ^thelredovi.”

Přitiskla mi na ránu složený kus plátna, které předtím namočila v teplé vodě. Bylo to zvláštní a velmi příjemné. Držela mokré plátno na ráně a jenom jím rozpouštěla zaschlou krev smíšenou s hnisem. „Pan ^thelred na tebe žárlil,” řekla po chvíli.

„Nenáviděl mě.”

„To taky.”

„Opravdu na mě žárlil?”

„Věděl, že jsi válečník. Říkal, že jsi jako pes, který útočí na býky. Že nemáš z ničeho strach, protože ti chybí zdravý rozum.”

Usmál jsem se tomu. „Možná měl pravdu.”

„Nebyl to špatný člověk.”

„Já jsem si vždycky myslel, že je špatný.”

„Protože jsi byl milenec jeho ženy. Všichni si někdy musíme zvolit stranu, k níž se přichýlíme, a pak nám závazek být jí věrný nedává možnost utvářet své názory rozumem.” Odložila použité plátno na podlahu a přiložila mi na žebra nové. Měl jsem pocit, že teplo bolest tiší.

„Milovala jsi ho?”

„On miloval mě,” odpověděla vyhýbavě.

„A proto vyzvedl tvého bratra tak vysoko.”

Přikývla. Ve světle svíce se rysy její tváře zdály ostré a tvrdé a pouze rty

je změkčovaly. „Ano, vyzvedl ho vysoko,” připustila. „Ale Eardwulf je chytrý válečník.”

„Jak to myslíš, chytrý?”

„Ví, kdy má, a kdy nemá bojovat. A taky umí nepřítele přelstít.”

„Ale nemá odvahu bojovat v první řadě,” poznamenal jsem pohrdlivě.

„Ne každý muž je toho schopen, pane. Ty považuješ muže ve druhé řadě své štítové hradby za zbabělce?”

Neodpověděl jsem. „A taky se chystal zabít mě a paní ^thelflaed.”

„Ano,” přikývla, „to je pravda.”

Usmál jsem se nad její upřímností. „Pan ^thelred ti tedy nechal peníze?”

Poprvé zvedla oči od rány a pohlédla na mě. „Řekli mi, že plnění jeho poslední vůle závisí na tom, jestli se můj bratr ožení s paní ^lfwynn.”

„Takže nemáš nic.”

„Mám šperky, které mi pan ^thelred dal už dřív.”

„A jak dlouho ti to vydrží?”

„Rok, možná dva.”

„Ale z ^thelredovy poslední vůle nedostaneš nic.”

„Pokud ke mně nebude štědrá paní ^thelflaed.”

„A proč by k tobě měla být štědrá?” zeptal jsem se. „Proč by měla dávat peníze ženě, která spávala s jejím manželem?”

„Ona to neudělá. Uděláš to ty,” řekla klidně.

„Já?”

„Ano, pane.”

Trhl jsem sebou, protože začala ránu vytírat. „Proč bych ti já měl dávat peníze?” zeptal jsem se znovu. „Protože jsi děvka?”

„Tak mě muži nazývají.”

„A jsi děvka?”

„Doufám, že ne,” odpověděla. „Ale myslím si, pane, že ty mi dáš peníze z jiného důvodu.”

„A tím důvodem je?”

„To, že vím, co se stalo s Cnutovým mečem, pane.”

Chtěl jsem ji políbit, a když mi vyčistila ránu, také jsem to udělal.

Kapitola sedmá

Vzbudilo mě hlasité vyzvánění kostelního zvonu. Otevřel jsem oči a v první chvíli jsem si nedokázal uvědomit, kde jsem. Svíce už dávno zhasla a jediné světlo vnikalo dovnitř škvírou nad dveřmi. Bylo to denní světlo a to znamenalo, že jsem spal dlouho. Pak jsem ucítil ženu, a když jsem otočil hlavu, díval jsem se do chumlu rudých vlasů. Eadith se pohnula a ve spánku povzdechla. Znovu se pohnula. Cítil jsem, že se probouzí. Náhle mi položila hlavu na rameno a začala tiše plakat.

Nechal jsem ji a počítal jsem údery zvonu. „Přemohla tě lítost?” zeptal jsem se jí, když jsem napočítal dvanáct úderů.

Potáhla nosem. „Ne. To ten zvon.”

„Pohřební, že?” Přikývla. „Milovala jsi ho,” řekl jsem, jako bych ji obviňoval.

Zřejmě přemýšlela, co odpovědět, protože mlčela, zatímco zvon odbil dalších šestnáct úderů. „Byl ke mně milý.”

Nedovedl jsem si představit, že by ^thelred mohl být k někomu milý, ale věřil jsem jí. Políbil jsem ji na čelo a přitiskl ji k sobě. Pomyslel jsem si, že by mě za to ^thelflaed zabila, ale kupodivu mě to nechávalo klidným. „Musíš jít na pohřeb,” řekl jsem.

„Biskup Wulfheard mi to zakázal.”

„Kvůli cizoložství?” Přikývla. „Kdyby tam nesměli všichni cizoložníci, byl by kostel prázdný,” poznamenal jsem. „Sám Wulfheard by do něj nesměl.”

Znovu popotáhla. „Wulfheard mě nenávidí,” řekla. Začal jsem se smát. Znovu se mi přitom ozvala bolest pod žebry, ale už ne tak ostrá. „Co je na tom k smíchu?” zeptala se.

„To, že nenávidí i mě,” odpověděl jsem.

„Jednou mě…,” začala, ale zarazila se.

„Co?”

„Však víš.”

„Opravdu?”

Přikývla. „Trval na tom, že se u něj musím vyzpovídat, a pak mi chtěl dát rozhřešení, jenom když mu ukážu, co dělám s ^thelredem.”

„A ukázalas mu to?”

„Samozřejmě že ne,” ohradila se dotčeně.

„Promiň.”

Zvedla hlavu a podívala se mi do očí. Měla zelené oči. Dívala se na mě dlouho a pak opět hlavu položila. „^lfwynn mi řekla, že jsi dobrý člověk.”

„A cos jí na to odpověděla?”

„Ze jsi brutální válečník.”

Opět jsem se zasmál. „Ale vždyť jsi mě vůbec neznala.”

„To tenkrát řekla taky, že tě neznám.”

„Přesto jsi měla pravdu ty a ona se mýlila.”

Tiše se zasmála. Bylo to lepší než pláč.

A tak jsme leželi a poslouchali kohoutí kokrhání.

Oblékal jsem se a zvon stále ještě vyzváněl. Eadith ležela přikrytá a pozorovala mě. Měl jsem jen vlhké, špinavé a páchnoucí oblečení, ve kterém jsem jel celou cestu sem. Když jsem se sklonil, abych Eadith políbil, znovu mě bodla bolest. Nebyla už tak silná, ale přetrvávala. „Běž si sehnat něco k snídani,” řekl jsem jí a pak jsem vyšel na vnitřní nádvoří. Od řeky táhla mlha skrápěná mžením z nízkých šedých mraků.

Na nádvoří na mě čekal Finan. „Vyspal ses dobře, pane?” zeptal se a zazubil se.

„Trhni si nohou, ty irský bastarde,” zabručel jsem. „Co je s chlapcem?”

„Už je vzhůru. Hlídá ho Eadric,” odpověděl a pohlédl na oblohu. „Tohle není dobrý den na pohřbívání člověka.”

„Na pohřbívání ^thelreda je dobrý jakýkoliv den.”

„Trochu se tu porozhlédnu,” ukázal k bráně. „Třeba se dozvím, co se děje. Před hodinou byl všude klid.”

Šel jsem s ním. Zdálo, že v paláci všechno ještě spí. U velké síně stálo pár strážců, na trávníku se páslo několik hus a směrem ke kapli vedle hlavní brány spěchal osamocený kněz. „Co paní ^thelflaed?” zeptal jsem se Finana.

„Všechno v pořádku. Je v pokoji nahoře a na schodech hlídají naši Frí-sové. Přes ty dva se nikdo nedostane.” Poslal jsem Gerbruhta a Folc-balda, aby posílili ^thelflaediny bojovníky. „A taky se nikdo o nic nepokusil,” dodal Finan.

„A ^thelhelm?”

„Je v hlavní síni se svou dcerou a biskupem Wulfheardem. Přeje ti dobré ráno, pane. Nemusíš si o něj dělat starost.”

„Měl jsem spát v síni,” poznamenal jsem.

„Jo, to by bylo skvělé. Paní ^thelflaed špásuje se svým milencem ještě večer před manželovým pohřbem… Proč jsem na to nepomyslel?”

Smutně jsem se usmál a pak jsem zamířil do kuchyně, kde právě snídali můj syn a dcera. Oba na mě vrhli vyčítavé pohledy - zřejmě se už k nim doneslo, kdo se mnou v noci sdílel lůžko. „Vítejte do jednoho z nejlepších dnů mého života,” pozdravil jsem je.

„Proč do jednoho z nejlepších?”

„Protože pohřbíváme ^thelreda,” odpověděl jsem. Ulomil jsem si kus chleba, uřízl si plátek sýra a dal se do jídla. „Vzpomínáš si na otce Pendu?” zeptal jsem se syna.

„Na toho, vedle kterého jsem močil?”

„Ano, na toho,” přikývl jsem. „Tak ho někde najdi, až se přestaneš nacpávat. Bude zřejmě ve velké síni. Najdi ho a řekni mu, že s ním potřebuju mluvit. Ale vyřiď mu to někde v ústraní a zajisti, aby se to nedozvěděl biskup.”

„Kdo ten otec Penda je?” zeptala se Stiorra.

„Jeden z kněží biskupa Wulfhearda,” odpověděl jsem.

„Ty chceš mluvit s knězem?” pohlédla na mě překvapeně.

„Obracím se na křesťanskou víru,” řekl jsem a můj syn, který se právě

napil piva, se zakuckal. Právě v tu chvíli se objevil ^thelstan a lehkou úklonou mě pozdravil. „Zúčastníš se pohřbu a budeš se tvářit smutně,” řekl jsem mu.

„Ano, pane,” přikývl poslušně.

„A budeš se držet po Finanově boku.”

„Samozřejmě, pane.”

„Myslím to vážně,” ukázal jsem na něj nožem. „Všude kolem je plno bastardů, kteří by s radostí pohřbili i tebe.” Odmlčel jsem se a položil jsem nůž na stůl. „I když jak o tom uvažuju, náramně by mi usnadnilo život, kdyby to udělali,” dodal jsem.

^thelstan se jen zazubil. „Posaď se,” vybídla ho Stiorra.

Zvon stále vyzváněl. Předpokládal jsem, že utichne až se začátkem pohřebního obřadu, a to nebude dřív, než se mercijští páni shromáždí v kostele. „Až pohřbí toho bastarda, zúčastníte se witanu,” řekl jsem. „Možná se bude konat už dnes, ale zítra určitě.”

„A není třeba, abychom byli pozvaní?” zeptal se můj syn.

„Ne. Jsou tady všichni, co něco znamenají.”

„Kromě krále Edwarda.”

„Ten není členem mercijského witanu, ty hlavo skopová. Ty nevíš, že je Západosas?”

„Ale jistě chtěl být pozvaný,” poznamenala Stiorra.

„Aby se zúčastnil witanu?” zeptal se můj syn.

„Aby převzal korunu,” odpověděla trpělivě. „Pokud by byl tady, vypadalo by to, jako by si ji vzal sám. Bylo by pro něj lepší, kdyby ho pozvali.”

„Však oni ho pozvou,” dodal jsem. „Proto jsou tady biskup Wulfheard a pan ^thelhelm, aby to zajistili.”

„A co ^thelflaed?” zeptala se Stiorra. „Co bude.” Náhle zmlkla a zadívala se ke dveřím, kde se objevila Eadith. Vypadala rozrušeně. Vlasy měl sepnuté hřebeny ze slonoviny, ale několik pramenů se jí uvolnilo a v nepořádku viselo dolů. Také zelené šaty měla pomačkané.

„Udělej místo pro paní Eadith,” řekl jsem ^thelstanovi. „Můžeš si sednout vedle prince ^thelstana,” ukázal jsem Eadith. „Neměj strach, rozhodla se, že tě přece jen nezabije,” dodal jsem k chlapci.

„Nemám hlad, pane,” řekla Eadith.

„Ale máš. Sedni si. Stiorra ti nalije pivo. Chtěla ses zeptat, co bude s paní ^thelflaed?” obrátil jsme se ke své dceři. „Budou se snažit dostat ji do kláštera.”

„A ty jim v tom zabráníš,” ozval se můj syn.

„Ne, zabráníš jim v tom ty, spolu s paní Eadith.”

„Já?” pohlédl na mě překvapeně Uhtred.

„Ano. Tím, že najdeš toho kněze. Tak ho běž hledat a přiveď ho sem.”

Zvedl se a odešel. Když otevřel dveře, zahlédl jsem, že déšť zesílil. „A co budu dělat já, pane?” zeptala se tiše Eadith.

„Cokoli ti řeknu. Třeba teď půjdeš se Stiorrou na pohřeb. Ale ne v těchhle šatech. Najdi jí nějaký černý plášť s kapucí,” dodal jsem ke Stioře.

„S kapucí?”

„Ano, a s velkou, aby jí nikdo neviděl do tváře a nemohl ji vykázat z kostela.” Otočil jsem se, protože do místnosti vpadl Finan.

Zaklel, sundal si kus pytloviny, kterou si chránil hlavu před deštěm, a hodil ji na lavici. „Jestli to tak půjde dál, budeme mít novou potopu,” zabručel. „Lije jako z konve.”

„Co se tam venku děje?”

„Nic. Všichni zůstali v posteli. Proč by taky vylézali, když je venku taková slota?”

Vyzvánění velkého zvonu pokračovalo, stejně jako déšť, jenž bušil do doškové střechy. Teď už z ní začala kapat voda a vytvářela na kamenné podlaze loužičky. Dům měl kdysi taškovou střechu, ale nyní staré krokve pokrývaly došky, které už potřebovaly vyspravit. Ale aspoň že v ohništi hořel oheň a vedle bylo dost suchého dřeva.

Po nějaké době se konečně objevil otec Penda. Z dlouhé černé kutny mu crčela voda. Pozdravil mě, ale z jeho výrazu bylo zřejmé, že se mu do lijavce vůbec nechtělo. Navíc byl zjevně zmatený, že je se mnou tolik lidí, a do ještě většího zmatku ho přivedlo, když uviděl Eadith. Dobře věděl, že jeho spojenectví se mnou má zůstat utajené, a nechápal, proč jsem si ho zavolal, když jsem v takové společnosti.

„Otče,” oslovil jsem ho uctivě, „chci, abys mě pokřtil.”

Chvíli na mě jen zíral. Všichni na mě zírali. Můj syn, který se s knězem vrátil, otevřel ústa, aby něco řekl, ale zase je zavřel.

„Ty chceš, abych tě pokřtil?” zmohl se konečně Penda na slovo.

„Poznal jsem, jak špatná byla má životní cesta, a teď si přeju vrátit se do církve křesťanského Boha.”

Penda na mě dál zíral a tvářil se, jako by mu déšť z hlavy vyplavil všechen rozum. „To myslíš opravdu, pane?” zeptal se po chvíli.

„Jsem hříšník, otče, a snažím se získat odpuštění.”

„Jestli to myslíš upřímně…”

„Samozřejmě.”

„… budeš se muset ze svých hříchů vyzpovídat.”

„Ano, vyzpovídám se.”

„A tvou upřímnost prokáže dar církvi svaté.”

„Ber to, jako bych ho už dal,” odpověděl jsem stále s pokorou. Stiorra na mě hleděla zcela šokovaná a také ve tvářích ostatních jsem viděl úžas.

„Opravdu si to přeješ?” zeptal se znovu otec Penda, jako by se nemohl zbavit podezření, že s ním hraju nějakou hru. A měl k tomu důvod. Vždyť jsem byl nejvýznamnější pohan v celé saské Británii - ten, kdo neustále vystupoval proti církvi a zabíjel její kněze. Přesto mi chtěl věřit. To, že by mě obrátil na křesťanství právě on, by ho nepochybně proslavilo.

„Ano, přeju si to z celého srdce,” odpověděl jsem mu.

„A mohu se zeptat proč?”

„Jak proč?”

„Rozhodl ses tak náhle, pane. Oslovil tě snad Bůh? Nebo se ti zjevil Ježíš Kristus, Boží syn?”

„Ne, otče, ale Bůh ke mně poslal anděla.”

„Anděla?” opakoval.

„Přiletěl v noci, měl vlasy rudé jako oheň a oči mu zářily jako smaragdy. Zbavil mě bolesti a místo ní mi dal radost.”

Stiorra málem vyprskla, ale výbuch smíchu se jí podařilo zdusit. Otec Penda se na ni podíval a Stiorra si rychle schovala tvář do dlaní. „Pláču štěstím,” řekla pak staženým hlasem. Eadith byla rudá jako krocan, ale otec Penda si toho nevšiml. „Chvála Bohu za to,” podařilo se říct Stioře.

„Ano, chvalme Boha,” opakoval chabě otec Penda.

„Konvertity křtíš tady v řece, že?” zeptal jsem se.

Přikývl. „Ale v tomhle dešti, pane.,” pokusil se namítnout.

„Je to boží déšť. Bůh ho seslal, aby mě očistil.”

„Aleluja,” vydechl. Co také mohl říct jiného?

A tak jsme vzali Pendu k řece a tam mě ponořil do vody. Bylo to už potřetí, co jsem podstoupil křest. Poprvé jsem si tenhle obřad odbyl v raném dětství, takže jsem si na něj nevzpomínal. Ale druhý křest jsem už měl v paměti. Došlo k tomu po smrti mého staršího bratra, když otec přenesl jeho jméno na mě. Má nevlastní matka tehdy prosadila, že musím být pokřtěn znovu, aby mě u nebeské brány poznali, a tak mě ponořili do sudu s vodou ze Severního moře. Tenhle třetí křest se tedy konal v chladných vodách Ssfernu, i když otec Penda trval na tom, že musím nejdřív pokleknout a přiznat všechny své hříchy. Zeptal jsem se, jestli míní opravdu všechny, a on zaníceně přikývl. A tak jsem začal dětstvím, i když se zdálo, že to, jak jsem ukradl kus čerstvě stlučeného másla, není to pravé, co chtěl slyšet. „Pane Uhtrede, neříkal jsi mi, že tě vychovávali v křesťanství?” zeptal se opatrně. „Nezpovídal ses tedy ze svých hříchů v dětství?”

„Ano, zpovídal,” odpověděl jsem pokorně.

„Potom není třeba, abys to opakoval znovu.”

„Ale nikdy jsem nepřiznal to o svěcené vodě, otče.”

„O svěcené vodě? Snad jsi ji nepil!”

„Močil jsem do ní, otče.”

„Tys…” Zdálo se, že kněz není schopen slova.

„Vsadili jsme se s bratrem, kdo dočurá výš. To jsi přece musel jako malý kluk taky dělat.”

„Ale nikdy do svěcené vody.”

„Lituju toho hříchu, otče.”

„Je to hrozné, ale pokračuj.”

A tak jsem přiznával všechny ženy, s nimiž jsem spal, nebo aspoň ty, se kterými jsem nebyl oddán. Otec Penda mě navzdory dešti pozorně poslouchal, dokonce žádal podrobnosti, zvlášť když jsem se zpovídal z obcování s jeptiškou, i když jsem přitom Hild nejmenoval. „Kdo byla ta žena?” chtěl vědět.

„Nevím, otče,” lhal jsem. „Ani jsem její jméno neznal.”

„Musíš ho znát! Pověz mi ho!”

„Jenom jsem s ní.”

„Já vím, jaký hřích jsi spáchal!” přerušil mě přísně. „A je ta žena ještě naživu?” dodal, jako by si dělal naději, že se mu podaří ji najít.

„Nevím, otče,” odpověděl jsem nevinně, i když jsem věděl, že Hild je živá a zdravá a že krmí hladové, léčí nemocné a obléká nahé. „Myslím, že se jmenovala Winfred, ale sténala tak hlasitě, že jsem jí pořádně nerozuměl.”

Vzrušeně povzdechl, ale když jsem začal přiznávat, kolik kněží jsem zabil, zíral na mě v naprostém zděšení. „Teď už vím, jak špatné to bylo, otče,” kál jsem se. „A co horšího, cítil jsem radost, když jsem viděl, jak umírají.” „Ne!”

„Ano. Užíval jsem si to, když jsem se díval, jak umírá bratr Jsnberht.” A skutečně jsem si to užíval, protože na základě intrik toho bastarda jsem skončil v otroctví, a zabít ho byla pro mě čirá radost. Stejně jako pro mě byla radost vyrazit otci Ceolnothovi zuby. „A taky jsem kněze napadal a ubližoval jim, otče. Jako třeba Ceolberhtovi.”

„Za to se mu musíš omluvit.”

„Ach ano, otče, omluvím. A ještě jsem si přál zabít další kněze, jako biskupa Assera.”

Otec Penda se zarazil. „S tím jsi mohl opravdu těžko vyjít,” prohlásil.

Málem jsem se zasmál. „Ale jeden hřích mé svědomí obzvlášť tíží, otče,” pokračoval jsem.

„Nějaká další žena?” zeptal se dychtivě.

„Ne, otče. Byl jsem to já, kdo našel kosti svatého Oswalda.”

Svraštil čelo, jako by nechápal. „Ale to přece není hřích.”

A tak jsem mu řekl, jak jsem objev ostatků svatého Oswalda podvodně připravil tím, že jsem ukryl kosti neznámého mnicha a pak k nim navedl ty, kteří je hledali. „Pocházely ze starého hřbitova a já jsem jim utrhl paži, aby to vypadalo jako ostatky svatého Oswalda.”

„V zahradě jedné ženy se přemnožili slimáci,” začal po chvíli. „Nemohla se jich zbavit, ale pak poslala biskupu Wulfheardovi darem krásné plátno pro jednoho světce a slimáci zmizeli. To byl zázrak!”

„Chceš říct.”

„Myslel sis, že oklameš církev,” přerušil mě živě Penda, „ale zázraky se

opravdu dějí. Podle mého tě Bůh dovedl k pravým ostatkům našeho světce.”

„Ale ten světec měl jen jednu paži,” namítl jsem.

„To je další zázrak! Bůh budiž pochválen! Byl jsi jeho nástroj, pane Uhtrede. To je znamení!”

Dal mi rozhřešení, vymámil ze mě příslib dalšího zlata a pak mě vedl k řece. Voda byla studená a bodala mě do rány jako ledová čepel, ale vydržel jsem to, přečkal jsem všechny modlitby a chvalořeči na ukřižovaného boha a pak mi otec Penda ponořil hlavu do žabince. Udělal to třikrát, jednou pro otce, podruhé pro syna a potřetí pro Ducha svatého.

Penda byl šťastný. Vykonal svůj slavný křest, jehož svědky a mými kmotry byli Finan a můj syn. Vzal jsem Finanův velký stříbrný kříž a pověsil si ho na krk a Finanovi jsem dal na oplátku své pohanské kladivo. Potom jsem objal otce Pendu kolem úzkých ramen a stále jen v promočené košili jsem s ním poodešel stranou pod vrby, kde jsme vedli tichý rozhovor. Mluvili jsme spolu jen chvíli. Zprvu mi odmítal prozradit, co jsem chtěl vědět, ale pak se dal přesvědčit. „Chceš nůž mezi žebra, otče?” zasyčel jsem na něj.

„Ale, pane.,” pokusil se ještě o odpor. Jenže to bylo všechno, co mu strach dovolil.

„Koho se bojíš víc, mě, nebo biskupa Wulfhearda?” Nevěděl, jak odpovědět, a tak na mě jen s nešťastným výrazem hleděl. Viděl jsem, že je mou náhlou brutalitou vyděšený, ale stejně tak se bál toho, že ho Wulfheard odsoudí k doživotní službě kněze v nějaké zapadlé vesnici, kde nebude mít nejmenší naději přijít k bohatství ani k povýšení v církevní hierarchii. „Chtěl by ses někdy stát sám biskupem?” zeptal jsem se ho.

„Pokud by to byla Boží vůle, pane,” zaskuhral žalostně a mínil tím, že by dokázal obětovat vlastní matku za naději na diecézi.

„Jestli mi povíš, co chci vědět, zařídím ti to,” řekl jsem mu.

A tak mi to pověděl. Pak jsem se oblékl, kříž jsem schoval pod plášť a šel jsem na pohřeb.

Po stranách kostelní lodi stály najaté ženy, tloukly se pěstmi do hlavy a kvílením a nářkem předstíraly zoufalý žal. Přes tuto kakofonii zvuků, ne

nepodobnou hluku bitvy, se snažil prosadit chór mnichů a do toho všeho občas cosi zvolal nějaký kněz, kterému však nikdo nevěnoval pozornost.

Kostel byl plný. Mezi vysokými dřevěnými sloupy se tísnilo možná na čtyři sta mužů, ale jen málo žen. Bez ohledu na kvílení najatých plaček a zpěv mnichů mezi sebou všichni rozmlouvali a hluk ustal, až když na dřevěné pódium vedle oltáře vystoupil biskup Wulfheard a zatloukl do stupínku pastýřskou holí. Vzápětí se však hluk na chvíli zvedl znovu, protože stříbrný násadec na holi spadl a skončil vedle ^thelredovy rakve, zahalené jeho korouhví se vzpínajícím se bílým koněm. Několik najatých žen spustilo znovu nářek, ale vzápětí k nim rychle přicupitali dva kněží a zřejmě jim poručili, aby s tím zatraceným kvílením přestaly.

„Nacházíme se v domě Božím!” zvolal biskup Wulfheard.

Následovalo obvyklé nekonečné kázání. Wulfheard velebil ^thelredovu velkou osobnost, jeho skvělé vlastnosti, jeho moudrost a statečnost, a mluvil tak přesvědčivě, že kdybych toho bastarda ^thelreda neznal, musel bych mu uvěřit. „Dnešní den vyprovázíme na cestě k věčnému odpočinku velkého muže,” prohlásil biskup a já jsem myslel, že kázání končí. Jenže Wulfheard požádal jednoho ze svých duchovních, aby mu podal knihu evangelií, a zalistoval jejími stránkami. „Království, které bude rozděleno, nepřežije!” zvolal hlasem, z něhož šel strach, a těžkou knihu hlasitě zaklapl. Pak znovu začal mluvit a z jeho slov vyvstávala nevyslovená, ale zcela zřejmá obhajoba myšlenky sjednocení mercijské a wessexské koruny, kterou nakonec povýšil na vůli svého ukřižovaného boha.

Většinu toho jsem neposlouchal a pozoroval jsem Stiorru stojící vedle Eadith. Eardwulfova sestra si zakrývala tvář a zdálo se, že pláče. ^thelstan stál blízko mě v zadní části kostela, hlídaný dvěma mými muži. Nikdo nesměl do kostela s mečem, ale já jsem nepochyboval, že ^thelstanovi strážci mají pod plášti ukryté krátké meče, stejně jako jsem si byl jistý, že ^thelhelm tu má muže, kteří čekají na příležitost chlapce unést. Sám ^thelhelm stál v přední části kostela a Wulfheardovu řečnění horlivě přikyvoval. Jeho dcera a manželka krále Edwarda ^lflsd stála vedle něho. Byla to drobná žena se světlými vlasy spletenými do cůpků, které měla ovinuté kolem hlavy a zakryté malým černým čepcem, z něhož jí přes buclatý zadek splývaly černé stuhy. Měla malá ústa stažená nasupeným výrazem,

a vůbec se tvářila nespokojeně, zřejmě otrávená nekonečným Wulfhear-dovým řečněním. Její otec ji držel kolem ramen. Stejně jako já převyšoval většinu mužů kolem sebe, a když během jednoho z dalších ohnivých výlevů biskupa Wulfhearda zachytil můj pohled, vyměnili jsme si kyselé úsměvy. Věděl, že se schyluje k boji, byl však přesvědčen, že v něm zvítězí on a jeho dcera se brzy stane královnou Mercie, což by znamenalo, že se rovněž bude moct pyšnit titulem královny wessexské. Nepochyboval jsem, že si ^thelhelm přeje, aby jeho dcera byla nazývaná královnou ^lflsd. Nikdy mi nebylo jasné, proč tuhle formalitu ve Wessexu nerozšířili i na královu ženu, ale kdyby se ^lflsd stala mercijskou královnou, stěží by jí to mohli upřít. A kdyby se ještě ^thelhelm zbavil nepříjemnosti jménem ^thelstan, mohl by být otcem královny a dědečkem krále. Wulfheard stále vykládal text o rozděleném království a ^thelhelm znovu zachytil můj pohled. A když pak téměř nepostřehnutelně trhl směrem k Wulfheardovi hlavou a zakoulel podrážděně očima, musel jsem se zasmát.

Vždycky jsem měl ^thelhelma rád, ale až do současné doby jsme byli na stejné straně a jeho ctižádost a energie se upínaly k tomu, za co jsem bojoval i já. Avšak teď se z nás stali nepřátelé a on to věděl. A já jsem zase věděl, že bez váhání použije svého bohatství a vlivu, aby mě zničil. Jenže já jsem byl připravený a doufal jsem, že Sihtric splní úkol, kterým jsem ho pověřil.

Biskup konečně zmlkl. Chór mnichů začal znovu vyzpěvovat a šest ^thelredových bojovníků zvedlo rakev a odneslo ji do hrobky, otevřené vedle oltáře. Bylo vidět, že se musejí namáhat, aby ji unesli, takže uvnitř dřevěné rakve, bohatě vyzdobené řezbami světců a bojovníků, zřejmě byla ještě olověná schrána. Můj bratranec měl být pohřben co možná nejblíž svatému Oswaldovi, nebo spíš ostatkům neznámého mnicha, uloženým ve stříbrném relikviáři. Wulfheard se modlil, aby v soudný den svatý Oswald zázračně vyskočil ze svého stříbrného vězení a tím, jak se povznese na nebesa, s sebou vzal i pana ^thelreda. Nikdo nepochyboval, že kosti v stříbrném relikviáři jsou ostatky světce. Kněží a mniši tvrdí, že v kostele se dějí zázraky, že chromí začínají chodit a slepí pro-hlédají, a to všechno zásluhou několika kostí.

Biskup sledoval, jak rakev spouštějí do hrobky. ^thelhelm s dcerou stáli

vedle něho, zatímco na druhé straně zejícího otvoru stála ^thelflaed v šatech z černého hedvábí, které se při každém jejím pohybu mihotavě zalesklo. Její dcera ^lfwynn byla vedle ní a snažila se vypadat smutně. Když potom rakev konečně uložili do krypty, všiml jsem si, že se ^thelhelm podíval na ^thelflaed a jejich pohledy se setkaly. Zírali na sebe dlouho, až se nakonec ^thelhelm odvrátil a odvedl svou dcera z kostela. Služka podala ^thelflaed těžký plášť, ta si ho přehodila přes ramena a vyšla do deště.

Takhle tedy odešel můj bratranec ^thelred z tohoto světa i z mého života.

Následující den se konal witan. Začal v časných hodinách nedlouho po úsvitu a zřejmě to tak zařídil ^thelhelm, aby se mohl co nejdřív vypravit na zpáteční cestu domů. Anebo, a to se zdálo ještě pravděpodobnější, aby mohli vyzvat Edwarda, který někde čeká, až ho vyzvou, aby slavnostně vjel do hlavního města svého nového království. To všechno mělo proběhnout rychle. Muži, kteří se zúčastnili ^thelredova pohřbu, většinou patřili k ^thelredovým stoupencům, jak se dalo očekávat, zatímco podporovatelů ^thelflaed bylo v Gleawecestru málo. Witan tedy projedná to, co chce ^thelhelm, pak dojde k hlasování, v němž to všichni jako jeden muž odsouhlasí, a ^thelhelm si vyslouží vděk nového krále Mercie.

Aspoň takhle si to představovali.

Witan samozřejmě začal modlitbou biskupa Wulfhearda. Po jeho nekonečném kázání v předchozím dni jsem si myslel, že to bude modlitba krátká. Ale přepočítal jsem se, neboť biskup opět hučel do svého ukřižovaného boha, jako by nemínil skončit. Prosil ho, aby dal witanu moudrost, což nebyl špatný nápad, a pak mu doporučil, aby schválil vše, co se chystá witanu navrhnout. Modlitba se táhla tak dlouho, že ealdormani, thénové a vysocí duchovní začali neklidně šoupat nohama a vrtět se na skřípajících lavicích, až nakonec ^thelhelm hlasitě zakašlal a biskup spěšně modlitbu ukončil.

^thelredův trůn, ověšený černou látkou, na níž trůnila zdobená přilba, stál na dřevěném stupínku. V minulých dobách se králové nekorunovali, dostali pouze královskou přilbu a já jsem nepochyboval, že všichni přítomní vědí, jaký symbol ta přilba představuje. Nalevo od trůnu stál pult,

zřejmě přinesený z kostela, zatímco napravo byl prostý stůl, u něhož seděli na židlích Ceolberht a Ceolnoth, kteří měli pořizovat zápis z jednání. A to opět začalo řečí biskupa.

Wulfheard prohlásil, že Mercie je už po celé generace bez krále a boží vůlí je, aby království mělo krále. Jeho slova vyvolala v řadách přítomných pánů souhlasné mumlání. „Království bez krále,” pokračoval biskup, „je jako diecéze bez biskupa nebo loď bez kapitána. A nikdo zde,” pohlédl přitom směrem ke mně, „nemůže popřít, že Mercie je jedno z prastarých království Británie.” V síni se opět ozvalo mumlání na souhlas, tentokrát hlasitější, a biskup, povzbuzený podporou, pokračoval. „Pan ^thelred byl příliš skromný a neokázalý, aby se prohlásil králem!” zvolal. Málem jsem se nahlas rozesmál. ^thelred by klidně dal oko, jednu paži a obě koule, kdyby měl naději, že si tím zajistí mercijskou korunu, ale příliš dobře věděl, že jeho západosaský patron by ho za to potrestal, protože žádného mercijského krále, kromě sebe samého, si nepřál. „Přesto vládl jako král, pouze se tak nenazýval,” pokračoval biskup. Teď už skoro křičel, neboť si patrně uvědomoval, že jeho argumentace je slabá. „A na smrtelném lůžku náš drahý pan ^thelred oznámil, že si přeje, aby byl vyzván přijmout starou korunu naší milované země jeho švagr, wessexský král Edward!” Biskup se odmlčel, zřejmě aby umožnil shromážděným projevit hlasitý souhlas. Avšak kromě ^thelhelma a jeho mužů, kteří nadšeně dupali, zůstali všichni ostatní zticha.

A to mě překvapilo. Velká většina přítomných byla připravená udělat cokoli, co budou Wulfheard s ^thelhelmem chtít, a přesto neprojevili žádné nadšení nad tím, jaký osud se pro Mercii chystá. Zřejmě si stále udrželi dostatek hrdosti. Přijmou západosaského krále, ale bude to sňatek bez lásky, a tak zůstali zticha - všichni kromě ealdormana Aidyna. „Dnešní witan je oprávněn zvolit krále,” ozval se. Pocházel z východní části Mercie a jeho družina se dlouho přidávala k Západosasům na jejich výpadech proti východoanglickým Dánům. Proto bych právě od něj očekával nadšenou podporu Edwardova nástupu na mercijský trůn. A vida, i on měl pochyby, jestli to bude pro Mercii dobré.

„Vždycky bylo výsadou witanu volit krále,” připustil zdráhavě biskup Wulfheard. „Máš tedy nějaký návrh?”

Aidyn pokrčil rameny. „Mercii by měl vládnout Mercian,” řekl. Napadlo mě, jestli si nedělá naději, že bude zvolen on.

„Ale který?” vyštěkl biskup Wulfheard. A byla to dobrá otázka. Aidyn cítil, že jeho naději na trůn by podpořilo jen mále přítomných, pokud si vůbec nějakou naději činil, a tak zmlkl.

„Koruna by měla přejít na králova syna,” zvolal kdosi jiný, ale nestačil jsem postřehnout, kdo to byl.

„Pan ^thelred žádného syna neměl,” vyštěkl popuzeně biskup.

„Tak by to mohl být někdo nejbližší z jeho příbuzných,” snažil se muž zůstat u své myšlenky.

„Nejbližším z jeho příbuzných je bratr jeho vdovy král Edward,” odpověděl Wulfheard. I když to nebyla pravda, rozhodl jsem se mlčet. „A dovolím si připomenout witanu,” pokračoval biskup, „že matka krále Edwarda byla Mercianka.” To pravda byla a několik mužů v síni přikývlo. Wulfheard chvíli čekal, jestli promluví někdo další. Nikdo se však už neozval. „A proto předkládám návrh.,” chtěl biskup pokračovat, ale pak se zarazil, protože jsem vstal.

„Rád bych ti položil otázku, pane biskupe,” řekl jsem uctivým tónem.

„Prosím, pane Uhtrede.”

„Může mercijský vládce jmenovat svého následníka, když nemá dědice?” zeptal jsem se.

Wulfheard se zamračil. Možná cítil v mé otázce léčku, a tak se rozhodl čelit jí léčkou vlastní. „Chceš říct, pane Uhtrede, že pan ^thelred byl vládcem tohoto království?” zeptal se, jak nejpříjemněji svedl.

„Samozřejmě že byl,” odpověděl jsem přesně tak, jak Wulfheard chtěl. „Ale já nejsem tak zběhlý v mercijském právu jako ty, a proto bych chtěl pouze vědět, jestli má poslední přání pana ^thelreda nějakou právní platnost.”

„Jistěže že má!” zvolal triumfálně Wulfheard. „Přání vládce má velikou váhu, a aby se stalo skutečností, potřebuje pouze podporu tohoto váženého shromáždění.”

Opět nastalo ticho. Muži se otáčeli a dívali se na mě. Věděli, že chci prosadit, aby Mercii vládla ^thelflaed, ale má otázka a pokorný tón, s jakým jsem odpověděl biskupovi, naznačovaly, že i já jsem připraven

podpořit jejího bratra. Wulfheard se usmál, přesvědčený, že nade mnou triumfoval. „Projevili bychom velkou nedbalost, kdybychom poslednímu přání pana ^thelreda nepřiložili náležitou váhu,” promluvil znovu. „A tím přáním bylo, aby se mercijským králem stal král Edward Wessexský.” Odmlčel se, ale opět následovalo ticho. Witan chápal nevyhnutelnost této volby, to však neznamenalo, že se mu zamlouvá. Zřejmě každý z přítomných pánů si uvědomoval, že je svědkem zániku hrdé země, kterou kdysi vedl velký král Offa, panovník nad celou Británií. Wulfheard ukázal na ^thelhelma. „Pan ^thelhelm z Wessexu není členem tohoto witanu…”

„A přesto!” ozval se kdosi a vyvolal smích.

„A přesto,” navázal na něj biskup, „nám s naším svolením řekne, jak hodlá král Edward vládnout této zemi.”

^thelhelm vstal. Byl to pohledný muž a teď si dával záležet, aby vystupoval vlídně, pokorně a s náležitou vážností. Ocenil, jakou čest witan prokáže Edwardovi svou důvěrou, jak mu naopak Edward bude navždy vděčný a s jakým úsilím chce dnem i nocí pracovat pro blaho Mercie, chránit její severní hranici a vytlačovat Dány, kteří stále zůstávají v severní části země. „A neudělá nic bez vědomí a rady tohoto shromáždění,” dodal. „Mercijští rádci budou neustálými královými druhy! A králův nejstarší syn, můj vnuk atheling ^lfweard, stráví polovinu svého času v Gleawecestru, takže se naučí tuto zemi milovat stejně, jako ji miluje jeho otec a ostatně všichni Západosasové!”

Mluvil dobře, a přesto po jeho slovech opět následovalo ticho. Viděl jsem, že se Wulfheard znovu chystá něco říct, a usoudil jsem, že je čas, abych vystoupil já. „A co sestra krále Edwarda?” zeptal jsem se dřív, než biskup stačil nabrat dech. „Co paní ^thelflaed?”

Věděl jsem, že poslouchá. Jako žena neměla na witan přístup, protože ženy nemají v poradním sboru mužů hlas, ale čekala hned za dveřmi, které byly nejblíž pódiu. A také ^thelhelm věděl, že ^thelflaed slyší, co se uvnitř mluví. „Paní ^thelflaed je teď vdova,” řekl opatrně. „Zřejmě se bude chtít uchýlit na své panství nebo možná vstoupit do kláštera, kde by se mohla modlit za duši svého zemřelého manžela.”

„A bude v klášteře v bezpečí?”

„V bezpečí?” naježil se biskup. „Bude přece v Božích rukou, pane Uhtrede. Samozřejmě že tam bude v bezpečí!”

„Přesto před pouhými dvěma dny,” pokračoval jsem zvýšeným hlasem a pomalu, aby mi rozuměli i nejstarší a nejhlušší členové witanu, „ealdorman ^thelhelm spojil své muže s vojskem zrádce Eardwulfa a pokusili se ji zabít. Proč bychom tedy měli věřit, že se o to nepokusí znovu?”

„To je neslýchané obvinění!” zvolal Wulfheard.

„To se ti muselo zdát ve spánku,” řekl klidně ^thelhelm, třebaže teď už bez onoho přátelského tónu.

„Chceš říct, že to popíráš?” obrátil jsem se na něho.

„V životě jsem neslyšel větší nesmysl.”

„Pak povolám svědky, kteří to před witanem dosvědčí,” řekl jsem a kývl jsem k hlavnímu vchodu do síně. Objevil se tam Hoggar s muži, kteří šli za Eardwulfem, a za nimi vstoupil Finan s Grindwynem jako zajatcem. Grindwyn měl svázané ruce. Finan přišel až ke mně. „Sihtric se vrátil a má, co jsi chtěl,” zašeptal mi.

„Výborně,” přikývl jsem a zvýšil jsem hlas. „Tenhle muž,” ukázal jsem na Grindwyna, „byl ve službách pana ^thelhelma jako jeho přísežný bojovník. A mohu přivést další svědky, kteří před witanem odpřisáhnou, že plnil příkaz pana ^thelhelma, když doprovázel zrádce Eardwulfa při jeho pokusu zabít paní ^thelflaed.” Zatleskal jsem a na to znamení vešla do síně Eadith. Bledá, ale vzpřímená se postavila vedle Grindwyna. „Tuhle ženu nemusím představovat,” pokračoval jsem, „ale ona vám dosvědčí zradu svého bratra a souhlas pana ^thelhelma s touto zradou. Žádám, aby kněz nechal přísahat mé svědky, že říkají pravdu.”

„To je nepřípustné!” zvolal Wulfheard.

„Myslím, že nepřípustné by bylo, kdyby se zrádci Eardwulfovi podařilo zabít paní ^thelflaed!” odpověděl jsem.

„Svědectví cizoložnice nelze brát vážně,” namítl Wulfheard. „Žádám, aby ta žena byla vyvedena z našeho shromáždění, abys ty odvolal své lži a abys.”

Ať chtěl žádat cokoli dalšího, už se k tomu nedostal, neboť jsem znovu tleskl a tentokrát se objevil Sihtric se třemi dalšími ženami. Jedna byla, podobně jako Eadith, vysoká, rudovlasá a štíhlá, druhá světlovlasá a buclatá a třetí tmavovlasá a hubená. Všechny tři se tvářily vystrašeně, třebaže si během chvíle vydělaly víc stříbra než za celý týden ležením na zádech. Několik mužů se zasmálo, když se ženy objevily, pár se jich zamračilo, ale všichni přítomní dobře věděli, kdo ty ženy jsou. Byly to děvky od Pšeničného snopu a otec Penda mi sice neochotně, ale přece jen pověděl jejich jména s tím, že často doprovázel jednu, dvě nebo všechny tři do biskupova domu v ^thelredově paláci.

„Kdo jsou ty ženštiny?” zvolal ^thelhelm.

„Dovol, abych ti je představil,” odpověděl jsem. „Ta vysoká se jmenuje.”

„Pane Uhtrede!” zvolal biskup rozčileně. Všiml jsem si, že Ceolnoth a Ceolberht přestali psát.

„Poslouchám, biskupe,” ozval jsem se nevinně.

„Máš nějaký návrh?” Věděl, proč jsem ty děvky přivedl, a stejně tak věděl, že pokud něco neudělá, začnou ty tři na můj pokyn kejhat jako husy a všechno bude venku. A tomu musel za každou cenu zabránit. „Trváš na tom, biskupe, že cizoložnice nemůže před tímto shromážděním promluvit?” zeptal jsem se.

„Ptal jsem se, co navrhuješ!” opakoval celý rudý.

„Dobrá, tak tedy navrhuju, aby uspořádání mezi Mercií a Wessexem zůstalo stejné jako dosud a aby roli vládce po panu ^thelredovi převzala jeho žena paní ^thelflaed,” řekl jsem.

„Žena?” ozval se kdosi pohrdlivě.

„Žena nemůže vládnout!” přidal se Aidyn a možná třetina přítomných mužů zahučela na souhlas.

Došel jsem ke stupínku, i když jsem se musel přemáhat, abych se přes bolest pod žebry držel zpříma. Nikdo se neozval, že nemám právo vystoupit po bok ^thelhelma a biskupa, i když se Wulfheard na okamžik zatvářil, jako by chtěl protestovat. Pak ale pohlédl na ty tři děvky a zavřel ústa. „Není neobvyklé, že na trůn nastoupí někdo z nejbližších příbuzných zemřelého vládce,” řekl jsem. „Rád bych připomněl witanu, že moje matka je Mercianka a já sám jsem bratranec pana ^thelreda.”

Nastala chvíle ohromeného ticha, ale pak se ozval náhlý protest ze skupiny kněží, kteří seděli podél síně. Zaslechl jsem slovo pohan a dva

opati dokonce vyskočili, křičeli a hrozili mi pěstmi. Na to jsem rozhalil plášť a ukázal velký kříž pověšený na hrudi. V prvním okamžiku nastalo ticho, ale pak protesty vybuchly znovu. „Chceš nám namluvit, že se z tebe stal křesťan?” vykřikl na mě tlustý opat Ricseg.

„Ano, protože jsem byl dnes ráno pokřtěn,” odpověděl jsem.

„Pak jsi podvodný křesťan!” křičel opat Ricseg a měl pravdu.

„Otče Pendo!” zavolal jsem.

Otec Penda se snažil mé obrácení na křesťanskou víru bránit a přesvědčoval witan, že můj křest byl opravdový. Pochyboval jsem, že by tomu věřil on sám. Jenže na druhou stranu jsem pro něho byl nejvýznamnější konvertita, jakého kdy obrátil na křesťanskou víru, a tak mou poctivost ve vlastním zájmu bránil ze všech sil. ^thelhelm chvíli poslouchal dohadování duchovních, pak přistoupil ke mně a odvedl mě stranou. „Co to děláš, Uhtrede?” zeptal se mě.
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„Ty přece víš, co.

Jenom zahučel. „A ty tři ženy?”

„Wulfheardovy oblíbené děvky.”

„Jsi chytrý bastard,” zasmál se. „Kde jsi je vyštrachal?”

„V krčmě U snopu.”

„Budu je muset vyzkoušet.”

„Doporučuju ti tu zrzku.” „A Eadith?”

„Co je s ní?”

„Před týdnem jsem ji slyšel říkat, jak hrozně tě nenávidí.”

„Mám zlatý jazyk.”

„Myslel jsem, že to je její přednost.” Podíval se na muže v lavicích, kteří sledovali zuřivou hádku mezi kněžími. „Takže Wulfheard teď proti tobě nemůže mluvit a mně hrozí, že mě vylíčíš jako tyrana, který zabíjí ženy. Čeho tedy chceš dosáhnout?”

„Toho,” kývl jsem hlavou směrem ke trůnu.

Zamračil se, i když ne nesouhlasem, ale protože jsem ho překvapil. „Ty se opravdu chceš stát vládcem Mercie?”

„Ano.”

„A co když s tím budeme souhlasit? Co budeš dělat?”

Pokrčil jsem rameny. „Wessex už má Lundene a může si ho nechat. Bojujete o Východní Anglii, tak v tom pokračujte s Lundene jako svou základnou. Já chci, aby Mercie bojovala na své severní hranici kolem Ceasteru.”

„A co ten chlapec, ^thelstan? Kde teď je?”

„V bezpečí.”

„Není manželské dítě.” „Je.”

„Mám důkaz, že jeho matka už byla vdaná, když s ní Edward obcoval.”

Zasmál jsem se. „Jsi dost bohatý na to, aby sis kdykoliv zaplatil svědky, kteří to potvrdí.”
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„To jsem.”

„Ale není to pravda.”

„Wessexský witan tomu věřit bude, a to je jediné, na čem záleží.”

„V tom případě se tvůj vnuk zřejmě stane příštím králem Wessexu.”

„Nic jiného si nepřeju.” Odmlčel se a znovu pohlédl na witan. „Víš, nechci si z tebe udělat nepřítele,” pokračoval po chvíli. „Proto bych byl rád, kdybys mi něco přísežně slíbil.”

„Co?”

„Ze až nadejde čas, použiješ veškerou svou sílu a moc, abys zajistil ^líweardovo následnictví na trůnu po svém otci.”

„Vždyť zemřu dávno před Edwardem,” odpověděl jsem.

„Nikdo neví, kdy osud jeho dny ukončí. Odpřisáhni mi to.”

„Ale já.”

„A odpřisáhni, že budeš podporovat spojení wessexského trůnu s mercijským,” dodal.

Váhal jsem. Přísežný slib je vážná věc. Porušením přísahy riskujeme pomstu noren, zlovolných bohyní, které spřádají vlákna našich životů a pak je ze svého rozmaru přestříhávají. V minulosti jsem porušil nejednu přísahu a jsem živ, ale jak dlouho mi to budou bohové trpět?

„Tak co?” ozval se netrpělivě ^thelhelm.

„Pokud budu vládcem Mercie, až tvůj tchán zemře,” řekl jsem a dotkl jsem se stříbrného kříže na hrudi, „budu.”

Sáhl po mé ruce a hrubě ji z kříže strhl. „Přísahej, pane Uhtrede, na boha, kterého opravdu uctíváš.”

„Jako pán a vládce Mercie,” vybíral jsem pečlivě slova, „použiju veškeré své síly a moci k tomu, abych zajistil ^lfweardovo následnictví na trůnu po jeho otci, a budu podporovat spojení wessexského trůnu s mercijským. To přísahám při Thorovi a Wodenovi.”

„A přísahej, že budeš opravdový a věrný spojenec Wessexu,” žádal dál.

„To také přísahám,” a mínil jsem to upřímně.

„A ještě ^thelflaed… Přísahej, že zajistíš, aby odešla do kláštera, který založila její matka.”

Uvažoval jsem, proč mu na tom tak záleží. Protože ^thelflaed chránila ^thelstana? „Nemůžu přikazovat královské dceři,” odpověděl jsem. „To Edward jí musí říct, co má dělat.”

„Bude trvat na tom, aby odešla do kláštera.”

„Proč?”

Pokrčil rameny. „Září jasněji, než jí přísluší. Králi se to nelíbí.”

„Ale ona bojuje proti Dánům.”

„V klášteře proti nim bojovat nebude,” řekl uštěpačně. „Slib mi, že se nebudeš stavět proti Edwardovým přáním.”

„S tím nemám nic společného. To je záležitost mezi tebou a Edwardem.”

„A necháš to na nás? Nebudeš do toho zasahovat?”

„Ano, nechám to na vás,” odpověděl jsem.

Ještě chvíli na mě zamračeně hleděl a pak usoudil, že jsem mu poskytl dostatečné záruky. Otočil se ke shromážděným mužům a zvýšeným hlasem, aby ho bylo slyšet přes hluk v síni, oznámil: „Pan Uhtred souhlasí s mým návrhem, že trůny Wessexu a Mercie by měly být sjednoceny, že král by měl vládnout nám všem a že se staneme jedinou zemí!” Na tvářích nejméně poloviny mužů bylo vidět, že to přijali s nelibostí. Mercie měla svou dávnou hrdost a mocný Wessex ji pošlapával. „Ale pan Uhtred mě zároveň přesvědčil,” pokračoval ^thelhelm, „že čas k tomu ještě neuzrál. Síly krále Edwarda jsou soustředěné na východ, aby vyhnaly cizáky z Východní Anglie, zatímco stejný úkol, vyhnat pohany z naší země, čeká na Mercii na severu. Teprve až se nám podaří s těmito pohanskými cizáky se vypořádat, můžeme se nazývat jedinou Bohem požehnanou zemí. Z těchto důvodů jsem se rozhodl doporučit, aby nejvyšším vládcem Mercie byl pan Uhtred.”

A tak se také stalo. Witan mě zvolil pánem Mercie, dědicem ^thelredova trůnu, jeho vojska a všeho panství. Biskup Wulfheard se tvářil znechuceně, ale kvůli těm třem děvkám byl bezmocný, a tak mu nezbylo než předstírat, že mou volbu podporuje. Vlastně to byl on, Wulfheard, kdo mě postrčil směrem k uvolněnému trůnu.

Muži v síni dupali. Nebyla to volba podle jejich přání a možná za ní stála stěží desetina přítomných pánů. Většina jich podporovala ^thelreda a věděla o nenávisti, kterou ke mně choval. Ale nikdo z nich neměl jasnou představu, kdo by měl po ^thelredovi následovat, a já jsem pro ně byl lepší než cizí král, jehož loajalita a zájem se bude v první řadě upínat k Wessexu. Kromě toho jsem byl syn Merciana a ^thelredův nejbližší mužský příbuzný, takže mou volbou zachránili svou hrdost. Navíc mnozí jistě věřili, že nebudu dlouho živ, a brzy se jim tedy naskytne příležitost vybírat a volit nového vládce.

Přistoupil jsem ke trůnu a nasadil si přilbu. Několik mužů to pozdravilo jásotem, a když jsem uchopil černé sukno, které halilo trůn, a stáhl ho z něj, přidali se další.

„Usedni, pane Uhtrede,” vybídl mě ^thelhelm.

„Pane biskupe!” zvolal jsem.

Wulfheard se přinutil k úsměvu, a dokonce naznačil úklonu.

„Říkal jsi, že přání vládce o tom, kdo by po něm měl převzít moc, má velkou váhu.”

„Ano,” přikývl, i když svraštil čelo, protože nevěděl, kam mířím.

„A řekl jsi také, že toto přání potřebuje pouze podporu tohoto shromáždění, aby se stalo skutečností.”

„Ano,” přikývl znovu.

„Pak mi dovol, abych witanu připomněl, že nová území, která jsme získali, byla k Mercii připojena zásluhou paní ^thelflaed.” Přistoupil jsem ke stolu a zvedl jsem darovací dokumenty, jimiž ^thelred odměňoval své věrné. „Byla to paní ^thelflaed, kdo obsadil posádkou Ceaster a bránil jeho území před seveřany.” Pustil jsem darovací dokumenty na zem. „Je proto mým přáním, aby se vlády v Mercii ujala právě ona. Tímto se tedy vzdávám mercijského trůnu ve prospěch vdovy po panu ^thelredovi, paní ^thelflaed.”

V tu chvíli to ještě mohli zvrátit. Kdyby jako jeden muž povstali a hlasitým křikem mou hru odmítli, bylo by všechno marné. Jenže já jsem je šokoval tak, že se v síni rozhostilo hrobové ticho. A právě v tom tichu vešla postranními dveřmi ^thelflaed. Ještě pořád byla ve smutečním, i když si přes hedvábné šaty přehodila bílý plášť s vyšitými modrými kříži, tak dlouhý, že jeho spodní lem vlekla po zemi jako vlečku. Byla krásná. Vlasy měla spletené do cůpků a ovinuté kolem hlavy, na krku jí visel náhrdelník ze smaragdů a v pravé ruce držela meč svého zemřelého manžela. V naprostém tichu kráčela ke stupínku a já jsem cítil, že ve chvíli, kdy jsem jí předával přilbu, celý witan zadržel dech. Podala mi meč, aby mohla přilbu uchopit oběma rukama a vložit si ji na hlavu. Pak se bez jediného slova posadila na trůn a já jsem jí meč vrátil.

Teprve teď propukl jásot. Muži vstávali, dupali a křičeli, ale v ^thelflaedině tváři se nepohnul jediný rys. Její výraz byl strohý a přísný. Byla to královna. Uvažoval jsem, proč všichni tak náhle změnili názor, proč ji celá síň tak nadšeně uvítala. Možná se jim ulevilo, že nebudu jejich pánem já, ale spíš chtěli ^thelflaed na trůnu od počátku, ale nikdo se neodvážil vystoupit proti zavedeným zvykům a navrhnout ji. Přesto celý witan věděl, že se ^thelflaed osvědčila jako vůdce vojska, jako vládkyně i jako Mercianka. Byla to pravá paní Mercie.

„Ty bastarde!” zasyčel na mě ^thelhelm.

Obřad skládání přísah trval dlouho. Mercijští ealdormani a hlavní thénové jeden po druhém předstupovali před ^thelflaed, poklekali před ní a skládali jí přísahu věrnosti. Bojovníci družiny jejího manžela a její vlastní muži stáli po stranách síně a jenom oni si směli ponechat meč. Kdyby se kdokoli z mužů zdráhal složit přísahu věrnosti, tyto meče by ho přivedly k rozumu. Nebylo to však třeba, a tak kolem poledne přistoupil k ^thelflaed poslední z pánů, sevřel své nové vládkyni ruce na jílci meče a přísahal jí věrnou službu.

Pak krátce promluvila. Velebila Mercii a slíbila, že území na severu, stále zaplavená pohany, budou osvobozena. „A abych toho mohla dosáhnout, budu od vás všech požadovat bojovníky,” prohlásila jasným pevným hlasem. „Jsme národ ve válce a svou válku vyhrajeme,” dodala.

A to byl rozdíl mezi ní a jejím mrtvým manželem. ^thelred pouze odrážel dánské vpády, ale nikdy neměl v úmyslu útočit na území, která Dánové ovládali. ^thelflaed se však chystala vetřelce z království vyhnat. „Pane Uhtrede,” pohlédla nakonec na mě.

„Paní?”

„Teď tvoji přísahu.”

A tak jsem před ní poklekl i já. Hrot meče byl opřený o podlahu mezi jejíma nohama a já jsem sevřel její drobné ruce kolem masivního jílce. „Přísahám ti, paní, svou věrnost a slibuju, že tě budu ze všech sil a za všech okolností podporovat.”

„Podívej se na mě,” řekla tak, abych to slyšel jen já. Poslechl jsem a uviděl jsem, že se přiměla k úsměvu. Naklonila se ke mně. „Co Eadith?” zasyčela, i když se stále nutila k úsměvu.

Horečně jsem uvažoval, kdo jí to mohl říct. „Chceš, aby ti taky přísahala věrnost?” zeptal jsem se.

„Ty bastarde,” řekla. „Zbav se jí.” Ucítil jsem, že sebou její ruce pod mými dlaněmi trhly. „Odveď muže na sever do Ceasteru, pane Uhtrede,” pokračovala už hlasitěji. „Tam tě čeká práce, kterou je třeba udělat.”

„Ano, paní,” odpověděl jsem.

„Půjde s tebou padesát mých mužů a bude tě doprovázet princ ^thelstan.”

„Ano, paní,” řekl jsem znovu poslušně. To je rozumné, odvést ^thelstana co nejdál od ^thelhelmových ambicí, pomyslel jsem si.

„Já se tam vydám, jakmile budu moct, ale nejdřív musím udělat, co je třeba i tady.” Teď už mluvila k celému witanu. „Musíme rozdělit půdu a určit zodpovědnosti.” Pak se obrátila k Wulfheardovi.

„Ty jsi byl nejváženějším rádcem mého manžela, biskupe. Věřím tedy, že zůstaneš hlavním rádcem i mně.”

„Doufám, paní, že ti budu moct s boží pomocí sloužit, jako jsem sloužil tvému manželovi,” odpověděl Wulfheard s patrnou úlevou. ^thelflaed se podařilo přesvědčit Eardwulfovy muže, aby byli věrní jí, a teď se chystala udělat totéž se stoupenci svého mrtvého manžela. A tím, že tak veřejně ustanovila Wulfhearda svým hlavním rádcem, jim dala na vědomí, že nemají důvod obávat se jejího nepřátelství. Přesto ona sama

měla důvod bát se ^thelhelmova hněvu. Přešel jsem k okraji stupínku a pozoroval jsem ho. Jeho tvář, obvykle vlídná, teď byla stažená vztekem. Bylo mi jasné, že bude čekat na to, až ^thelflaed udělá chybu nebo ztratí v bojích s pohany nějaké území, a pak použije svých peněz a svého vlivu, aby ji nahradil někým jiným.

A pokud někde hrozila ztráta území, bylo to na severu. Proto jsem měl odjet do Ceasteru, protože tohle město ještě nebylo před nepřáteli zcela bezpečné. To byla práce, kterou jsem tam měl dělat - bojovat se seveřany.

Ale nejdřív jsem musel najít Cnutův meč.

ČÁST TŘETÍ Bůh války

Kapitola osmá

Vesla se vnořila do vody, pomalu zabrala a znovu se z šedozelené hladiny Ssfernu zvedla. Pak dlouhé listy mávly dopředu a opět se ponořily. Veslaři se příliš nenamáhali, neboť nás odliv a říční proud unášely k moři samy, takže rázy vesel pouze udržovaly stabilitu lodi a nechávaly kormidelní veslo zahálet. Finan rodnou irštinou prozpěvoval smutně znějící melodii, kterou šestatřiceti mužům u vesel Drines udával rytmus. Další muži seděli na přídi a nečinně pozorovali břehy zarostlé rákosím, podél nichž Drines proplouvala. Drines! Proč dávat lodi jméno podle svaté Trojice? Ještě jsem se nesetkal s jediným knězem, mnichem, řádovou sestrou nebo učencem, který by mi dokázal záhadu svaté Trojice vysvětlit. Co je to za nesmysl, tři bohové v jednom? Přitom jedním z nich je duch!

Od chvíle, kdy witan prohlásil ^thelflaed vládkyní Mercie, uplynuly tři dny. Spolu s ostatními mercijskými pány jsem jí odpřísáhl věrnost i já, pak jsem si sundal z krku kříž, dal jsem ho Finanovi a místo něj jsem si na hruď pověsil své obvyklé Thorovo kladivo. Hned potom jsem uchopil otce Ceolberhta za límec kutny a vytáhl ho dveřmi velké síně ven. ^thelflaed za mnou zavolala ostrou výtku, ale na to jsem nedbal a vlekl jsem protestujícího kněze do chodby, kde jsem ho přirazil ke zdi. Samozřejmě jsem si tím způsobil muka bolesti a pach mokvající rány byl hrozný, ale to všechno převážil hněv, který ve mně bouřil. „Lhal jsi mi, ty bezzubý bastarde!” zasyčel jsem na něj.

„Já.,” začal, ale dál se nedostal, protože jsem mu znovu přirazil hlavu ke kamenné římské zdi.

„Tvrdil jsi, že nevíš, co se stalo s Ledovým šípem.”

„Já.,” pokusil se znovu promluvit, ale ani teď jsem mu nedal šanci a potřetí jsem ho přirazil ke zdi, až plačtivě zakňučel.

„Tys ten meč z bojiště odnesl!” vyštěkl jsem na něj. „A tys ho přinesl sem!” Aspoň tak mi to řekla Eadith. Viděla ho s Cnutovým mečem. Její bratr Eardwulf mu dokonce nabídl, že ho od něj koupí, ale Ceolberht to odmítl s tím, že už ho slíbil někomu jinému. „Tak kde je?” zeptal jsem se. Ceolberht mlčel a jenom na mě se strachem v očích civěl. Z velké síně vyšel Finan, podíval se na mě a zvedl obočí. „Podej mi nůž,” řekl jsem mu. „Vykucháme toho prolhaného bastarda. A pěkně pomalu.”

„Pane!” vydechl v hrůze Ceolberht.

„Tak mi pověz, ty kozí hovno, co jsi s Cnutovým mečem udělal?”

Znovu jen zakňučel, a tak jsem vzal nůž, který mi Finan podal. Byl tak ostrý, že se jím člověk mohl oholit. Usmál jsem se na Ceolberhta a prořízl jsem mu černou kutnu, až se hrot nože dotkl nahé kůže na břiše. „Otevřu ti to tvé panděro, až se tvá odporná střeva vyhrnou ven. Ale budu to dělat pomalu, pomaloučku.” Cítil jsem, že hrot ostrý jako jehla pronikl kůží. Ceolberth zoufale zakňučel. „Tak kde je?” zeptal jsem se znovu.

„Pane!” skuhral. Samozřejmě jsem mu nemínil břicho rozříznout, ale on bral mou hrozbu vážně. Chvíli jen naprázdno otvíral a zavíral ústa, až mu zbylé zuby cvakaly, a pak se mu přece jen podařilo promluvit. „Odvezli ho do Scireburnanu, pane.”

„Řekni to ještě jednou!”

„Odvezli ho do Scireburnanu,” opakoval.

Stále jsem mu tiskl hrot nože na břicho. Scireburnan bylo město v Thornsstě, v jednom z nejbohatších krajů Wessexu, a všechna půda kolem Scireburnanu patřila ^thelhelmovi. „Tys dal Ledový šíp ^thelhelmovi?” zeptal jsem se.

„Ne, pane!”

„Tak komu, ty bastarde? Komu jsi ho dal?”

„Biskupovi,” zašeptal.

„Wulfheardovi?”

„Myslí biskupa Assera,” ozval se Finan.

„Tys ho dal biskupu Asserovi?” vyštěkl jsem na Ceolberhta znovu. Ten pouze přikývl. Odtáhl jsem nůž z jeho břicha a pro změnu jsem zkrvavený hrot čepele přitiskl kousek pod Ceolberhtovo pravé oko. „Možná by bylo lepší, kdybych tě nejdřív oslepil. Už jsem tě připravil o zuby, tak proč bych ti nemohl vydloubnout oko? A pak třeba vyříznout jazyk?”

„Pane!” zašeptal sotva slyšitelně. Neodvažoval se pohnout.

„Biskup Asser je mrtvý,” řekl jsem.

„On ten meč chtěl, pane.”

„Takže je ve Scireburnanu?”

Jenom zasténal. Měl jsem dojem, že chce zavrtět hlavou, ale stále se neodvažoval pohnout.

„Tak kde?” Nechával jsem hrot nože přitisknutý na kůži těsně pod spodním víčkem. „Kde tedy je?”

„V Tyddewi,” zašeptal.

„V jakém Tyddewi?” Nikdy jsem o takovém místě neslyšel.

„Biskup Asser tam odešel zemřít,” řekl Ceolberht sotva slyšitelně. Viděl jsem, že obě jeho oči šilhají po čepeli. „Chtěl zemřít doma, pane, tak odešel do Walesu.”

Konečně jsem ho nechal být a vrátil jsem nůž Finanovi. Ceolberht klesl na kolena. „Takže Cnutův meč je ve Walesu,” řekl jsem.

„Vypadá to tak,” pokýval hlavou Finan a utřel čepel.

Biskup Asser! To dávalo smysl. Byl to malý pomstychtivý Walesan, fanatický kněz, jemuž se podařilo vlísat do přízně krále Alfreda a pak lízal královský zadek, jako když opelichaný pes chlemtá krev po podzimních porážkách dobytka. Nenáviděl jsem ho a on nenáviděl mě. Do sporu s ním jsem se však dostal dávno předtím, než se objevil na Alfredově dvoře, a Asser se pak nikdy nezbavil zášti vůči mně a neustále se proti mně snažil krále podněcovat. Nepochyboval jsem, že nebýt setrvalé hrozby ze strany Dánů, jednal by se mnou Alfred, ponoukán Asserovou jedovatou nenávistí, jako s vyvržencem. Avšak jakmile se Wessex ocitl v obklíčení Dánů, opět nemilost vůči mně pominula, takže se Asserovi nikdy nepodařilo svou nenávist vůči mně ukojit. Až teď.

Odměnou za lízání Alfredova zadku dostal klášter a biskupství se všemi tučnými příjmy, jež jsou s tím spojené. Stal se tedy biskupem v Scireburnanu, což byla v bohatém kraji zvlášť bohatá odměna. Když jsem se doslechl, že před svou smrtí město opustil a zanedlouho zemřel, poděkoval jsem Thorovi a Wodenovi za to, že toho lstivého bastarda konečně sprovodili z našeho světa. V tu chvíli jsem však netušil, že byl až tak lstivý, neboť moje rána bolela a ne a ne se zahojit. To znamenalo, že Cnutův meč teď má někdo jiný a pomocí té zbraně proti mně provádí zlovolná křesťanská kouzla.

A to byl důvod, proč Drines mířila proti větru na západ. Řeka se už teď rozšiřovala do mořského ústí. Pokračoval odliv a vítr sílil, a kdykoli vítr vane proti pohybu mořské masy, hladina se zčeří, takže Drines vplula do ostrých vln s bílými hřebínky. Byla to jedna loď z ^thelredovy malé flotily, která hlídkovala na jižním pobřeží Walesu a odrazovala piráty od toho, aby vyplouvali ze zálivů a malých zátok a přepadávali mercijské kupecké lodě. Trvalo mi dva dny, než jsem Drines zaopatřil zásobami; dva dny, kdy jsem neustále očekával, že si mě ^thelflaed zavolá a bude mě plísnit za to, že jsem ji neposlechl. Měl jsem jet na sever do Ceasteru, avšak místo toho jsem ty dny trávil pár mil jižně od Gleawecestru, kde jsem nakládal do Drines sušené ryby, bochníky chleba a pivo. Moje dcera chtěla plout se mnou, ale já jsem trval na tom, že musí jet s padesáti muži, které ^thelflaed poslala do Ceasteru, aby posílili jeho posádku. Žádný muž, který má rád svou dceru, jí nikdy nedovolí vkročit do Walesu. Také ^thelflaeď poručila svému synovci ^thelstanovi, aby jel do Ceasteru. Tam, za pevnými římskými hradbami, daleko od ^thelhelmových zlých úmyslů, bude bezpečný. Jeho sestra Eadgyth ^thelhelmovy ambice nijak neohrožovala a tak mohla zůstat s ^thelflaed v Gleawecestru.

Až na své jméno byla Drines dobrá loď, pevná, s plachtami, které vypadaly, jako by nikdy nebyly napnuté. A ani my jsme je nenapnuli, neboť jsme pluli přímo proti nepříjemnému větru. Nechal jsem svého syna u kormidelního vesla a viděl jsem, jak vraští čelo, když jedna z větších vln vrhla příď s křesťanským křížem prudce vpřed. Čekal jsem, jak zareaguje. Zabral za kormidelní veslo a nasměroval loď víc na jih. Cíl

naší cesty ležel na severním pobřeží, ale bylo správné, že změnil kurz k jihu. Až odliv ustane a začne příliv, budeme potřebovat pomoc větru a Uhtred si už vytvářel v moři prostor k tomu, abychom mohli vytáhnout velkou plachtu a nechat se jí hnát. I když pokud by vítr vál stále jako teď, zřejmě bychom toho prostoru měli pořád málo. Naštěstí bylo mnohem pravděpodobnější, že se také on stočí kjihu. Ostatně počítal jsem, že se na noc uchýlíme do bezpečí wessexského pobřeží, možná někde poblíž místa, kde jsem před mnoha lety zabil Ubbu.

Bylo nás šestačtyřicet, docela velká bojová síla, a k tomu ještě Eadith. Někteří z mých mužů se divili, že s sebou beru ženu. Všeobecně se mělo za to, že žena na palubě nepřináší nic než smůlu, neboť vyvolává žárlivost bohyně moře Rán, která nesnáší konkurentky. Ale já jsem se neodvážil nechal Eadith v Gleawecestru, kde by zase musela trpět žárlivostí ze strany ^thelflaed. „Mám strach, že by ji ^thelflaed zabila,” řekl jsem Finanovi.

„To by ji spíš poslala do kláštera, ne?”

„To je totéž. Ostatně Eadith zná Wales,” dodal jsem, i když to nebyla pravda. „Vážně?”

„Ano. Velmi dobře. Proto s námi pluje.”

„Aha,” přikývl a už se k tomu nevracel.

Eadith samozřejmě neznala Wales o nic lépe než kdokoli jiný. Naštěstí Gerbruht kdysi v Tyddewi byl, takže jsem spoléhal na něj. Gerbruht byl přítel mého syna a mezi mými bojovníky vynikal věčnou chutí k jídlu, takže byl tlustý, i když většinu jeho masivního těla tvořily pevné svaly. Zavolal jsem si ho na záď, kde jsme seděli vedle kormidelní plošiny, a řekl jsem Eadith, aby poslouchala. „Jak dobře znáš Wales?” zeptal jsem se Gerbruhta.

„Jednou jsem tam byl jako poutník, pane.”

„Jako poutník?” opakoval jsem překvapeně, protože zrovna jeho jsem si jako poutníka moc představit nedovedl.

„Můj otec byl kněz, pane,” dodal Gerbruht na vysvětlenou.

„A to připlul z Frísie na návštěvu Walesu?”

„Král Alfred ho tam poslal. Povolal ho do Wintanceastru, protože

uměl řecky.” To dávalo smysl. Alfred přivedl do Wessexu mnoho cizích kněží, ale jen ty vzdělané. „Můj otec a matka rádi navštěvovali posvátná místa,” pokračoval Gerbruht.

„A tak tě vzali do Tyddewi?” zeptal jsem se.

„Ano,” přikývl. „Byl jsem tehdy ještě malý kluk.”

„Neříkej, že je tam nějaký mrtvý svatý.”

„Je, pane,” odpověděl Gerbruht s téměř posvátnou úctou a pokřižoval se. „Svatý Dewi.”

„V životě jsem o něm neslyšel. Co udělal?”

„Modlil se, pane.”

„To snad dělají všichni.”

„Jenže lidi vzadu v davu ho neviděli, pane.”

„Proč?” nechápal jsem. „Protože byl trpaslík?”

Gerbruht svraštil čelo a uvažoval, jak mi to vysvětlit. „Nevím, jestli byl trpaslík, pane, ale lidi vzadu neviděli, jak se Dewi modlí k Bohu, a tak si udělal pod nohama kopec.”

Chvíli jsem na Gerbruhta zíral. „Dewi udělal ve Walesu kopec?”

„Ano, pane.”

„A to má být zázrak?”

„Ano, pane.”

Gerbruht nepatřil v mé štítové hradbě k těm, kterým to rychle myslelo, ale byl silný a věrný. Dokázal celý den tahat za veslo nebo máchat válečnou sekerou, až kolem stříkala krev. „Tak mi tedy o tom Tyddewi něco pověz,” řekl jsem mu.

Znovu svraštil čelo a usilovně vzpomínal. „Není daleko od moře, pane.”

„To je dobře.”

„A jsou tam mniši. Dobří muži, pane.”

„To věřím, že jsou dobří.”

„A taky tam jsou kopce, pane.”

„Takže je udělal Dewi, když tam byl?”

„Ano, pane.” Bylo vidět, že se mu ta myšlenka líbí. „A mají tam málo polí, pane, ale spoustu ovcí.”

„Já mám rád skopové.”

„Já taky, pane,” souhlasil živě.

„A viděl jsi v Tyddewi nějaké bojovníky?”

Přikývl, i když mi nebyl schopen říct, jestli v blízkosti kláštera žije nějaký pán, který by měl k dispozici družinu bojovníků. Bylo však zřejmé, že je tam kostel, v němž je svatý budovatel kopců pohřbený, ale na cokoliv dalšího si už Gerbruht vzpomenout nedokázal. „Ten kostel je v dolině, pane.”

„Jak to myslíš?”

„Prostě v takové dolině, pane.”

„A tys čekal, že bude na kopci.”

„Na jakém kopci, pane?”

„Na tom, co udělal Dewi.”

„Ne, pane,” zavrtěl hlavou v rozpacích. „Je v dolině. A mniši nám dali k jídlu ryby.” „Ryby?”

„A med, pane.”

„Takže ryby s medem?”

Připadlo mu to tak zvláštní, že se zasmál. „Ne, pane, dohromady ne. To by nechutnalo dobře.” Podíval se na Eadith, jako by čekal, že jeho žert ocení. „Ryby s medem!” zakroutil hlavou a Eadith se k jeho radosti zahihňala. „Ryby s medem. Vždyť to byli sledě.”

„Sledě?” opakovala Eadith a snažila se tvářit vážně.

„A mlži, plži a úhoři. A taky makrely.”

„Tak mi teď pověz o bojovnících, které jsi viděl.”

„Ale chleba měli zvláštní, pane. Chutnal, jako by byl z chaluh.”

„A ti bojovníci?”

„Pár jich v Dewiho svatyni bylo, pane.”

„Myslíš jen tak se podívat? Jako vy?”

„Ano, pane.”

„Takže se ti zdálo, že pečou chleba z chaluh?” zeptala se Eadith.

„Byl takový nakyslý, paní, ale mně stejně chutnal.”

„Jak jste se tam dostali?” zeptal jsem se.

„K místu, kde jedli, nás vedli po cestě, pane.”

„Myslel jsem do Tyddewi.”

Svraštil čelo a přemýšlel. „Jeli jsme tam, pane.”

Víc už jsem z něho nedostal. Bylo jasné, že Tyddewi je místo, které navštěvují křesťanští poutníci, a jestli Gerbruhta neklamala paměť, mohli se po špatných cestách jižního Walesu pohybovat vcelku bezpečně. A to mi vnuklo nápad. Křesťané mají rádi poutníky ke svatým místům, ty zbožné lidi, kteří civí na prasečí kosti vydávané za ostatky svatých, a ještě za to platí spoustu peněz. Věděl jsem, že se sotva najde kostel, klášter nebo konvent, aby nechoval jako velkou vzácnost oční víčko svatého Jana, pupek svaté Agáty nebo nakládané nožičky některého z gadarenských prasat. Většina poutníků jsou chudí lidé, a přesto jako hlupáci vydávají své poslední mince, jen aby si vysloužili štěstí vzešlé ze špetky špíny, jež uvízla za nehty mrtvého světce. Ale to, že v Tyddewi takové důvěřivé hlupáky vítají, se mi teď hodilo, protože jsme tam mohli přijít jako poutníci.

Tu první noc jsme našli útočiště v malé zátoce na severním pobřeží Defnasciru, kde jsme spustili kamennou kotvu a nechali na naši unavenou loď padnout noc. Někdy v ten den jsme propluli kolem ústí řeky, kde jsem zabil Ubbu. Tehdejší boj na písčitém pobřeží se stal základem mé pověsti, ale odehrál se už tak dávno a někdy mě napadá, že jednou i mě nějaký mladík srazí stejně, jako jsem tehdy srazil já Ubbu, a pak si vezme můj Hadí dech a bude se chlubit svou slávou. Wyrd bib ful árad.

Následující den jsme museli tvrdě veslovat, neboť vítr nám stále vál do tváří, navíc se nás občas snažily strhávat zpátky mořské proudy. A tak když jsme dorazili k ostrovu Lundi, který jsem navštívil před mnoha lety, pomalu se už snášel soumrak. Na ostrově se skoro nic nezměnilo, třebaže se tam nějací lidé zřejmě pokusili usídlit. Jenže to bylo přinejmenším nerozumné, ne-li přímo hloupé, protože lupičské posádky Norů musely jejich usedlosti uvidět a zamířit k pobřeží. Svědčily o tom dvě velké hromady popela v místě, kde předtím stály domy, a kostra na oblázkovém pobřeží, na něž jsme vytáhli Drines. Z kopců, kde měli své díry papuchalkové, na nás shlížely kozy. Dvě jsme zabili, rozporcovali a upekli na ohni z naplaveného dřeva. Obloha se vyčistila, hvězdy na ní zářily jako jiskřičky obrovského ohně, vzduch byl chladný, ale ne studený, a my jsem spali na zemi porostlé řídkou trávou.

Další den jsme veslovali na západ křišťálově průzračnými vodami moře,

na jehož dlouhých vlnách se leskly odrazy mlhavého světla. Kolem nás pře-létávali papuchalkové a z vody vystrkovali hlavy s vousisky tuleni a pozorovali nás. Vítr sílil, ale měnil směr, a až během dopoledne se ustálil na jihozápadní, a tak jsme napnuli plachtu a Drines se rozletěla na vlnách. Na nějakou dobu jsem převzal kormidelní veslo, i když ne proto, že by si s ním můj syn nedokázal poradit, ale jen abych si vychutnal radost z toho, že přes jeho dlouhou žerď cítím chvění moře. Potom se mi však z námahy z ovládání vesla začala ozývat bolest pod žebry, a tak jsem ho předal zpátky synovi, lehl si na kormidelní plošinu a jen jsem pozoroval, jak kolem ubíhají třpytící se vlny. Uvažoval jsem, jestli jsou také ve Valhalle lodě, a představil jsem si věčnost s dobrou lodí, třpytivým mořem, větrem ve tváři, posádkou spolehlivých mužů a krásnou ženou vedle sebe.

„Skidbladnir,” řekl jsem.

„Skid… co?” zeptala se Eadith.

„To je loď bohů,” odpověděl jsem. „Loď, která se vejde do bojovníkovy torny, a když je třeba, položí se na mořskou hladinu a tam se zvětší do plné velikosti.”

Eadith se usmála. „A to se právě ty vysmíváš křesťanským zázrakům.”

„Ještě jsem neviděl, aby mrtvý vstal z hrobu nebo slepý prohlédl.”

„Ale loď, která se vytáhne z torny a na moři se zvětší, jsi viděl, že?”

„Nemám rád chytré ženy,” zabručel jsem.

Teď už se nahlas zasmála. Nikdy předtím po moři neplula a loď, i když jen malou, poznala pouze na vyjížďce po Ssfernu v okolí Gleawecestru. Proto byla neklidná, když jsme se poprvé ocitli na širém moři a Drines zmítaly ostré vlny. Sledovala, jak trup skřípe a ohýbá se, a myslela si, že se musí rozlomit. Snažil jsem se ji uklidnit a vysvětloval jsem jí, že kdyby se trup neohýbal, loď by se zcela jistě potopila. „Prkna pracují, ale kostra jim nedovolí ohýbat se příliš,” řekl jsem jí. „Je to jako s mečem. Když se čepel vyková příliš tvrdá, je pak křehká a snadno se zlomí. A naopak, když je příliš měkká, není možné ji udržet ostrou.”

„A co ty kameny?” zeptala se a ukázala na dno lodi.

„Ty tam jsou, aby se loď nepřevrhla,” odpověděl jsem. Usmál jsem se přitom, protože jsem si vzpomněl na otce Beoccu, který v jednom svém kázání přirovnal zátěžové kameny ke křesťanské víře a přidával ke své

pomyslné lodi další kameny, až se ozval můj otec a prohlásil, že právě teď svou zatracenou loď potopil. A otec Beocca zůstal stát u oltáře s otevřenými ústy.

„Vidím, že jsi šťastný,” řekla Eadith a znělo to, jako by v tu chvíli byla šťastná i ona.

Ano, opravdu jsem byl šťastný. Bolest pod žebry se dala snést, loď plula hladce a jediné, co mi působilo starost, byl Wales. Věděl jsem o Walesanech málo, vlastně jen to, že jsou křesťané, že mluví jakýmsi barbarským jazykem, a pokud měl Gerbruht pravdu, živí se mořskými chaluhami. Jejich země byla rozdělená do malých království, která, jak se zdálo, měnila své názvy podle počasí, i když jsem věděl, že Tyddewi je součástí království jménem Dyfed. Kdo mu však vládne, o tom jsem neměl potuchy. Nepochybně někdo nedůležitý, s dlouhým vousem a velkým břichem. Na druhou stranu waleští muži byli dobří bojovníci a každý rozumný Sas věděl, že do waleských hor se může odvážit jen hlupák, jenž touží nechat se zabít. I když ani to hlupákům nebránilo, aby se o to pokoušeli. A Walesané, kteří tvrdili, že jsme jim ukradli jejich zemi, s oblibou vyráželi na nájezdy do Mercie, při nichž kradli dobytek a odvlékali do otroctví. Tahle neustálá válka představovala užitečný výcvik pro mladé bojovníky. Vlastně i já jsem stál ve své první štítové hradbě právě proti Walesanům. Často jsem uvažoval, proč Walesané neuctívají bohy nepřátelské Sasům, protože by jim jistě pomohli získat jejich zem zpátky. Oni však setrvávali u svého ukřižovaného boha, a za to jsem byl vděčný, neboť to byli waleští křesťanští bojovníci, kteří se objevili v pravý čas u Teotanhealu a pomohli nám porazit Cnuta.

A teď byl Cnutův meč v Dyfedu a Drines, s nadutou plachtou a rozšiřující se brázdou za zádí, mířila k němu. Viděl jsem pár jiných lodí, všechny daleko od nás. Malé tmavé plachty zřejmě patřily rybářským člunům, ale dvě větší a světlejší prozrazovaly kupecké lodě plující k ústí Ssfernu. Pochyboval jsem, že by to mohly být lodě válečné, neboť i když pluly blízko sebe, mířily od nás rychle pryč a brzy zmizely v závoji mořské mlhy.

Později odpoledne jsme se ocitli poblíž waleského pobřeží, ale to už se vítr stočil proti nám a museli jsme veslovat. Ve dvou dnech, které jsme

strávili plněním břicha Drines soudky s pivem, bečkami s uzenými rybami a pytli s nadvakrát pečeným chlebem, jsem mluvil s kapitánem, který tohle pobřeží znal. Byl to velký chlap s velkým plnovousem a opálenou tváří, ošlehanou větrem a zbrázděnou vráskami. Ujistil mě, že Tyddewi najdu snadno. „Musíš plout na západ, až na konec země, pak mineš velký záliv a dostaneš se ke skalnatému výběžku s ostrůvky kolem. Tam se obrátíš k severu, propluješ kolem dalšího velkého zálivu a výběžek na jeho vzdálené straně je Tyddewi. Našel by to i slepý za temné noci.”

„Popluj s námi,” vybídl jsem ho.

„Chceš po mně, abych vystoupil na pevninu?” zeptal se. „Za celých osmatřicet let na moři jsem u waleského pobřeží nikdy nepřistál a taky to nikdy neudělám, pane,” prohlásil.

„Budeme tam jako poutníci.”

„S mečem u boku?” zasmál se. „Nemůžeš to minout, pane. Jak říkám, pořád na západ, až skončí země, a pak napříč přes záliv na sever. Drž se maličko na východ, až uvidíš ostrov s kupolovitou skálou, a tam, v zátoce, najdeš dobré kotviště. Člověk, který mě učil to pobřeží znát, říkal té zátoce dračí tlama. A měl pravdu. Všude skály jako dračí zuby, pane. Ale tam odtud už do Tyddewi dojdete.”

„A tys v dračí tlamě kotvil?”

„Třikrát. Spusť jednu kamennou kotvu na přídi, druhou na zádi a postav dobrou stráž, která zůstane vzhůru celou noc.”

„A nemám vystupovat na břeh? Ani kvůli vodě?”

Kapitán se zašklebil. „Můžeš to zkusit, pane, ale všude tam číhají vlasatí bastardi se sekerami. Jednou jsem se tam uchýlil před vichřicí a celou dobu jsem se modlil, aby ta dračí tlama nesklapla. Takže přepluj záliv, dívej se po kupolovité skále a Bůh tě chraň.”

A možná nás křesťanský bůh opravdu chránil. Ostatně proč ne, když byl Wales země křesťanů? Přesto jsem se dotýkal svého Thorova kladiva a modlil se k Odinovi. Když se tenhle bůh jednou vypravil do středního světa, ležel tam s dívkou, která mu pak dala smrtelného syna. A ten syn měl syna a ten pak dalšího a tak to šlo dál, až jsem se narodil já. Proto mám v sobě krev boha. A teď jsem pohladil kladivo a prosil Odina, aby mě na pevnině chránil před našimi nepřáteli.

Ten večer, když se vítr utišil a hladina moře se dmula dlouhými vlnami, jsme přepluli přes široký záliv a uviděli jsme kupolovitou skálu. A za ní visel nad skalnatou pevninou na temnící se obloze příkrov kouře. Finan stál vedle mě a díval se na něj. Věděl, co znamená. „Ze by Dánové?” nadhodil. S těmito kouřovými signály ničení jsme se setkávali po celý život.

„Spíš Norové,” mínil jsem já. „Nebo válka Walesanů proti Walesanům. Sporů mezi sebou mají dost.”

Pomalu jsme veslovali na východ a hledali jsme dračí tlamu. A pak se rozevřela před námi v podobě temných útesů a já jsem se znovu dotkl Thorova kladiva. Rázy dlouhých vesel nás pomalu posouvaly do objetí pevniny. Na vysokých svazích se pásly ovce a níž, v úzkém údolí, se choulily doškové chýše. Zádné vlasaté muže se sekerami jsem však neviděl. Ani jednoho. Pokud však v údolí téhle zátoky žili lidé, zřejmě se ukryli před tím, co oblohu potáhlo kouřem.

„Někdo nás určitě pozoruje,” poznamenal Finan s pohledem upřeným na vysoké svahy. „My je nevidíme, ale oni nás ano.”

„Možná.”

„A rozhlásí o nás zprávu.”

„Máme na přídi kříž,” řekl jsem. Kříž nás označoval za loď s křesťanskou posádkou, a to nás mělo chránit. Aspoň jsem v to doufal.

„Bůh nám pomáhej,” zamumlal Finan a pokřižoval se.

Postavili jsme stráže a pak jsme se snažili spát.

Avšak spánek tu noc přicházel těžko. Byli jsme v dračí tlamě.

Před úsvitem jsem se šesti muži vystoupil na pevninu. Vzal jsem samozřejmě Finana, svého syna, Gerbruhta, protože ten už v místní svatyni byl, a další dva bojovníky. Eadith na mě naléhala a chtěla jít také. „Na lodi jsi bezpečnější,” odpověděl jsem jí. Přesto si nedala říct a tvrdohlavě trvala na svém, až mě přesvědčila, že když s námi bude žena, místní lidé snáz uvěří, že jsme poutníci. A tak jsem s sebou vzal i ji. Všichni jsme byli zahalení do plášťů a já jsem si místo kladiva pověsil na krk kříž. Pod plášti jsme samozřejmě měli meče.

Začali jsme stoupat po západním úbočí dračí tlamy vzhůru, a než jsme

se dostali na vrchol, měl jsem pocit, že mě pod žebry bodají rozžhavenými vidlicemi všichni čerti křesťanského pekla. Sihtric mezitím odplul s Drines zpátky na moře. Pokud nás někdo z místních lidí zpozoroval a poslal zprávu svému pánu, dalo se čekat, že se tu brzy objeví ozbrojenci. A protože zátoku najdou prázdnou, budou mít za to, že jsme zde pouze strávili noc a ráno jsme pokračovali v plavbě. Aspoň tenhle závěr jsem předpokládal. Přikázal jsem tedy Sihtrikovi, aby se držel na moři mimo dohled a vrátil se do zátoky až za soumraku.

A my jsme šli ke svatyni.

Nebylo to daleko. Vůbec to nebylo daleko.

Tyddewi jsme našli dřív, než vycházející slunce vrhlo na svět své šikmé paprsky, a zjistili jsme, že stejně jako u vypálených chýší v dračí tlamě tam není živé duše. Čekal jsem, že uslyším obvyklý vítací štěkot psů a kokrhání kohoutů, ale pod příkrovem kouře, který stále stoupal a zamlžoval ranní oblohu, bylo ticho. Možná ještě včera bychom tady našli vesnici, ale dnes z ní zbyly už jen hromady popela a doutnajících trámů. Všechno padlo za oběť ohni - všechno, kromě strohého kamenného kostela, který stál v dolině. Setkával jsem se s tím tak často, dokonce jsem to sám dělal. Nájezdníci vtrhli do vesnice, drancovali, pálili a zabíjeli. I když to poslední zřejmě ne, protože když jsme přijeli blíž, žádné mrtvé jsme neviděli. Obvykle nájezdníci odvlečou mladé ženy do otroctví nebo je použijí ke svému povyražení, zatímco muže a staré a nemocné pozabíjejí. Jenže tady jsem neviděl ani shluky vran hodujících na mrtvolách, ani seškvařená páchnoucí těla ve žhavém popeli, a dokonce ani stříkance krve na zemi. Vesnice byla prázdná, spálená a stoupal z ní dým.

„Jestli tady někdy byl Cnutův meč, tak teď je pryč,” prohlásil chmurně Finan.

Nic jsem na to neřekl. Ani se mi nechtělo uvažovat, co by Finanova slova mohla znamenat, ale samozřejmě měl pravdu. Do Tyddewi vtrhli buď mořští nájezdníci, nebo muži z jiného waleského království, a když odjeli, zanechali za sebou spoušť. Zahlédl jsem kočku, která na nás s prohnutým hřbetem syčela, ale zdálo se, že je to jediný živý tvor, jenž tady zůstal. Zamířili jsme ke kostelu postavenému z tmavého, hrubě

otesaného kamene. Za ním bylo vidět změť spálených domů, z níž se kouřilo víc než z ostatních, a já jsem usoudil, že tam stál klášter, do něhož přišel Asser zemřít. Na vzdálené straně ruin stály na svahu nízkého kopce severně od vesnice malé kamenné domky podobné včelím úlům. Dva byly rozpadlé, ale zbývajících asi deset se zachovalo vcelku. „Tam žili mniši,” řekl nám Gerbruht.

„Já bych do něčeho takového nestrčil ani psa,” poznamenal jsem.

„Protože ty máš psy rád,” ozval se Finan. „Ale mnichy rád nemáš, tak bys jim takové bydlení klidně přál.” Náhle zděšeně vykřikl, protože ze západního vchodu kostela přilétl ohořelý kus dřeva. „Někdo tam je.”

„Zpívejte,” řekl můj syn.

Nechápavě jsem na něj pohlédl. „Proč?”

„Jsme přece poutníci, tak bychom měli zpívat.”

„Má pravdu,” zahučel Finan.

„Nějaký žalm,” řekl Uhtred.

„Tak zpívejte.” A zpívali, i když to mohlo těžko na někoho zapůsobit, protože jen Gerbruht znal víc než pár slov. Můj syn byl údajně vychováván mnichy, ale i já jsem poznal, že slova, která se snaží zpívat, jsou naprosté nesmysly. Takhle jsme procházeli mezi spálenými domy, z jejichž trosek se stále vinuly proužky čpavého dýmu.

Do Gerbruhtovy doliny, v níž stál kostel, vedly kamenné schody. A právě když jsme po nich sestupovali, objevil se ve dveřích kostela mnich s kusem ohořelého dřeva. Chvíli na nás zděšeně civěl, pak dřevo odhodil a rychle zmizel uvnitř. Uhtred a ostatní, kteří se snažili zpívat, váhavě zmlkli. To už jsem byl u vchodu do kostela a opatrně jsem vešel.

Ze tmy na mě zírali tři mniši. Jeden z nich, zřejmě statečný hlupák, držel kus ohořelého dřeva jako kyj. Tvářil se odhodlaně a nepustil svou zbraň, ani když se za mnou dovnitř nahrnuli ostatní mí muži. Za mnichem bylo vidět ohořelé zbytky oltáře, nad nimiž visel malovaný dřevěný kříž. Ten sice také ošlehly plameny, ale nespálily ho, pouze ožehly chodidla ukřižovaného boha a na jeho nahém těle se táhly černé pruhy od kouře. Mnich, který držel ohořelé dřevo, něco řekl, ale nikdo z nás mu nerozuměl.

„Jsme poutníci,” odpověděl jsem mu.

Mnich znovu něco řekl a dál stál proti nám, jako by byl odhodlaný se bránit. Ale pak promluvil nejmladší z těch tří, pobledlý mladík s krátkým řídkým vousem. „Kdo jste?” zeptal se naším jazykem.

„Už jsem řekl, že poutníci,” odpověděl jsem znovu. „A kdo jste vy?”

„Přišli jste nám ubližovat?” zeptal se.

„Kdybych ti chtěl ublížit, už bys byl mrtvý. Přišli jsme v míru. Tak kdo jste?” Mladý mnich se pokřižoval, pak přiměl svého druha, aby dřevo pustil, a něco mu řekl walesky. Zachytil jsem slovo season, což bylo v jejich řeči označení pro Sasy. Zřejmě si uvědomili, že jsme je nepřišli zabít, a na jejich tvářích se objevila úleva. Nejstarší z nich, muž s bílým vousem, padl na kolena a rozplakal se. „Tak kdo tedy jste?” zeptal jsem se mladého mnicha potřetí.

„Já jsem bratr Edwyn,” odpověděl.

„Sas?”

„Ze Scireburnanu.”

„Ze Scireburnanu, pane,” opravil jsem ho.

„Ano, pane, ze Scireburnanu.”

„A sem jsi přišel s biskupem Asserem?” Zdálo se mi to jako zřejmé vysvětlení toho, že se saský mnich ocitl v tomto zapadlém, a nyní spáleném koutě Walesu.

„Ano, pane.”

„Proč?”

Zmateně svraštil čelo. „Abych se od něho učil, pane,” odpověděl. „Byl to svatý muž a skvělý učitel. Požádal mě, abych ho doprovázel a zapisoval jeho myšlenky, pane.”

„A co se tady stalo? Kdo tuhle vesnici vypálil?”

Stalo se to, že do vesnice vtrhli Norové. Někde severně od Tyddewi ústila řeka a Edwyn to místo nazval Abergwaun, i když mně to jméno nic neříkalo. A tam se usadili Norové z Irska. „Měli k tomu svolení, pane,” dodal Edwyn.

„Svolení? Od koho?”

„Od krále, pane. A za to slíbili, že mu budou platit tribut.”

Musel jsem se zasmát. Tenhle král nebyl ve své pošetilosti sám. I jiní králové v celé Británii zvali seveřany, aby se v jejich zemi usadili, a věřili

v jejich sliby, že u nich budou žít v míru a platit jim půdní rentu. Postupně pak připlouvalo čím dál víc lodí a bojové družiny osadníků sílily, až nakonec králové zjistili, že místo nájemců mají na svém území lupičské bandy divokých bojovníků, jejichž páni chtěli mít svou půdu, své ženy, své bohatství a svůj trůn. „A kdo ty Nory vedl?” zeptal jsem se.

„Rognvald, pane.”

Podíval jsem se na Finana, ale ten pouze pokrčil rameny na znamení, že mu to jméno nic neříká. „Přišel z Irska?” zpovídal jsem dál mnicha.

„Ano, pane. V posledních letech přišlo z Irska mnoho Norů.”

„Pročpak asi?” ozval se pobaveně Finan.

„A kolik mužů ten Rognvald vedl?”

„Přinejmenším sto, pane. Věděli jsme, že přijdou. Máme na kopcích hlídky a ty nás varovaly, takže jsme měli čas utéct. Ale všechno bohatství…,” nedopověděl a výmluvně se rozhlédl po zpustošeném kostele.

„Jaké bohatství?”

„Odnesli jsme malé relikvie a oltářní přikrývku, ale to zbývající, velkou zlatou truhlici s ostatky svatého Dewiho a stříbrný krucifix, jsme odnést nestačili. Jsou to moc těžké věci, pane. Měli jsme na to jen chvíli, protože přijeli na koních.”

„Takže vám vzali i svatého?”

„Jeho kosti jsme zachránili, pane, ale na rakev už nebyl čas.”

„Kdy se to stalo?”

„Před dvěma dny, pane. My tři jsme se vrátili včera.” Zarazil se, obrátil se k mnichovi, který se předtím chtěl bránit ohořelým dřevem, a něco mu naléhavě říkal. Pak znovu pohlédl na mě. Bylo zřejmé, že zneklidněl. „A mohu se zeptat tebe, pane, odkud jste přišli?”

„Od krále Edwarda,” odpověděl jsem. Zdálo se mi rozumnější říct spíš, že jsme přišli z Wessexu než z Mercie. Wessex ležel dál a jeho bojovníci s Walesany zřídkakdy válčili, kdežto Mercie byla sousední země, která s waleskými nájezdníky z hor neustále bojovala.

„Od krále Edwarda!” zvolal bratr Edwyn. „Bůh buď pochválen! To je dobrý křesťan.”

„Stejně jako my všichni,” dodal jsem.

„A to tě sem poslal sám král, pane?”

„Ano, abychom navštívili hrob biskupa Assera,” lhal jsem.

Bratr Edwyn se rozzářil. „Samozřejmě. Biskup byl velký přítel Wessexu. A jaký to byl svatý člověk! Opravdový služebník Boží a příklad laskavosti a šlechetnosti.”

Spíš příklad zatraceného bastarda, pomyslel jsem si, ale přiměl jsem se k mdlému úsměvu. „Ano, ve Wessexu se na něj vzpomíná s láskou,” řekl jsem.

„Působil tady jako biskup a možná už tu nikdy takového člověka mít nebudeme. Ale teď se připojil ke všem svatým na nebesích, jak si svým životem na zemi zasloužil.”

„Ano, zcela jistě,” souhlasil jsem horlivě a pomyslel jsem si, jak nudná musí být společnost těch křesťanských svatých.

„Jeho hrob je tady.” Edwyn zamířil ke vzdálené straně spáleného oltáře a ukázal na velký plochý kámen v podlaze, který někdo zvedl a odsunul stranou, aby odkryl vstup do krypty. „Vidíte, že ani mrtvé nenechali v pokoji!” Přistoupil jsem blíž a podíval jsem se do hrobky vyzděné kamenem; v niž byla prostá dřevěná rakev biskupa Assera s vypáčeným víkem. Ten bastard v ní stále ležel, zahalený šedým plátnem s tmavými skvrnami. Byl do něj zabalený celý, takže jsem neviděl jeho vyzáblou tvář. Zato jsem cítil puch rozkládajícího se těla. Na okamžik jsem byl v pokušení do hrobky plivnout, ale přemohl jsem se. A pak mě náhle něco napadlo. Byla to tak skvělá myšlenka, že jsem nechápal, proč jsem na ni nepřišel dřív. Obrátil jsem se k bratru Edwynovi. „Král Edward nás požádal, abychom přivezli zpátky nějakou památku na biskupa Assera,” řekl jsem tím nejuctivějším hlasem, jaký jsem svedl.

„Chápu, pane. Ve Wessexu ho milovali.”

„Ano, velmi milovali,” přitakal jsem. „A král věnoval biskupu Asserovi meč. Byl to dánský meč a král mě požádal, abychom ho přivezli, protože ho chce umístit na oltář nového kostela ve Wintanceastru.”

„Říkáš meč.” Viděl jsem, že Edwyn opět zneklidněl.

„Samozřejmě za něj zaplatíme,” dodal jsem.

Zdálo se, že Edwyn nemá daleko k slzám. „Biskup si toho meče velmi cenil, i když nebyl žádný bojovník.”

„Musel být cenný, když šlo o dar od krále.”

„Ano, cenil si ho, opravdu. Ale bohužel králi Edwardovi nemůžeme vyhovět.”

„Proč?”

„Biskup Asser ve svém posledním přání žádal, abychom ten meč pohřbili s ním. A my jsme jeho přání samozřejmě splnili, takže meč ležel vedle jeho těla. Jenže Norové se to museli dozvědět, protože hrobku vyloupili a meč odnesli.”

„Ale jak se to mohli dozvědět?”

„Nebylo to žádné tajemství, pane, a také se o tom mohli zmínit misionáři,” odpověděl.

„Jací misionáři?”

„Rognvald dostal svolení, aby se tady usadil pod podmínkou, že ve své síni poskytne domov dvěma našim misionářům a bude jim naslouchat. Právě otec Elidell nám poslal varování, že se sem Rognvald chystá.”

Bylo mi jasné, že se ti misionářští bastardi mečem chlubili. „Ale král Edward si velmi přál uložit ten meč ve wintanceasterském chrámu,” řekl jsem zklamaně.

„Možná by přijal jinou biskupovu relikvii?” navrhl Edwyn. „Máme třeba boty, které biskup nosil. Aspoň si myslím, že je máme. A také uchováváme útržky plátna, jimiž jsme utírali zvratky v biskupových posledních chvílích.”

„Plátno se zvratky?”

„Ty už samozřejmě uschly, pane. Teď jsou to jen krusty, i když křehké. Ale pokud se biskup stane světcem, a já nepochybuji, že k tomu dojde, budou ty krusty dělat zázraky!”

„Král by si jich jistě cenil,” řekl jsem uznale, „ale teď se upnul k tomu meči.”

„Není divu, protože jím zabil pohana, který ho nosil. Často jsme ten příběh poslouchali.”

„Jako že ho zabil král Edward?”

„Ano. Biskup Asser si tím byl jistý. A biskup Asser řekl, že tím mečem bude statečně bojovat proti všem démonům zla i z hrobu. Takový to byl svatý muž!” Ano, takový slizký, záštiplný a prolhaný bastard všech bastardů, pomyslel jsem si. „Byl to velký bojovník proti zlu a hříchu,”

pokračoval nadšeně Edwyn. „Dokonce žádal, abychom meč zabalili do listů kopřivy, aby pálil démony, kteří se vysmívají Kristově smrti,” dodal a pokřižoval se. „I po odchodu z tohoto světa biskup bojuje za Krista.”

A i po smrti pokračuje v tom, že mě týrá a působí mi utrpení, i když je nyní Cnutův meč zřejmě v rukou nějakého Nora. Na druhou stranu jsem pochyboval, že by případné křesťanské kouzlo, které Asser do meče vložil, bylo stále ještě účinné. V každém případě byl meč pryč, a pokud bych ho chtěl získat, musel bych o něm jednat s Rognvaldem. „Myslíš, že ten Nor je pořád v Abergwinu?” zeptal jsem se Edwyna.

„Abergwaunu, pane,” opravil mě. „A pokud víme, tak ano.”

„A jak daleko.,” chtěl jsem se zeptat, ale přerušil mě můj syn.

„Otče!” zavolal naléhavě. Stál u dveří kostela a díval se do slunečního jasu nového dne. Ve chvíli, kdy jsem se k němu otočil, jsem zaslechl hlasy. Mnoho hlasů. A pak zvuky kroků mnoha lidí. Došel jsem ke dveřím a uviděl jsem, že ani ne dvacet kroků od vchodu do kostela stojí bojovníci.

Bylo jich opravdu hodně, mužů v drátěných košilích, s přilbami, někteří v kožené zbroji a jen málo ve vycpaných kabátcích, které odolají sečné, ale už ne bodné ráně. Většina měla štíty a téměř všichni meče, i když pár jich neslo pouze těžká kopí s širokým hrotem. Byli vousatí a z tmavých tváří jim vyzařovalo nepřátelství, ale na krku jim visel kříž a někteří měli kříž namalovaný na štítu. To všechno znamenalo, že to nejsou Rognvaldovi muži, ale Walesané. Chtěl jsem je spočítat, ale bylo jich příliš mnoho.

„Díky Bohu!” zvolal úlevou bratr Edwyn, když se i on podíval ven. „Je tady král.”

„Který král?” zeptal jsem se.

„Král Hywel,” odpověděl káravě, jako bych měl vědět, který divoch tomuto koutu Walesu vládne. „Jistě ho potěší, když se s tebou bude moct seznámit, pane.”

„Potěšení bude na mojí straně,” odpověděl jsem a pomyslel jsem na všechny ty, co přišli do Walesu a už se nikdy nevrátili. Slýchával jsem pověsti o velkých jeskyních, v nichž waleští čarodějové vězní duše Sasů. Jednou mi otec Pyrlig s nekřesťanským potěšením řekl, že jeho země by

se měla nazývat hřbitovem Sasů. „Jsme rádi, když k nám přijedou nebo připlují. Aspoň si naši chlapci mají na kom pocvičit boj s mečem,” dodal.

A vůdce těchhle waleských bojovníků, chlap s hrozivým výrazem válečníka, s červeným šátkem ovázaným kolem přilby, s vousem, který mu sahal až k pasu, a se štítem, na němž byl drak vydechující oheň, vytáhl dlouhý meč.

Wyrd bib ful árad.

Hrozivý chlap s červeným šátkem na přilbě uhnul stranou a dopředu vystoupil mnohem menší muž. Také on měl drátěnou košili a přilbu, ale nenesl štít. Měl světle zelený plášť z velmi drahé látky, s lemováním, které zdobily zlaté křížky, a na hrudi mu na zlatém řetězu visel zlatý krucifix, takže nebýt nádherné přilby, bohatě zdobené pochvy a opasku pobitém malými zlatými destičkami, mohl bych ho považovat za kněze. Zastavil se a měřil si nás podmračeným pohledem. Cosi na něm mi připomínalo Alfreda. Jeho tvář sice nebrázdily ztrhané linie, které do ní Alfredovi vryly neustálé bolesti a věčná starostlivost, zato z ní vyzařovala bystrá inteligence. Okamžitě jsem věděl, že tenhle člověk není žádný hlupák. Udělal další krok směrem k nám a zvolal něco svým jazykem. Bratr Edwyn mu vyšel naproti a uklonil se mu. „To je král,” zasyčel na nás.

„Ukloňte se,” poručil jsem svým mužům a sám jsem to vzápětí udělal.

Takže to byl král Hywel. Byl o hlavu menší než já, ale statné postavy a odhadl jsem, že mu může být kolem třiceti let. Už jsem o něm v minulosti slyšel, i když jsem jeho osobě nevěnoval žádnou pozornost, neboť králů ve Walesu je jako myší v doškové střeše. Teď se mi však zdálo, že tenhle král má v sobě cosi, co vzbuzuje úctu a dělá ho hrozivějším, než je většina ostatních místních panovníků. Kladl bratru Edwynovi otázky a pak s pobaveným výrazem poslouchal, jak mu překládá naše odpovědi. Znovu jsem řekl, že jsme přišli jako poutníci. Od krále Edwarda? Zaváhal jsem. Nechtělo se mi tvrdit, že jsme oficiální vyslanci wessexského krále, neboť jsme neměli žádné dary ani průvodní list, a tak jsem řekl, že se král o naší cestě dozvěděl a požádal nás, abychom králi Hywelovi tlumočili křesťanské pozdravy. Jenom se tomu usmál. Dobře poznal, že je to lež. A stejně tak poznal, co jsou mí muži zač. Na okamžik se zastavil

u Eadith, ale potom znovu pohlédl na mě. „Král si přeje dozvědět se tvoje jméno, pane,” tlumočil mi bratr Edwyn.

„Osbert,” odpověděl jsem.

„Osbert,” řekl bratr Edwyn králi.

„Osbert,” opakoval Hywel a pak se naklonil k muži se šátkem na přilbě, který mu něco šeptal do ucha. Samozřejmě jsem neslyšel, co mu řekl, ale viděl jsem, že se Hywel znovu usmál. Pak se opět obrátil k bratru Edwynovi. „Král si přeje, abys mu řekl vyznání víry,” tlumočil mnich.

„Vyznání víry?” opakoval jsem, abych získal čas, ale za nic na světě jsem si nemohl vzpomenout na slova, která mi v dětství vtloukal do hlavy otec Beocca.

„Věřím v jednoho Boha, Otce všemohoucího, Stvořitele nebe i země, všeho viditelného i neviditelného,” začal odříkávat můj syn za mnou. „Věřím v jednoho Pána, Ježíše Krista.,” to už se k němu připojil Finan i ostatní, „jednorozeného Syna Božího,” pokračovali a já jsem se rychle pokřižoval podle nich, „který se zrodil z Otce přede všemi věky, Bůh z Boha, Světlo ze Světla, pravý Bůh z pravého Boha, zrozený, nestvořený.”

Král Hywel zvedl ruku na znamení, že mu to stačí, a znovu něco řekl Edwynovi, i když stále upíral pohled svých chytrých očí na mě. „Král chce vědět, proč jsi neříkal slova vyznání ty,” tlumočil mi mnich. A náhle, jako zázrakem, se mi ta slova z mlh dětství vybavila. „. jedné podstaty s Otcem, skrze něhož je všechno stvořeno. On pro nás lidi a pro naši spásu sestoupil z nebe, skrze Ducha svatého přijal tělo z Marie Panny a stal se člověkem,” odříkával jsem.

Král mě opět zvednutou rukou zastavil a podíval se na bratra Edwyna. Mnich kývl hlavou, zřejmě na potvrzení, že je to správně. Hywel, stále s úsměvem, opět něco pověděl Edwynovi, a ten se zatvářil zděšeně. „Král říká.,” začal, ale zarazil se, jako by sbíral odvahu. „Krále velmi překvapilo, že neblaze proslulý pan Uhtred zná slova vyznání křesťanské víry.” Mlčel jsem a jen jsem se na krále díval. Ten se znovu obrátil k bratru Edwynovi. „A teď si král přeje vědět, proč jsi lhal o svém jménu,” tlumočil mnich.

„Pověz mu, že mám špatnou paměť,” odpověděl jsem.

Hywel se zasmál a já jsem si všiml, že nečekal, až mu bratr Edwyn má slova přeloží. „Takže je to špatnou pamětí?” obrátil se ke mně, teď už naším jazykem.

„Zdá se, pane, že i ty ses teprve teď rozpomněl na svou znalost anglič-• «

tiny.

„Církev nás učí, že máme své nepřátele milovat. Můj otec říkával, že i vy byste se tím měli řídit.” Uvědomil jsem si, že předstíral neznalost anglického jazyka, aby nás mohl poslouchat, pozorovat a dělat si o nás mínění. A zdálo se, že si ho neudělal špatné. „Idwal,” ukázal na muže, který mu předtím šeptal do ucha, „byl jedním z těch, které ti otec Pyrlig přivedl na pomoc v bitvě s Cnutem. Poznal tě. Takže nejsi žádný poutník, pane Uhtrede se špatnou pamětí. Co tě sem tedy přivedlo?”

Poznal jsem, že mi nezbývá nic jiného než vyjít ven s pravdou, nebo aspoň s tím, co jsem z té pravdy chtěl prozradit. „Přišli jsme hledat meč jarla Cnuta, který patří mně a který mi byl ukraden. Protože meč patří tomu, kdo Cnuta zabil, a to jsem byl já. Přišel jsem pro Ledový šíp.”

„Který je teď v Rognvaldových rukou,” řekl Hywel. „Takže máš štěstí.”

„Štěstí? V čem?”

„V tom, že zase my jsme přišli, abychom ho zabili, a ty se k nám můžeš připojit.”

A tak jsme šli do boje.

Kapitola devátá

Prvním rádcem krále Hywela byl bystrý a vychytralý kněz jménem Anwyn, který rovněž mluvil naším jazykem. Proto se ke mně cestou na sever přidružil a zpovídal mě. Chtěl vědět, kdo teď vládne v Mercii, a má odpověď ho překvapila. „Paní ^thelflaed?” opakoval, jako by mi příliš nevěřil. „Opravdu?”

„Byl jsem u toho, když ji witan zvolil.”

„Udivuješ mě,” řekl Anwyn, „opravdu mě udivuješ.” Svraštil čelo a uvažoval. Hlavu měl holou jako vejce a tvář dlouhou, hubenou a kostnatou, s nevlídnými ústy, třebaže mu v očích jiskřila světélka pobavení nebo porozumění. Byl to jeden z těch chytrých a inteligentních kněží, kteří se pozvedli do královských služeb, a já jsem usoudil, že stejně chytrý a inteligentní Hywel má v Anwynovi poctivého a věrného služebníka. „Doslechl jsem se, že Wessex je rozhodnutý nepřipustit, aby paní ^thelflaed převzala břímě, které nesl její manžel,” pokračoval po chvíli. „Co se tedy stalo?”

„Merciané jsou hrdí na svou zemi a nejsou ochotní lízat zadek cizímu králi a rozevírat před ním nohy,” odpověděl jsem.

Usmál se mému hrubiánství. „Ano, chápu, pane, ale zvolit si na trůn ženu! Podle poslední zprávy, která se k nám dostala, se měl Eardwulf oženit s ^thelflaedinou dcerou a pak spravovat zemi Edwardovým jménem.”

„Eardwulf je teď psanec,” odpověděl jsem a znovu jsem Anwyna překvapil. Bylo zřejmé, že král Hywel má v saském království své informá-

tory, a ti mu podávali dobré zprávy. Jenže všechny zprávy těchto zvědů, které by se týkaly Eardwulfovy snahy získat moc a ^thelflaedina úspěchu, se ještě do západního Walesu nemohly dostat. Pověděl jsem Anwynovi o Eardwulfově útoku na ^thelflaed a o tom, jak neuspěl, třebaže jsem se mu nezmínil o své úloze v té věci a stejně tak jsem mu neřekl, jakým způsobem jsem ovlivnil witan.

„Nemůžu říct, že bych po Eardwulfovi nějak zvlášť truchlil,” prohlásil otec Anwyn se zřejmým potěšením. „Vždycky jsem ho vnímal jako nepřítele Walesu.”

„Však to byl Mercian,” poznamenal jsem a kněz se usmál.

„Takže ^thelflaed teď bude vládnout,” řekl pobaveně. „Žena na trůnu!”

„Velmi schopná žena. A větší válečník než její bratr.”

Zakroutil hlavou, jako by se stále nemohl smířit s pomyšlením, že na mercijském trůnu bude sedět žena. „Žijeme v podivných časech, pane,” prohlásil.

„To je pravda,” souhlasil jsem. Dali nám poníky, abychom nemuseli jít pěšky, zatímco zbývající Hywelovi muži nás následovali na koních. Jeli jsme po kamenité stezce, která vedla mezi malými políčky a skalnatými výstupky k severu. Král měl s sebou přes tři sta mužů a otec Anwyn byl přesvědčen, že to bude stačit. „Rognvald nemá víc než sto třicet bojovníků. Stěží tolik, aby jimi obsadil svou palisádu.”

Všiml jsem si sokola, jenž kroužil vysoko nad jedním z kopců, a sledoval jsem, jak potom ladným letem zamířil k východu. „Jak dlouho tady Rognvald žije?” zeptal jsem se.

„Šest let.”

„Tvůj král,” kývl jsem hlavou směrem k Hywelovi, který jel vpředu před svými dvěma korouhevníky, „na mě dělá dojem velmi chytrého muže. Proč tedy Rognvaldovi dovolil usadit se tady?”

„On mu to nedovolil. To udělal poslední král, hlupák jménem Rhodri.”

„Takže Rognvald je zde už šest let a za tu dobu s ním nebyly žádné problémy?” zeptal jsem se.

„Nějaké krádeže dobytka, ale jinak nic.”

„Říkáš, že má jen sto třicet mužů. Přece musí vědět, kolik jich proti

němu můžete vést vy. To je takový hlupák, že si nespočítá, co bude následovat? Že se budete chtít pomstít? Proč vlastně vyplenil Tyddewi?”

„Využil příležitosti. Idwal,” ukázal na mohutného muže s červeným šátkem, „má v Tyddewi obvykle dvacet mužů, ale král je teď potřeboval jinde.” „Kde?”

Přešel mou otázku bez odpovědi. Zjevně mi chtěl naznačit, že mi po tom nic není. „Mysleli jsme, že když necháme svatyni pár dní nestřeženou, nemůže se nic stát. Bohužel se ukázalo, že jsme se mýlili. Ale vrátili jsme se hned, jakmile jsme se o té flotile dozvěděli.”

„O jaké flotile?” zeptal jsem se a pomyslel jsem na Sihtrika, který na nás čekal s lodí na moři. Flotila lodí bylo to poslední, o čem bych chtěl v téhle situaci slyšet.

„Před pár dny se v blízkosti pobřeží objevilo asi dvacet lodí. Možná jich bylo i víc. Nejméně jedna z nich vplula do Abergwaunu, ale nezůstala tam. Další den odpluly všechny na sever, ale pak jsme dostali zprávu, že se znovu vracejí na jih.”

„Že by Norové?”

Anwyn přikývl. „Vyslal je Ivar Ivarson a vede je jeho syn. Zdá se, že hledají místo, kde by se mohli usadit.”

„Jaký Ivar Ivarson?”

Anwyna zjevně překvapilo, že jsem ještě o Ivarovi neslyšel. „Jde z něj strach, ale ten jde i z jeho irských nepřátel.”

Znal jsem Mercii, Wessex, Northumbrii a Východní Anglii, ale teď jsem se ocitl ve zcela jiném světě, kde spolu bojovali válečníci s podivnými jmény, aby si mohli na mořském pobřeží zakládat svá malá království. Uvědomil jsem si, že Hywel má nepřátele na třech stranách. Na východě to byli Sasové, na severu soupeřící waleská království a na západě Norové a Irové, kteří zároveň bojovali proti sobě, ale byli kdykoli připraveni k nájezdům na jeho pobřeží. A pokud se Anwyn doslechl pravdu, byli také připraveni zabírat další území na úkor Dyfedu.

Jezdci vpředu před námi zastavili a kolem Hywela a jeho korouhevníků se jich shromáždil houf. Zřejmě se objevil některý z Hywelových

zvědů a král teď narychlo svolal válečnou radu. Samozřejmě se tam ihned rozjel i Anwyn. Vystoupili jsme na rozlehlou náhorní plošinu s malými políčky ohrazenými kamennými zdmi, v níž se táhla mělká údolí, která Hywelovi zvědové pečlivě prozkoumali. Rognvald si musel být vědom, že útok na Tyddewi nezůstane bez odezvy, a jistě vyslal do kraje vlastní zvědy. Ale pokud měl Anwyn pravdu, stál Rognvald proti přesile. Předpokládal jsem tedy, že bude opatrný a dá přednost ústupu na nějaký kopec, kde by se mohl lépe bránit, než aby se pustil do boje s Hywelovými muži na této holé náhorní pláni.

„Takže je tu někde flotila?” ozval se Finan, který poslouchal můj rozhovor s waleským knězem.

„Doufejme, že nikde v blízkosti Sihtrika,” řekl jsem.

„Sihtric není žádný hlupák a včas zmizí, jakmile je uvidí,” mínil Finan. „Ale tamty,” ukázal na jezdce shromážděné kolem krále, „něco zneklidnilo. A Ivar Ivarson by měl zneklidňovat i tebe.”

„Ty o něm něco víš?”

„Samozřejmě. Je to velký válečník. Jenže Irové nejsou o nic horší a vyvíjejí na něj silný tlak.”

„Takže si hledá nové území tady?”

„Ano. A poslal syna, aby ho našel. Jenom bych chtěl vědět kterého.” Finan mě vždycky dokázal překvapit tím, co všechno věděl o dění v Irsku. Tvářil se, že ho to nezajímá, a tvrdil, že svou rodnou zemi opustil jednou provždy. Ale na někoho, kdo se o Irsko nezajímá, o něm věděl příliš. Zřejmě mu někdo musel posílat zprávy. „Co se tam teď děje?” ukázal na královu válečnou poradu.

Do houfu jezdců kolem krále se protlačili dva Hywelovi zvědové, kteří přicválali ze severu. Chvíli na to začali všichni Walesané jásat a vyrazili na sever. Zpráva, s níž se zvědové přihnali, se šířila podél kolony dozadu, a každé opakování vyvolávalo další, a ještě hlučnější jásot. Někteří jezdci vytáhli meče. Otec Anwyn zůstal s oběma královými korouhevníky. „Pohané prchají pryč!” zavolal na mě a vzápětí se rozjel za Hywelovými muži. Ti nyní ujížděli k severní hranici pláně, kde se právě objevil kouř. V první chvíli jsem si myslel, že je to jen mlha, ale na mlhu závoj příliš rychle houstl, takže hořela nějaká vesnice nebo síň.

„Že by se tam někdo dostal před námi?” ozval se Finan a popojel dopředu vedle mě.

„Vypadá to tak,” odpověděl jsem. Otočil jsem se v sedle, i když jsem při tom sykl bolestí. „Zůstaňte pohromadě!” zavolal jsem na své muže. Jestli se schylovalo k boji, nechtěl jsem, aby se rozdělili, protože pak by je mohl kdokoli považovat za nepřátele. Walesané se všichni znali, a kdyby viděli někoho neznámého, mohli by na něho bez rozmyslu zaútočit. „A ty se drž boje stranou!” křikl jsem na Eadith.

„Ty taky,” řekl Finan. „Víš, že bojovat nemůžeš.”

Nechal jsem to bez odpovědi, jenom mě zaplavil nával hněvu. Finan měl samozřejmě pravdu, ale přijmout tu krutou skutečnost tím pro mě nebylo o nic lehčí. A pak jsme se dostali na horizont a já jsem zpomalil. Viděl jsem, že Walesané stále cválají - byli už v polovině svahu, který klesal do hlubokého říčního údolí. Uvědomil jsem si, že je to Abergwaun. Napravo, mezi hustými lesy, jež vyplňovaly větší část údolí, se vinula řeka, zatímco nalevo se už tok řeky rozšiřoval a ústil do moře. Rognvaldova síň stála na západním břehu, bezprostředně u ústí řeky do moře, a samotné ústí, chráněné horami, bylo plné lodí.

Muselo jich být tak třicet, nebo ještě víc. V každém případě mnohem víc, než kolik jich mohl vlastnit Rognvald, pokud měl jen něco přes stovku bojovníků, jak řekl Anwyn. Takže ta záhadná flotila z Irska se musela vrátit do Abergwaunu a právě teď znovu odplouvala. Lodě mířily na moře. Jejich vesla bičovala hladinu a plachty se nadouvaly a zase opadávaly podle toho, jak závany lehkého východního větru sílily nebo ustávaly. A za odplouvajícími loděmi zůstávala na severním břehu řeky hořící síň.

Bylo zřejmé, že oheň nezaložil žádný nepřítel, stejně jako nic nenaznačovalo, že tam došlo k boji. Nikde nebylo vidět mrtvoly a muži, kteří stále ještě pobíhali mezi síní a hospodářskými budovami, stodolami a stájemi a vrhali na doškové střechy hořící pochodně a kusy hořících dřev, neměli drátěné košile ani zbraně. Rognvald opouštěl své sídlo a zřejmě se rozhodl nezanechat za sebou nic, co by někomu mohlo být ještě k užitku. Zapálili také palisádu a vstupní bránu. Otec Anwyn měl pravdu. Norové utíkali, ale ne před bojovníky krále Hywela. Rognvald

se zřejmě rozhodl spojit své síly s flotilou z Irska a spolu s ní hledat nové místo k usídlení.

Flotila vyplouvala na moře, ale u břehu stále zůstávaly dvě válečné lodě. Musel to být zadní voj a jejich posádku tvořili muži, kteří šířili oheň. Na obou lodích zůstala posádka asi šesti mužů, kteří se starali o to, aby příď při pokračujícím odlivu neuvízla na břehu.

Walesané už dorazili do údolí a zmizeli v lesích. Rozjeli jsme se za nimi. Neviděli jsme je, ale kdesi před sebou jsme slyšeli jejich výkřiky. Cesta vedla k brodu. V říčním ústí probíhal odliv, takže tam bylo mělko, i když tok se s podporou odlivu valil dost prudce. Přesto jsme řeku bez problémů přebrodili, na protějším břehu jsme se obrátili na západ a pokračovali po cestě, která vedla podél řeky. A pak jsme vyjeli z lesa a Rognvaldova hořící síň se objevila před námi. Někteří Hywelovi muži už vstoupili dovnitř, ale bez koní, které nechali na poli před hořící pali-sádou. Celý dlouhý úsek palisády byl povalený. Přes doutnající kmeny přelézali další Walesané se štíty na pažích a zbraněmi v rukou a mizeli v uličkách zahalených kouřem, odkud se ozývaly výkřiky a třeskot zbraní. Sklouzl jsem ze sedla a znovu jsem zavolal na své muže, aby se drželi pohromadě. Bylo rozumné zůstat vně hořící palisády. Neměli jsme štíty, meče ani kopí, jenom krátké meče schované pod plášti, a Walesané si nás mohli klidně splést s nepřáteli. Přesto jsem byl, stejně jako Finan a ostatní, zvědavý na to, co se děje uvnitř. „Drž se při mně,” řekl jsem Eadith. Kouřem se jako záblesk opeřené nádhery mihl směrem k severu mořský orel. Sáhl jsem po jílci Vosího žihadla a uvažoval jsem, jaké znamení to mohlo být. Pak jsem přebrodil mělký příkop, který obklopoval síň, vylezl jsem na hliněný val a následoval Finana a svého syna přes doutnající trosky palisády.

V první uličce leželi dva mrtví. Ani jeden neměl drátěnou košili a na tvářích obou byly hluboké jizvy zbarvené šťávou z duběnek. Byli to Norové, zřejmě jedni z těch, kteří zakládali a šířili oheň a nechali se překvapit útokem Walesanů. Opatrně jsme postupovali uličkou dál. Budovy na obou stranách hořely a žár na nás sálal, až jsme došli k otevřenému prostranství, na němž stáli oba Hywelovi korouhevníci s tuctem bojovníků. Byl tam také otec Anwyn, a když viděl, že se muži obracejí

k nám a zvedají zbraně, ostře na ně křikl. Na jednom praporci byl křesťanský kříž a na druhém červený drak. „Král vede útok na lodě!” zavolal na mě Anwyn.

Walesané střežili šest zajatců. Zřejmě je sem posílal Hywel spolu s ukořistěnými zbraněmi, protože na zemi se válely meče, kopí a štíty. „Vyberte si,” řekl jsem svým mužům.

Finan vytáhl z hromady několik mečů, vybral z nich dva a jeden nabídl mně. Také můj syn si vzal meč s dlouhou čepelí, zatímco Gerbruht si našel dvojitou sekeru a okovaný štít. „Ten štít tady nech!” poručil jsem mu.

„To mám bojovat bez štítu, pane?”

„Chceš, aby tě Walesané zabili?”

Svraštil čelo, a pak si uvědomil, že na vrbových deskách štítu je namalovaný orel. „Aha,” řekl, když mu to došlo, a štít odhodil.

„A ať jsou vidět vaše kříže!” zavolal jsem na ostatní, než jsme vstoupili do další uličky, která vedla mezi nespálenými domy k dlouhému pobřeží plnému kluzkých zelených kamenů, bláta a rozdupaných lastur. Pod prázdnými rámy na sušení ryb doutnaly ohně z náplavového dřeva. Na konci pobřeží ležel rybářský člun. Většina Hywelových mužů byla dole na samém okraji břehu. Zdálo se, že všichni Norové, kteří zůstali v hořící síni a přežili počáteční boj, utekli na své dvě lodě, ale protože se jim už nepodařilo odplout, zoufale se na nich bránili. Walesané vylézali na palubu a Norové před jejich přesilou ustupovali na záď, kde je však meče, sekery a kopí v krvavém díle srážely a zabíjely. Někteří Norové skočili do vody a snažili se brodit nebo plavat směrem k ostatním lodím flotily, která už byla v půli vzdálenosti k ústí do moře.

Tam však nastal zmatek, protože několik posádek se snažilo vrátit, aby pomohly svým druhům, zatímco ostatní stále mířily na moře. Třem lodím se z té změti podařilo uniknout a hnané pouze vesly mířily zpátky ke břehu u hořící síně. Všechny tři byly plné bojovníků s přilbami na hlavách, kteří stáli shluklí pod vysokými galionovými figurami na přídích. Veslaři hnali lodě do široké mezery mezi dvěmi uvízlými loděmi, pak kýl první z nich zaskřípal o kámen a Norové se s řevem vrhali z dračích přídí na břeh.

Hywel už předtím uviděl, že se tři lodě vracejí, a jeho muži utvořili na pobřeží štítovou hradbu dostatečně pevnou, aby Nory, kteří připlouvali s hněvem, ale ve zmatku, zadrželi. A v mělké vodě na říčním okraji začal další boj. Na lodi, jež nám byla nejblíž, Walesané mezitím Nory pobili do posledního muže a nyní přelézali zpátky přes veslařské lavice, aby mohli seskočit na břeh. To už ke břehu přirážela druhá norská loď a sotva se její příď zaryla do bahna, začali z ní Norové vyskakovat a s řevem se připojovali ke štítové hradbě svých druhů. Nepředpokládali, že ten den budou bojovat, a jen málo jich mělo drátěnou košili, takže museli vystačit s přilbami a štíty. Ale ani po tom, co na břeh vyskákala posádka třetí lodě, nebylo Norů dost, aby Hywelovy zuřivé bojovníky přemohli. Obě strany řvaly svůj bojový pokřik, avšak ten waleský zněl hlasitěji a Hywelovi muži se brodili do vln na mělčině a neúprosně tlačili Nory zpátky. Většina bojů štítových hradeb začíná pomalu, protože muži sbírají odvahu, než dojdou až do těsné blízkosti nepřítele. Tenhle boj však vzplanul okamžitě.

Můj syn se pohnul směrem k levému křídlu Walesanů, ale já jsem ho zarazil. „Nemáš ani štít, ani drátěnou košili. Nevíš, že jsme tady jako poutníci?”

„To tady máme jen tak stát?” odpověděl popuzeně.

„Ano! Stát a čekat!”

Ostatně Walesané naši pomoc nepotřebovali. Bylo jich víc než dost, aby zuřivý protiútok posádek tří lodí zastavili, a kdyby to bylo ze strany nepřátel všechno, jednoduše bych se posadil a díval se, protože tenhle boj Norů byl odsouzen ke krvavé porážce. Jenže ze zmatku v ústí řeky se už snažily vymotat i zbývající norské lodě, a jakmile by se jim podařilo vrátit se ke břehu, hrozilo, že se situace zcela obrátí a ke krvavé porážce budou odsouzeni Hywelovi muži. Jediné, co tomu bránilo a zachraňovalo Walesany před katastrofou, byl zmatek, který pořád ještě v chumlu lodí přetrvával. Ve snaze přijít svým druhům co nejrychleji na pomoc se lodě otáčely příliš brzy a vzájemně si překážely. A protože se jejich dlouhá vesla srážela a veslaři nemohli pořádně zabrat, proud celou tuhle změť dál unášel směrem k moři. Jenže Norové uměli lodě ovládat a stále hrozilo, že až se z toho zmatku dostanou, budou muset Hywelovi muži čelit hordě rozzuřených bojovníků prahnoucích po pomstě.

„Oheň!” obrátil jsem se k synovi. „Přineste oheň!”

Díval se na mě, jako by nechápal.

„Říkám, přineste oheň!” křikl jsem, aby mě slyšeli všichni. „A dřevo na podpal! Rychle!” Loď, která k nám byla nejblíž, už zůstala při postupujícím odlivu ležet na břehu. „Gerbruhte! Folcbalde!” zavolal jsem. „Stáhněte tu loď zpátky do vody!”

Byla to jediná naděje, jak zabránit masakru. Nejbližší Norové stáli dvacet kroků za lodí uvízlou na břehu a bránili se waleské štítové hradbě, která byla delší a hrozila, že je na obou stranách obklíčí a zažene zpátky do řeky. Jenže teď už se pravý okraj hradby Norů dostal k přídi druhé lodi uvízlé na břehu a tři muži, kteří se rychle vyškrábali na palubu, bránili kopími Walesanům, aby přelezli přes příď. A přestože štítová hradba Norů byla menší, získala nyní v lodi oporu a stačilo jí vydržet ještě chvíli, než jim posádky zbývajících lodí flotily přijdou na pomoc.

Proto jsme museli zasáhnout. Folcbald a Gerbruht se pokusili příď bližší lodě zvednout, ale přestože byli oba silní jako býci, ani s ní nehnuli. Mezitím už přibíhal Finan s rezavou železnou pánví plnou žhavých uhlíků a hořících kousků dřeva, a jakmile doběhl k lodi, vyklopil žhavý obsah pánve přes okraj na palubu. A s ohněm už přibíhali další muži. „Pomoz Gerbruhtovi!” křikl jsem na svého syna.

Hywel zůstával jako jediný na pobřeží na koni. Předtím využil výšky své pozice v sedle a přes vlastní štítovou hradbu vrhl na Nory kopí. Potom však postřehl, o co se snažíme, a okamžitě pochopil. Viděl blížící se lodě. Proud odlivu je odnesl směrem k moři, ale teď už se první z nich vymanily ze zmatku a jejich veslaři je hnali k pobřeží. Viděl jsem, že Hywel něco křičí, vzápětí se nám asi deset jeho mužů vrhlo na pomoc a loď uvízlá v bahně se konečně pohnula. „Ještě oheň!” houkl jsem na své muže. Z trupu lodi už sice stoupal kouř, ale pořád jsem neviděl plameny. Také Eadith přinesla plnou náruč dřeva a hodila ho do lodi. Vzápětí Finan přidal další pánev žhavých uhlíků a ve chvíli, kdy loď vyklouzla ze sevření bahna a zakolébala se na hladině, vlezl přes příď do ní. Teď už se konečně objevily plameny. Přestože Finana halil kouř, viděl jsem, že se snaží dostat na záď. „Finane!” křikl jsem a vzápětí jsem hlasitě zaúpěl bolestí, která mi vystřelila pod žebry.

To už Finan zmizel v kouři a plamenech a mě sevřel strach. Věděl jsem, že jakmile loď zachvátí oheň, šíří se jako záplava. Dřevo lodí je dobře vyschlé a spáry jsou utěsněné dehtem, jímž jsou také napuštěná lana, která drží stěžeň, takže plameny teď přeskočily po lanoví na skasanou plachtu. A pak jsem uviděl, proč Finan vylezl na palubu. Záď lodi drželo lano s kamennou kotvou a právě to chtěl Finan přeseknout. Snažil jsem se ho v kouři najít a potom jsem ho zahlédl na kormidelní plošině. Máchl mečem, pak ještě jednou, lano prasklo a Finan seskočil do vody.

„A teď tamtu!” ukázal jsem na druhou loď, kterou bránili tři Norové s kopími. „Rychle!” křikl jsem, a tentokrát mě bodla tak ostrá bolest, že jsem se musel předklonit. Jenže tím jsem ji ještě zhoršil. Zasténal jsem a padl jsem dozadu, až jsem dosedl na kameny pokryté zeleným slizem. Meč mi sklouzl na zem, ale bolest mě stále svírala a nedovolila mi natáhnout se pro něj.

„Co je ti?” sklonila se ke mně Eadith.

„Řekl jsem, že se máš držet stranou.”

„Řekl, ale stejně jsem tady,” odpověděla. Položila mi ruku kolem ramen a dívala se na řeku. Finan se s mečem v ruce brodil ke břehu a hořící loď za ním se otáčela po proudu a unášená odlivem odplouvala k moři přímo proti blížícím se norským lodím. Jejich posádky už nebezpečí zpozorovaly, ale když se jedna z nich s orlím zobákem na vysoké přídi pokusila vyhnout, narazila do jiné lodí a zmatek kolizí nastal znovu. A hořící loď se blížila.

Mezitím se Finan vyškrábal do druhé lodi. Jeden z norských kopiníků ho uviděl a seskočil z veslařské lavice, jenže kopí není nejlepší zbraň proti muži, který dobře ovládá boj s mečem, a jen málo jich v tom bylo lepších než Finan. S kopiníkem se vypořádal dřív, než člověk stačí mrknout. Naznačil pohyb doleva, a když hrot kopí těsně minul jeho bok, vrazil Norovi meč do břicha. A pak můj syn hodil do lodi oheň a po něm udělalo totéž dalších šest mužů. Dva zbývající kopiníci už boj vzdali a skočili do vody a tak se mohl houf statných Walesanů opřít do lodi a vystrčit ji do řeky. Ještě nehořela jako ta první, ale kouř, který se valil z trupu, houstl. Finan přesekl záďové kotevní lano a seskočil do mělké vody, zatímco Walesané útočili na odkryté křídlo štítové hradby Norů.

To už proud donesl první hořící loď k flotile. Dvěma norským lodím se podařilo zamířit ke vzdálenému břehu a zbývající se zoufale snažily ohni uniknout. Jenže proud směrem k moři unášel druhou hořící loď. Norové na pobřeží tedy zůstali bez pomoci a umírali, sráženi meči, sekerami a kopími zuřivých Walesanů, kteří jejich malou štítovou hradbu z obou stran obklíčili a útočili do ní zpředu i zezadu. Druhá loď konečně vzplála naplno a také na ní plameny vyšlehly po lanoví vzhůru. A flotila nejméně dvaceti norských lodí prchala. Plavci se bojí ohně víc než skalisek, a dokonce ještě víc než té zlovolné, žárlivé děvky Rán. Seděl jsem, ztěžka jsem oddychoval, protože jsem musel přemáhat bolest, jež mě bodala jako ostrá čepel, ale přesto jsem sledoval, jak lodě prchají, a poslouchal křik Norů na pobřeží, kteří přežili a prosili o milost. Boj skončil.

Nebezpečí, že by se norská flotila mohla vrátit, však stále neminulo. Lodě mohly uniknout z řeky na moře, nechat proud, aby hořící plavidla odnesl mimo ně, a pak vplout zpátky a pomstít se. Jenže Norové se rozhodli jednou provždy Abergwaun opustit. Věděli, že se Walesané mohou stáhnout do hor, odkud se jim budou vysmívat a vyzývat je, aby útočili do strmých, těžko přístupných svahů a umírali tam na čepelích waleských zbraní, už teď rudých severskou krví.

Můj syn se vracel podél pobřeží. Měl ohořelé oblečení a popálené ruce, ale zdálky se na mě zubil. Když však přišel blíž a uviděl můj výraz, úsměv mu zmizel a rozběhl se ke mně. „Co je s tebou?” vyhrkl.

„Ale nic,” mávl jsem rukou. „To jen ta má rána. Pomoz mi vstát.”

Podal mi ruku a vytáhl mě na nohy. Bolest mi téměř nedovolila udělat krok. Do očí mi vstoupily slzy a zamlžily mi výhled na jásající Walesany, kteří se vysmívali ustupujícímu nepříteli. Tři norské lodě zůstaly na pobřeží. Hywelovi muži se už k jedné z nich brodili a zřejmě objevili na palubě něco, co vyvolalo další jásot. Jiní Walesané střežili padesát nebo šedesát zajatců, kterým předtím vzali přilby a zbraně. Také samotný Rognvald padl do zajetí a křičel nadávky tak dlouho, až ho odvlekli daleko do vody a málem ho utopili. Walesané sehnali nové zajatce do žalostného houfu a já jsem kulhal k nim. Dříve jsem myslel, že mé bolesti postupně odezní a má rána se bude den po dni hojit, ale teď jsem

se cítil hůř než kdy předtím. Nekulhal jsem proto, že bych měl poraněnou nohu, ale protože mi při každém pohybu znovu a znovu vystřelovala zpod žeber krutá bolest. Také Finan mi přibíhal na pomoc, ale já jsem na něj mávl, že to není třeba. Kousek nad úrovní vrcholícího přílivu ležel velký plochý balvan, a když jsem se k němu dovlekl, s úlevou jsem se na něj posadil. Vzpomínám si, že jsem tehdy uvažoval, jestli tohle není můj konec; jestli už norny vlákno mého života nepřestřihly.

„Dej mi svůj meč,” řekl jsem Finanovi. Kdybych zemřel, aspoň bych tento svět opustil s mečem v ruce.

Finan si dřepl vedle mě a s úzkostí se na mě díval.

„To přejde,” řekl jsem, ale napadlo mi, jestli mě od bolesti nevysvobodí až smrt. Cítil jsem bolest při každém nádechu. Nedaleko kolem nás projel otec Anwyn s korouhevníky, aby se připojili ke králi. „Proč se tváří tak zuřivě?” ukázal jsem na kněze. Ne že by mě to zajímalo, jenom jsem nechtěl, aby se Finan, Eadith a můj syn pořád ptali, jak mi je.

Ve tváři otce Anwyna však opravdu nebyl ani náznak radosti z vítězství, které Walesané právě dobyli, naopak byla stažená hněvem. Chvíli hovořil s Hywelem a král potom projel kolem nás směrem k hořící síni.

Pokusil jsem se dýchat víc zhluboka a snažil jsem přesvědčit sám sebe, že bolest ustupuje. „Musíme se podívat po Cnutově meči,” řekl jsem, i když mi bylo jasné, že pouze plýtvám dechem. Ledový šíp s největší pravděpodobností odplouvá na moře, následovaný hořícími loděmi, které zahalily mořskou oblohu závojem kouře.

Přicházel k nám otec Anwyn, stále s tím tvrdým výrazem na tváři. „Král mě pověřil, abych ti poděkoval,” řekl stroze.

Přiměl jsem se k úsměvu. „Král je velkorysý.”

„Ano, je,” přikývl Anwyn. „A Bůh také,” dodal a pokřižoval se. „Poklady svatého Dewiho byly v Rognvaldově lodi,” ukázal k plavidlu, u něhož Walesané slavili vítězství. Pak znovu pohlédl na mě a svraštil čelo. „Byl jsi raněn, pane?” zeptal se.

„Jenom se mi ozvala stará rána,” odpověděl jsem. „To přejde. Takže jste dostali své poklady zpátky?”

„Ano. Zlatý světcův relikviář a stříbrný krucifix. Obojí tam bylo.”

„A ten meč?” zeptal jsem se.

„Navíc jsme zajali samotného Rognvalda,” pokračoval Anwyn, aniž reagoval na mou otázku. „To byla jeho loď, ta, která se vracela. Zbývající,” pohlédl na moře, kde norská flotila mizela za výběžkem pevniny, „zůstaly pod velením Sigtryggra Ivarsona.” Vyslovil to jméno s úšklebkem, jako by kousl do kyselého plodu. „Je to ten nejnebezpečnější z Iva-rových synů. Schopný a ctižádostivý mladík.”

„Který hledá nové území,” dodal jsem, i když jsem málem znovu sykl bolestí.

„Ale díky Bohu ne tady,” řekl Anwyn. „A Rognvald se rozhodl, že bude hledat s ním.”

Nic jiného mu nezbývalo, pomyslel jsem si. Tady, na skalnatém pobřeží okraje Walesu, se mu stěží mohlo dařit dobře. Šest let se zde snažil uchytit, ale nepodařilo se mu sem přilákat další Nory, aby mohli pomýšlet na zábor větší rozlohy půdy, a tak ho Sigtryggr zřejmě přesvědčil, aby se přidal k němu a hledal s ním lepší příležitost jinde. K tomu museli dospět někdy před týdnem, nebo ještě dřív, když Sigtryggrova flotila připlula k Walesu. A Rognvald s vědomím, že svou síň opustí, se ještě před odchodem pokusil obohatit na úkor svatého Dewiho.

A teď, spolu s těmi ze svých mužů, kteří boj přežili a padli do zajetí, zemře, i když ne proto, že zaútočili na svatyni světce, ale za to, co udělali waleským misionářům a hrstce jejich konvertitů. Právě tahle krutost dohnala Walesany k zuřivosti. „Je to ďáblovo dílo,” prohlásil Anwyn. „Ďáblovo dílo!” opakoval v nejvyšším hněvu a s opovržením na mě pohlédl. „Pohanské zvěrstvo!” dodal, otočil se a odcházel k hořící síni. Šli jsme za ním. Bolest mě stále mučila, ale nebyla větší, než když jsem seděl, a tak jsem se pomalu belhal za Anwynem. Rognvaldova síň pořád hořela, ale k budovám na západní straně se oheň dostával teprve teď. A právě tady Norové křesťany zabili.

Když jsme k tomu místu došli, Eadith hrůzou vykřikla a otočila se.

„Panebože!” zamumlal Finan a pokřižoval se.

„Vidíš, co udělali?” zavolal na mě otec Anwyn. „Za to teď budou hořet ve věčných pekelných ohních a trpět muka navždy prokletých.”

Také Hywelovi bojovníci se už vraceli a jejich euforie z vítězství se měnila v hněv. A nebylo divu, protože Norové oba misionáře a jejich

konvertity zabili a zmasakrovali jako zvěř, navíc až potom, co je podrobili krutému mučení. Všech devět těl bylo nahých, i když byla tak rozdrásaná a rozsekaná, že jejich nahotu zakrývala krev a vnitřnosti. Ženám na znamení hanby oholili hlavy a pak jim uřezali prsa. Oba kněží byli zbavení mužství a všechna těla měla rozřezaná břicha, vydloubnuté oči a vyříznuté jazyky a takhle zmrzačená visela přivázaná ke kůlům. Zachvěl jsem se při pomyšlení, jak dlouho trvalo, než je milosrdná smrt z toho strašlivého utrpení vysvobodila.

„Proč tohle?” vyštěkl na mě Anwyn. Věděl, že jsem pohan, stejně jako musel vědět, že na to nemohu nic říct.

„Ze zášti,” odpověděl za mě Finan, „Z pouhé zášti.”

„Je to pohanské zlo!” vyštěkl znovu Anwyn. „Tady vidíš ďáblovo dílo! Takhle vypadá!”

Rognvald vtrhl do Tyddewi, a když ho našel prázdné, vesnici vyloupil. Nezískal však tolik, kolik čekal, navíc nemohl odvléct žádné mladé ženy a děti, aby je mohl prodat do otroctví. Proto zřejmě usoudil, že ho misionáři zradili, a pomstil se jim. A teď zemře on.

Nemohl čekat žádnou milost. Všichni zajatci zemřou a Hywel je přinutil dívat se na mrtvoly devíti křesťanů, aby věděli, jak zemřou oni. Avšak Norové měli štěstí. Právě nezkrotný hněv Walesanů způsobil, že zemřeli rychle, nejčastěji ranou mečem do týla. Nad místem někdejší Rognvaldovy síně se vznášel čpavý kouř a nasládlý pach krve. Spousty krve. Někteří zajatci prosili o milost, ale bylo jich jen pár. A Rognvald se musel dívat. Byl to mohutný muž s velkým břichem a velkým vousem, s tvrdýma očima a s tváří zbrázděnou vráskami, které protínaly obrazce z jizev. Na jedné líci mu rozpínal křídla orel, na druhé letěl havran a na čele se svíjel had. Vlasy už mu šedivěly, ale měl je natřené olejem a pečlivě učesané. Díval se, jak jeho muži umírají, a na jeho tváři se nepohnul ani sval. Musel však vědět, že jako poslední zemře on a že to nebude smrt rychlá. Belhal jsem se podél řady mužů, kteří se posouvali k místu, kde postupně umírali. Jeden z nich, ještě chlapec, zachytil můj pohled. Říkám chlapec, ale mohlo mu být už šestnáct nebo sedmnáct. Měl světlé vlasy, modré oči a protáhlou tvář, v níž se zračil boj, který se mu odehrával v mysli. Věděl, že zemře, a přemáhal pláč, ale zároveň chtěl

v posledních chvílích svého života prokázat statečnost a zoufale se o to snažil. „Jak se jmenuješ?” zeptal jsem se ho.

„Berg,” odpověděl.

„Jak dál?”

„Berg Skallagrimmrson, pane.”

„Sloužil jsi Rognvaldovi?”

„Ano, pane.”

„Pojď sem,” kývl jsem na něho. Jeden z waleských strážců se mu pokusil zabránit, aby opustil řadu zajatců, ale Finan na něho zavrčel a muž ustoupil. „Pověz mi, pomáhal jsi zabíjet křesťany?” zeptal jsem se Berga dánsky.

„Ne, pane.”

„Jestli mi lžeš, dozvím se to. Zeptám se na to tvých druhů.”

„Nebyl jsem u toho, pane. Přísahám.”

Věřil jsem mu. Chvěl se strachem a zíral na mě, jako by cítil, že jsem jeho záchrana. „A teď mi řekni, jestli jste při vpádu do kláštera našli nějaký meč.”

„Ano, pane, našli.”

„Pověz mi o tom něco.”

„Byl v hrobce, pane.”

„Viděl jsi ho?”

„Viděl, pane. Měl bílý jílec.”

„A co se s ním stalo?”

„Vzal ho Rognvald, pane.”

„Počkej tady,” řekl jsem mu a vrátil jsem se k troskám Rognvaldovy síně. Stále ještě tam zuřily plameny, všude kolem se povalovaly mrtvoly, ve větru vířil kouř a celé místo páchlo spáleninou a krví. Tam jsem vyhledal Anwyna. „Chtěl bych tě požádat o laskavost,” obrátil jsem se na něho.

Kněz sledoval, jak Norové umírají; jak je waleští muži sráží na kolena a nutí je dívat se na devět mrtvol, pořád ještě připoutaných ke kůlům. Díval se, jak se šíjí Norů dotýkají čepele mečů nebo seker a jak se pak pohané třesou, když se čepel odtáhla, neboť věděli, že vzápětí jim na totéž místo dopadne smrtící rána. A pořád se díval a s tváří staženou nenávistí sledoval, jak se uťaté hlavy koulí pryč, jak z krků tryská proud

krve a jak se těla hroutí a chvíli sebou na zemi škubou. „Mluv,” řekl chladně, aniž se ke mně otočil.

„Ušetřete život jednoho z nich,” požádal jsem ho.

Podíval se na řadu čekajících zajatců a uviděl Berga stojícího vedle Finana. „Chceš, abychom ušetřili toho mladíka?”

„Ano, to je laskavost, o kterou tě žádám.”

„Proč?”

„Protože mi připomíná mého syna,” odpověděl jsem a byla to pravda, i když ne důvod mé prosby. „Toho vraždění se nezúčastnil,” dodal jsem a kývl jsem hlavou k umučeným křesťanům.

„To říká on.”

„Ano, říká, a já mu věřím.”

Anwyn na mě chvíli hleděl. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že mou žádost považuje za troufalou. Přesto se vydal za králem a viděl jsem, že s ním hovoří. Hywel nejdřív ze sedla pohlédl směrem ke mně, pak k norskému mladíkovi a zamračil se. Předpokládal jsem, že mi odmítne vyhovět. Proč jsem to vlastně udělal? V tu chvíli jsem si tím vůbec nebyl jistý. Ten mladík se mi líbil, protože měl ve tváři upřímnost, navíc mi skutečně připomínal Uhtreda. Jenže to stěží mohly být dostatečné důvody. Před lety jsem ušetřil život mladého muže jménem Haesten, který se mi také zdál upřímný a otevřený. Přesto se později obrátil proti mně a stal se z něj můj lstivý a nečestný nepřítel. Nebyl jsem si jistý, proč chci zachránit Bergovi život, i když teď, o mnoho let později, vím, že to byl osud.

Král Hywel na mě kývl, abych k němu přišel. Zastavil jsem se u jeho třmenu a uctivě jsem sklonil hlavu. „S ohledem na tvou pomoc v boji na pobřeží mám v úmyslu tvé žádosti vyhovět. Ale pod jednou podmínkou.”

„Jakou?” zeptal jsem se a pohlédl na něj.

„Že slíbíš, že z toho mladíka uděláš křesťana.”

Zaváhal jsem. „Těžko ho mohu něčím přinutit, aby věřil ve vašeho boha, ale slibuju ti, že mu opatřím dobrého kněze učitele a nebudu jeho přestupu na vaši víru bránit.”

Chvíli o tom přemýšlel a pak přikývl. „Dobrá, je tvůj.”

A tak se Berg Skallagrimmrson stal novým mužem v mých službách.

Vše řídí osud. Tehdy jsem to samozřejmě nevěděl a ani netušil, ale

skutečností bylo, že právě v tu chvíli jsem začal naplňovat Alfredův sen o sjednocené zemi jménem Englaland.

„Pojď se mnou,” řekl jsem Bergovi a vedl jsem ho zpátky na pobřeží. Finan, můj syn, Eadith a všichni ostatní šli se mnou.

Wird bib ful ár&d.

Neviděl jsem Rognvalda umírat, ale slyšel jsem ho. Jeho smrt nebyla rychlá. Byl válečník, rozhodnutý zemřít vzdorně, ale předtím, než s ním Walesané skončili, křičel a prosil jako dítě. Také rackové křičeli svými skřeky plnými bezútěšnosti a nad tím se ozýval křik muže, který si zoufale přál zemřít.

Sigtryggrova flotila byla pryč. Hořící lodě se potopily a zanechaly po sobě pouze dvě rozplývající se šmouhy kouře, jež vítr unášel k západu. Slyšel jsem Walesany zpívat smuteční písně, zřejmě pohřbívali své mrtvé: devět mučedníků a šest mužů, kteří zemřeli v boji na pobřeží. Norští mrtví stále leželi tam, kde padli nebo kde je odliv zanechal na mělčině, zatímco výš na pobřeží, kde se táhla hrázka naplaveného dřeva a chaluh po posledním přílivu, ležela hromada oblečení, přileb, mečů, štítů, seker a kopí. Na kamenech byl prostřený plášť a na něm hromádka mincí a sekaného stříbra, které Walesané vzali zajatcům a norským mrtvým. Hned vedle, střežená dvěma mladými muži, stála velká zlatá truhla, schránka ostatků svatého Dewiho, a velký zlatý kříž z oltáře světcovy svatyně. „Najdi si svou přilbu a meč,” řekl jsem Bergovi.

Chvíli na mě užasle zíral. „Opravdu můžu mít meč?”

„Samozřejmě,” přikývl jsem. „Jsi teď můj muž. Budeš mi přísahat věrnost, a když zemřu, budeš sloužit mému synovi.”

„Ano, pane.”

A zatímco se Berg přehraboval v hromadě zbraní a hledal svůj meč, díval jsem se, jestli mezi nimi není ten, který jsem toužil najít já. A byl. Obyčejný, jako každý jiný meč, ale jílec ze slonoviny ho prozradil nade všechny pochybnosti. Sehnul jsem se, i když jsem opět sykl bolestí, a Ledový šíp jsem vzal. A přestože byl teplý den, zachvěl jsem se.

Vytáhl jsem meč z pochvy. Byl jsem zvyklý na Hadí dech, ale tahle zbraň byla mnohem lehčí. Cnut vždy prohlašoval, že Ledový šíp byl

vykován v ohni čaroděje, jenž žhnul chladněji než led v ledových jeskyních bohyně Hel. Tvrdil, že je to meč bohů, ale to mě teď nezajímalo. Pro mě to byl meč, který mi zasadil krutou ránu a do něhož biskup Asser vložil zlovolné křesťanské kouzlo, aby mě mučil. Pozvedl jsem ho a nastavil ho tak, že se čepel v slunci zaleskla. Nebyly na ní žádné obrazce ani jiné zdobení. Pouze těsně u jílce jsem uviděl vyryté jedno slovo:
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Ukázal jsem meč Finanovi a ten se pokřižoval. „Je to jeden z jeho mečů,” řekl tiše. Také můj syn přišel blíž, aby se na meč podíval, a pak vytáhl Havraní zobák. A na jeho prosté čepeli bylo totéž slovo. „Je jisté, že v tom meči je kouzlo,” mínil Finan. „Podle mě jsi měl obrovské štěstí, že jsi tu ránu přežil.”

Otáčel jsem čepelí s tím podivným slovem a prohlížel si její lesk. Byla krásná, i když prostá, ideální nástroj pro zabíjení, a její jedinou zvláštností byl úchop jílce, vyřezaný ze slonoviny. Chvíli jsem uvažoval, že tuhle lehkou štíhlou zbraň začnu nosit místo Hadího dechu, ale pak jsem ten nápad zavrhl. Hadí dech mi sloužil víc než dobře, a kdybych ho odložil, popudil bych tím bohy. Přesto ve mně to pokušení zůstalo. Přejel jsem palcem po ostří a ucítil jsem zuby a škrábance z boje. Hrot však byl ostrý jako jehla.

„To je ten meč?” zeptala se Eadith.

„Ano.”

„Dej mi ho.”

„Proč?”

Vrhla na mě chladný pohled, jako by ke mně náhle pocítila zášť. „Ten meč tě vyléčí, pane.”

„Ty to víš?”

„Kvůli němu jsme sem přece připluli, ne?” Nic jsem na to neřekl. „Dej mi ten meč,” opakovala a natáhla ruku. „Vím co mám dělat, pane,” dodala, když jsem stále váhal.

„Víš? A co tedy?”

„Vyléčit tě.”

Znovu jsem se na meč podíval. Tak moc jsem ho chtěl mít. Vážil jsem cestu až na samý konec Británie, abych ho našel, a přesto jsem neměl ponětí, jak by mi mohl pomoct, až se ho zmocním. Myslel jsem si, že ho musím přiložit na ránu, ale to byla jen taková moje představa. Nevěděl jsem, co udělat, a protože mě stále mučila bolest a má slabost a neustálá blízkost smrti mě už unavovaly, otočil jsem meč a jílcem napřed jsem ho podal Eadith.

Usmála se. Mí muži nás pozorovali. Také Berg přestal hledat svůj meč a díval se na nás. Zřejmě uvažoval, jaké zvláštní věci se na tomhle místě plném krve, smrti a ohně dějí.

„Opři se o loď,” poručila mi Eadith. Poslechl jsem a zůstal jsem stát opřený zády o příď Rognvaldovy lodi. „A teď mi tu ránu ukaž, pane.”

Rozepnul jsem přezku opasku a zvedl jsem halenu. Všiml jsem si, že můj syn zkřivil tvář, když jsem ránu odhalil. Už opět byla plná zaschlého zkrvaveného hnisu a navzdory kouři, blízkosti moře a čerstvému větru jsem cítil, jak ta hrůza na mé hrudi páchne.

Eadith zavřela oči. „Tenhle meč tě málem zabil, a teď tě bude léčit,” řekla pomalu, zpěvavým hlasem.

Pak oči otevřela. Její výraz se náhle zkřivil do nenávistné grimasy, a než jí v tom mohli Finan nebo kterýkoliv z mých mužů zabránit, bodla mě.

Kapitola desátá

Bolest mnou projela jako žhavý blesk. Hekl jsem a zapotácel jsem se. Postřehl jsem, že Finan vyrazil, aby Eadith chytil za ruku, ale ta už stačila meč z mé hrudi vytrhnout a s hrůzou v očích na mou ránu zírala.

A jak meč z rány vytrhla, odporný pach ještě zesílil. A pak jsem ucítil, že mi po žebrech něco stéká. „To z něj vychází zlo,” řekla Eadith.

Finan ji stále držel za ruku, ale vytřeštěnýma očima civěl na mě. „Panebože!” zamumlal. V okamžiku, kdy mě bodla, jsem se bezděčně sehnul a uviděl jsem, že z mé nové rány se valí krev a hnis. Spousta krve a hnisu. A jak jsem na to šokovaný zíral, cítil jsem, že bolest opadává. Pohlédl jsem se na Eadith, teď už s úžasem, neboť jsem měl pocit, jako by ze mě s tou odpornou směsí krve a hnisu odtékala i bolest.

„Potřebuju med a pavučiny,” obrátila se Eadith na mé muže. Pak se podívala na zkrvavený meč, jako by nevěděla, co s ním dělat.

„Vezmi si ten meč, Bergu,” řekl jsem.

„Ten, co drží ona?”

„Ano. Nějaký meč potřebuješ a tenhle je dobrý.” Narovnal jsem se a ani teď se bolest neozvala. Znovu jsem se tedy předklonil, a stále nic. „Takže pavučiny a med?”

„Měla jsem na to myslet a vzít to s sebou,” řekla Eadith.

Cítil jsem tupou bolest v boku, ale to bylo všechno. Nemohl jsem tomu uvěřit. Zatlačil jsem si rukou na žebra a opět jsem nic necítil. Žádnou bolest. Bylo to jako zázrak! „Co jsi to udělala?” zeptal jsem se.

Dívala se na mě, jako by si nebyla jistá, co odpovědět. „Bylo v tobě zlo, pane, a musela jsem ho z tebe nechat vyjít.”

„A proč jsi to neudělala kterýmkoli jiným mečem?”

„Protože tenhle meč do tebe to zlo vložil.” Pohlédla na Ledový šíp. „Moje matka se snažila najít meč, který zasadil ránu mému otci, ale nepodařilo se jí to.” Viděl jsem, že se zachvěla a pak podala meč Bergovi.

Med objevili na palubě Rognvaldovy lodi, kde byl uložený spolu s nasolenými rybami, chlebem, sýrem, pivem a soudky s koňským masem. Rognvald dokonce neváhal zabít vlastního koně, aby ho nemusel nechat Walesanům. Medu tam byly dva džbány. Těžší to bylo s pavučinami, ale pak se můj syn podíval na konec pláže, kde ležela rybářská loď vytažená na břeh. „Vypadá opuštěná, takže by mohla být plná pavouků,” řekl a odešel se tam podívat, zatímco Gerbruht a Folcbald šli hledat do stodol, které nezachvátil oheň. „Jestli něco najdete, přineste toho co nejvíc,” zavolala za nimi Eadith. „Potřebuju spoustu pavučin.”

„Nesnáším pavouky,” zabručel Gerbruht.

„Copak? Nechutnají ti?” zeptal jsem se.

„Ne,” zavrtěl hlavou. „Křupou a chutnaj hořce.”

Zasmál jsem se a opět jsem necítil žádné bodnutí bolesti. Zkusil jsem zadupat a zase nic, stejně jako když jsem se protáhl. Jenom tupý pocit bolesti a puch. Zazubil jsem se na Finana. „Je to jako zázrak. Už mě to nebolí.”

„Modlím se, aby to tak zůstalo, pane.”

„Je to pryč.” Vytáhl jsem z pochvy meč a s širokým rozmachem jsem ho zaťal do trupu lodi. A zase nic. Sekl jsem do lodi znovu a znovu a nemohl jsem se nabažit, že přitom neúpím bolestí. Zasunul jsem meč zpátky do pochvy, odvázal jsem kožený měšec, který jsem měl pověšený na opasku, a celý jsem ho dal Eadith. „Je tvůj,” řekl jsem.

„Pane!” zvolala a zírala na zlato v těžkém měšci. „To nemůžu…”

„Ale můžeš. Všechno je tvoje.”

„Ale já jsem to nedělala, abych.”

„Říkám, všechno je tvoje,” nenechal jsem ji ani teď domluvit.

Zazubil jsem se na svého syna, který se vracel od opuštěné lodi. „Našel jsi pavučiny?”

„Ne, ale našel jsem tohle,” odpověděl a zvedl krucifix. Byla to levná věc, kříž a oběť na něm vyřezané z bukového dřeva a poznamenané stářím tak, že tělo bylo ohlazené a vybělené. Navíc jedno rameno kříže chybělo a Kristova paže trčela do prázdna. Ve svislém trámci kříže byly na každém konci rezavé dírky po hřebech. „Byl přibitý na stěžni,” řekl Uhtred, „a ta loď není opuštěná. Nebo aspoň nebyla. V každém případě v ní někdo v posledních dnech přespával.”

Křesťanská loď na pobřeží u pohanské síně. Podal jsem kříž zpátky synovi. „Takže Rognvaldovi muži zajali waleskou rybářskou loď?”

„Zřejmě se jmenuje Godspellere?a řekl a kývl hlavou směrem k lodi. „Aspoň tohle slovo je napsané na přídi.”

Tedy kazatel, muž, který hlásá evangelium. Typické jméno pro křesťanskou loď. „Možná mají Walesané stejné slovo,” uvažoval jsem.

„Možná,” pokrčil Uhtred pochybovačně rameny.

Kazatel. Ani mně se nezdálo moc pravděpodobné, že by Walesané používali stejné slovo. Takže to spíš byla loď saská. Náhle jsem si vzpomněl, že Eardwulf ukradl na Ssfernu rybářskou loď. Pohlédl jsem na Eadith. „Že by v ní připlul tvůj bratr?”

„Je to možné,” odpověděla nejistě. Ale čím déle jsem o tom přemýšlel, tím se mi to zdálo pravděpodobnější. Eardwulf vplul do moře ze Ssfernu a jistě chtěl co nejdřív najít místo, kam by se mohl uchýlit, protože malá loď na širém moři je snadná kořist pro jakékoliv nepřátele. Proč tedy nepřistál na území ovládaném Hywelem? Zřejmě proto, že ho předcházela pověst muže, který vedl s Walesany četné boje. Kdyby přistál na Hywelově pobřeží, mohl skončit ve stejných mukách jako Rognvald. Na druhou stranu Norové ho mohli přivítat jako nepřítele jejich nepřátel. „Podívej se, jestli není mezi mrtvými,” poručil jsem synovi. Poslušně začal mrtvé nohou obracet, ale nikoho podobného Eardwulfovi mezi nimi neobjevil. A Eardwulfova mrtvola nebyla ani mezi těmi, které Walesané zabili v troskách síně. Z toho vyplývalo, že pokud připlul sem, odplul pryč se Sigtryggrovými loděmi. Kývl jsem na Berga a zeptal se ho, kdo na té rybářské lodi připlul nebo ji užíval. Mladík však věděl jen to, že se sem dostala s ostatními Sigtryggrovými loděmi. „Ale proč ji tu nechali?”

„Protože je moc pomalá,” odpověděl. To byla pravda.

Díval jsem se na rybářskou loď a přemýšlel jsem. „Sigtryggr sem poprvé připlul před týdnem, že?” zeptal jsem se.

„Ano, pane.”

„Ale pak odplul. Proč?”

„Nejdřív se říkalo, že tady zůstane. To by nám pomohlo získat víc půdy.”

„Ale pak si to rozmyslel?”

„Ano, pane.”

„A kam má tedy se svou flotilou namířeno?”

„Říkali, že někam na sever, pane.” Bylo vidět, že toho Berg moc neví, i když se mi snažil vyhovět. „A ještě se říkalo, že poplujeme na sever všichni.”

Sigtryggr sem připlul s úkolem najít bezpečné místo, kam by se mohly síly jeho otce stáhnout, kdyby se jeho irští nepřátelé stali příliš silnými. Prohlédl si tedy Rognvaldovu bídnou usedlost a možná si myslel, že by z ní mohl vybudovat větší království. Přesto se rozhodl podívat se ještě dál na sever, a když se potom náhle vrátil, přesvědčil Rognvalda, aby Abergwaun opustil a pomohl mu dobýt jiné, výhodnější místo někde na severu, kde by měli naději na bohatší kořist.

Takže Ceaster.

Později jsme se dozvěděli, že waleské označení kazatele se vůbec nepodobá slovu godspellere. „Kazatel je u nás efengylydd, v žádném případě godspellere,” řekl mi otec Anwyn. „To je slovo z jazyka barbarů.”

Díval jsem se na loď a uvažoval jsem o Eardwulfovi, zatímco jeho sestra připravovala obklad z medu a pavučin, aby mi ho přiložila na nově otevřenou ránu.

A stále žádná bolest.

Následující den jsem se mohl shýbat, máchat mečem, otáčet se, a dokonce zabrat za kormidelní veslo, aniž jsem cítil bolest. Ale pořád jsem všechno dělal pomalu a opatrně, jako bych čekal, že se má muka mohou vrátit. Nevrátila se.

„Bylo to zlo, které jsi měl v těle uvězněné,” opakovala Eadith.

„Nějaký zlý duch,” přidal se Finan.

„A ten meč jím byl očarovaný,” dodala Eadith.

„V každém případě udělala skvělou věc,” mínil Finan a Eadith se potě-šeně usmála.

„Ale když je v tom meči zlé kouzlo, proč to zlo ve mně ještě nezesílil, když jsi mě bodla?” zeptal jsem se.

„Nebodla jsem tebe, pane. Bodla jsem zlého ducha.”

To už jsme byli opět na palubě Drines. Sihtric se s ní vrátil do dračí tlamy a Hywel poslal muže, aby je uvítali. Jel s nimi i Gerbruht, aby vyřídil Sihtrikovi můj příkaz, že na nás má počkat do rána, protože budeme Hywelovými hosty. Král nás hostil ze zásob ukořistěných z Rognvaldových lodí, takže jídla bylo dost, zato scházelo veselí. Připomínka zmučených těl visela nad vypáleným Abergwaunem stejně jako puch spáleniny.

Hywel měl chuť hovořit a ptal se mě na spoustu věcí kolem ^thelflaed. Především se ale zajímal o to, jestli je její pověst dobré křesťanky pravdivá.

„Záleží na tom, kterého křesťana se zeptáš. Mnozí prohlašují, že je hříšnice.”

„Všichni jsme hříšníci,” řekl na to.

„Ale v každém případě je to dobrá žena.”

Také chtěl vědět, jaké mínění má ^thelflaed o Walesanech. „Pokud ji necháte na pokoji, nechá na pokoji i ona vás,” odpověděl jsem.

„Myslíš protože víc nenávidí Dány?”

„Nenávidí pohany.”

„Kromě jednoho, jak jsem se doslechl,” poznamenal. Nic jsem na to neřekl, jenom jsem se usmál a poslouchal zpěv barda. „A co ^thelstan?” zeptal se Hywel po chvíli.

„Co bys o něm chtěl vědět, pane?”

„Ty chceš, aby se stal příštím králem, ale pan ^thelhelm je jiného mínění.”

„^thelstan je teprve chlapec,” odpověděl jsem vyhýbavě.

„Chlapec, o kterém soudíš, že je hoden stát se králem. Proč?”

„Protože je dobrý a pevný, protože ho mám rád a protože je to králův manželský syn,” řekl jsem.

„Opravdu?”

„Kněz, který jeho rodiče oddával, je v mých službách.”

„Věřím, že tohle se panu ^thelhelmovi do jeho plánů nehodí,” poznamenal Hywel pobaveně. „A co chlapcův otec? Toho máš taky rád?”

„Vcelku ano.”

„Ale ve Wessexu vládne ^thelhelm, takže co chce on, to se stane.”

„Vidím, že máš u západosaského královského dvora dobré zvědy,” poznamenal jsem pobaveně.

Hywel se zasmál. „Já žádné zvědy nepotřebuju. Zapomínáš na církev, pane Uhtrede. Duchovní neustále píší listy a vzájemně si posílají zprávy. Spoustu zpráv. A taky spoustu babských klepů.”

„V tom případě musíš vědět, co chce ^thelflaed,” řekl jsem, abych vrátil hovor zpátky k ní. „Ignoruje ^thelhelma a jeho ambice, protože jí jde jen o to, aby vyhnala Dány z Mercie. A až to udělá, začne je vyhánět z Northumbrie.”

„Ach ano, takže chce Anglii!” zvolal král. Jedli jsme venku, pod hvězdami zamlženými kouřem. „Velkou Anglii!” opakoval Hywel a zamyšleně hleděl do plamenů ohně, u něhož jsme seděli. Na chvíli se zaposlouchal do slov, která zpíval jeho bard, a pak pokračoval. Mluvil tiše, skoro smutně a stále se díval do ohně. „Anglie. Už jsem to jméno slyšel,” pokýval hlavou. „Ale my té zemi říkáme jinak. Pro nás je to Lloegyr, Ztracená země, protože kdysi patřila nám. Hory, údolí, řeky, pastviny, to všechno bylo naše a mělo to naše jména, která v sobě nesla příběhy našich lidí. Ke každému kopci se pojil nějaký příběh, stejně jako ke každému údolí. Římané přišli a zase odešli, ale jména zůstávala. A pak jste se objevili vy Sasové a stará jména zmizela, jako mizí tenhle kouř. A se jmény zmizely i příběhy. Teď už zůstávají jen vaše jména, ta saská. Poslouchej ho,” ukázal na barda. „Zpívá píseň o Caddwychovi a o tom, jak hrdina rozsekal na kusy naše nepřátele.”

„Jaké nepřátele?” zeptal jsem se.

„Vás Sasy,” odpověděl Hywel a zasmál se. „Říkal jsem mu, aby nezpíval o mrtvých Sasech, ale zdá se, že pěvcům a básníkům ani král neporučí.”

„My máme také své písně.”

„A zpívá se v nich o Anglii, o poražených Dánech a o tom, co se stane potom, příteli?”

„Co myslíš tím potom?”

„Až svou Anglii budete mít. Až všechny pohany vyženete a celé Británii od severu k jihu bude vládnout Kristus. Co se bude dít potom?”

Pokrčil jsem rameny. „Pochybuju, že se dožiju toho, abych to viděl.”

„Spokojí se Sasové s tou svou Anglií?” zeptal se a vzápětí zavrtěl hlavou. „Ne. Půjdou dál a obrátí se sem, do těchto hor a těchto údolí.”

„Možná.”

„Proto musíme být silní. Vyřiď tedy své ^thelflaed, že s ní nebudu bojovat. Je mi jasné, že někteří mí lidé budou dál krást dobytek, ale mladé muže je třeba něčím zaměstnat. A ještě jí vyřiď, že mám stejný sen jako její otec. Sen o jedné zemi.”

Překvapilo mě to. Ale proč? Hywel byl chytrý muž, stejně chytrý jako Alfred, a věděl, že ten, kdo je slabý, vyzývá nepřítele, aby na něho zaútočil. Podobně jako Alfred tedy snil o sjednocení waleských království. Vládl jihu, ale na severu byla směsice malých panství, a ta nemohou jako jednotlivá být silná.

„Takže ^thelflaed určitě uslyší o válce v naší zemi. Ale ujisti ji, že jí do toho nic není. To bude náš problém. Nechte nás na pokoji a my necháme na pokoji vás.”

„Až se pak jednou rozhodnete s tím pokojem skončit,” řekl jsem.

Znovu se usmál. „Myslíš? Ano, jednou budeme muset bojovat, ale nejdřív si musíte vy vybojovat Anglii a my Cymru. A až se tyhle dvě štítové hradby střetnou, budeme zřejmě my dva dávno mrtví, příteli.”

„Cymru?” opakoval jsem to podivné slovo. „Co to je?”

„Tak nazýváme Wales.”

A nyní, hnáni jihozápadním větrem, jsme Cymru opouštěli. Voda kolem přídě Drines vířila a pěnila a za lodí se rozšiřovala bílá zčeřená brázda. Oblíbil jsem si Hywela. Znal jsem ho tak krátce a setkal se s ním jen několikrát, přesto na mě ze všech králů, které jsem měl možnost ve svém dlouhém životě poznat, udělali on a Alfred největší dojem. Hywel stále žije a dnes vládne většině Walesu. Jeho moc každým rokem roste a není pochyb, že jednoho dne muži Cymru přijdou, aby si vzali zpátky příběhy, které jsme jim my Sasové vzali. Anebo potáhneme my na ně, abychom je zničili. Jednoho dne. Ale ne teď.

A my jsme pluli na sever, abychom zachránili ^thelflaedino království.

Mohl jsem se mýlit. Možná se Sigtryggr obrátil do Skotska, aby tam našel novou půdu, nebo na skalnaté pobřeží Cumbralandu, případně do Gwyneddu, nejsevernější části waleských království. Ale nějak jsem o tom pochyboval.

Podél západního pobřeží Británie jsem se plavil už dříve a věděl jsem, že je to pobřeží drsné a plné skalisek ošlehávaných větry i vlnami. A přesto je severně od ústí Ssfernu místo, nebo spíš pás země, kde řeky vyzývají lodě, aby vplouvaly hluboko do vnitrozemí, kde půdu netvoří jen strmé svahy poseté skalisky a kde se pase dobytek a roste ječmen. A to místo se jmenuje Wirhealum, země mezi řekami Msrse a Dee. Tam ležel Ceaster a právě k němu před nějakou dobou vedla ^thelflaed své muže proti Norům. Právě tím, s jakou sveřepostí se snažila město a bohatou půdu kolem něj dobýt a obsadit, přesvědčila muže, aby jí svěřili vládu nad Mercií. Jenže pokud bylo mé podezření správné, mířili teď do Wirhealumu další Norové. Nová flotila plula s novými bojovníky, se stovkami bojovníků, a kdyby měla ^thelflaed zahájit svou vládu ztrátou Ceasteru a širokého pásu nově dobyté země kolem, pak by to titíž muži prohlásili za pomstu křesťanského boha za to, že dopustili, aby nad nimi vládla žena.

Věděl jsem, že bezpečnější by bylo vrátit se do Gleawecestru. S pomocí větru, který vál dva dny ze tří od jihozápadu, bychom to zvládli celkem rychle, ale v Gleawecestru bychom stále ještě byli od Ceasteru týden tvrdého pochodu. Předpokládal jsem, že ^thelflaed zůstala v Gleawecestru, aby ustanovila úředníky, písaře a kněží, kteří by spravovali zemi, jíž nyní vládla, ale já jsem věděl, že už teď vyslala nejméně padesát mužů na sever na posilu posádce v Ceasteru. To byli muži, s nimiž bude Sigtryggr bojovat, jestliže opravdu míří do země mezi řekami.

A tak jsem se rozhodl zamířit na sever. Před námi byla Sigtryggrova flotila s více než dvaceti posádkami, což představovalo vojsko o pěti stech bojovnících. Pět set mužů dychtivých najít nové místo, kde by se mohli usadit. A kolik mužů může mít ^thelflaed v Ceasteru? Zavolal jsem svého syna zpátky ke kormidelnímu veslu a zeptal jsem se ho na to.

„Když jsem tam byl, měla jich něco přes tři sta,” odpověděl.

„Včetně těch tvých?”

„Ano, včetně nás osmatřiceti.”

„Pak jste odešli a ^thelflaed odvedla dvaatřicet mužů na jih. Takže kolik vlastně tvoří posádku Ceasteru teď? Dvě stě padesát?”

„Možná o něco víc.”

„Anebo taky míň. Někdo mohl onemocnět.” Díval jsem se na vzdálené pobřeží a viděl jsem nevlídné hory, nad nimiž se kupily mraky. Vítr čeřil vlny s bílými hřebínky, ale také hnal naši loď rychle k severu. „Víme, že teď poslala na sever padesát mužů, takže by jich tam mělo být zase kolem tří set,” pokračoval jsem v úvahách. „A velí jim Merewalh?”

Můj syn přikývl. „Na Merewalha je spolehnutí.”

„Ano, je,” souhlasil jsem.

Uhtred postřehl, že jsem přece jen maličko zaváhal. „Nebo snad není?”

„Je poctivý a dokáže bojovat jako býk. Ale nejsem si jistý, jestli umí jednat jako divoká kočka.” Měl jsem Merewalha rád a důvěřoval jsem mu. Nepochyboval jsem, že ho ^thelflaed vyzvedne, možná ho udělá ealdormanem, a já jsem o něm dokonce uvažoval jako o manželovi pro Stiorru. Předpokládal jsem, že k tomu pořád může dojít, ale teď stál Merewalh před úkolem bránit Ceaster a jeho tři sta mužů by na tenhle úkol mělo stačit. Římané stavěli důkladně, takže valy burhu byly kamenné a příkop hluboký, ale já jsem předpokládal, že Sigtryggr zná sílu Ceasteru, a obával jsem se, že mladý Nor má lstivost a obratnost divoké kočky. „A k čemu se paní ^thelflaed chystala, když jsi opouštěl Ceaster?” zeptal jsem se Uhtreda.

„Chtěla stavět nový burh.”

„Kde?”

„Někde na břehu Msrse.”

To dávalo smysl. Ceaster byla pevnost, která střežila Dee, řeku jižně od něj, ale Msrse zatím představovala otevřenou cestu. Kdyby se tam vybudoval burh, nemohli by nepřátelé pronikat po řece hluboko do vnitrozemí. „Takže Merewalh potřebuje muže, aby dokončil nový burh a obsadil ho posádkou. A další potřebuje na obranu Ceasteru. Jenže to všechno nemůže zvládnout s pouhými třemi stovkami.”

„A Osferth tam jde s rodinami našich mužů,” řekl můj syn.

„A taky se Stiorrou,” povzdechl jsem a sevřel mě pocit viny. Byl jsem špatný otec. Uhtred se sice jevil jako dobrý syn, ale pouze díky sobě, ne mou zásluhou. Svého nejstaršího syna jsem se zřekl kvůli pitomému náboženství a Stiorra pro mě stále byla záhadou. Miloval jsem ji, ale teď jsem ji poslal do nebezpečí.

„S rodinami a taky s tvými penězi,” dodal můj syn.

Osud je děvka. Přikázal jsem Osferthovi, aby vedl svůj konvoj na sever, neboť se mi zdálo, že Ceaster je mnohem bezpečnější místo než Gleawecestre. Ale pokud jsem se v Norech nemýlil, poslal jsem Osfertha, ženy a děti svých mužů, svou dceru a všechno své bohatství právě tam, kam míří hordy nepřátel. A co horšího, se Sigtryggrem se zřejmě spojil Eardwulf a s tím, že Eardwulfje lstivý a prohnaný jako smečka divokých koček, jsem mohl počítat s naprostou jistotou.

„A budou v Ceasteru vědět, že Eardwulf je zrádce, kdyby se snažil vstoupit do města?” uvažoval jsem.

Uhtred pochopil, čeho se obávám. „Pokud to ještě nevědí.,” začal pomalu.

„Otevřou mu brány,” dokončil jsem za něj.

„Ale teď už by to měli vědět.”

„O Eardwulfovi ano,” souhlasil jsem. ^thelflaediny posily, které poslala z Gleawecestru, by jim tu zprávy měly donést. „Ale dozvědí se o všech jeho stoupencích?”

Chvíli na mě zíral a pak mu došlo, co hrozí. „Pane Bože!”

„Ten nám moc nepomůže!” zabručel jsem.

Do Drines narazila větší vlna a chrstla na palubu studenou spršku. Celý den vál čerstvý vítr a hladinu brázdily vzduté vlny, ale s příchodem noci vítr ustal a moře se uklidnilo. Přeplouvali jsme teď široký záliv na západním pobřeží Walesu a pevnina se nám ztratila z dohledu. Já jsem se však obával severní strany zálivu, kde se nacházel skalnatý výběžek natažený jako paže, která chytá neopatrné lodě. Stáhli jsme plachtu, muži se chopili vesel a já jsem vedl loď k severozápadu podle hvězd, jež se občas objevily mezi mraky. Veslovali jsme pomalu a já jsem pozoroval hladinu, na níž se chvílemi míhaly odlesky podivných světélek, která tu a tam probleskla v mořské temnotě. Říkali jsme jim Rániny draho-kamy, protože jsme ten úkaz považovali za třpyt drahých kamenů, jež má žárlivá bohyně pověšené na krku.

„Kam vlastně plujeme?” zeptal se mě Finan, když za mnou tu noc přišel.

„Do Wirhealumu.”

„Severní, nebo jižní řekou?”

Byla to dobrá otázka a já jsem na ni neznal odpověď. Kdybychom pokračovali po jižní řece Dee, mohli bychom veslovat téměř až do bran Ceasteru. Ale pokud by se pro tutéž možnost rozhodl Sigtryggr, hrozilo, že se ocitneme tváří v tvář drtivé přesile jeho mužů. Na druhou stranu kdybychom si vybrali severní řeku Msrse, téměř jistě bychom se Sigtryggrově flotile vyhnuli, ale zase bychom museli nechat loď daleko od Ceasteru a do burhu by nám to pěšky trvalo mnohem déle. „Předpokládám, že Sigtryggr chce dobýt Ceaster,” řekl jsem.

„Pokud pluje do Wirhealumu, tak určitě.”

„Pokud,” povzdechl jsem. Instinkt je podivná věc. Člověk ho nevidí, nemůže se ho dotknout, necítí ho ani ho neslyší, avšak v tu noc, když se ve tmě ozývalo pleskání vln a skřípání vesel, jsem si byl jistý, že mé obavy jsou oprávněné. Někde před námi plula flotila Norů dychtivých a odhodlaných zmocnit se ^thelflaedina města Ceasteru. Ale jak toho chce Sigtryggr dosáhnout? Na to už mi instinkt žádnou odpověď nedával. „Bude chtít město dobýt rychle,” řekl jsem.

„To bude,” souhlasil Finan. „Kdyby váhal, riskoval by, že posádka dostane posily.”

„Zvolí si tedy nejrychlejší cestu.”

„Po Dee.”

„Takže poplujeme na sever k Msrse,” rozhodl jsem. A za úsvitu jsme z přídě Drines sundali kříž.

Ten kříž nás označoval za křesťanskou loď a vyzýval všechny Dány a Nory, aby na nás zaútočili. Dánské lodě mají na přídi hrdou galiono-vou figuru, obvykle draka, hada nebo orla, ale ta může být kdykoli odstraněna. Vyřezané a nabarvené obludy se v domácích vodách nikdy nevystavují, protože tam jejich hrozby není třeba. Ale v blízkosti nepřátelského pobřeží jsou vždy nutné. Potíž byla v tom, že křesťanský kříž na přídi Drines byl upevněn nastálo. Jeho svislé rameno tvořil prodloužený

klounovec, a to znamenalo, že mí muži museli kříž dostat dolů za pomoci seker. Bylo však nutné to udělat, abychom neprovokovali k útoku, neboť jsem si byl jistý, že teď už žádnou křesťanskou loď nepotkáme a můžeme narazit pouze na lodě nepřátelské.

Za šedavého světla úsvitu tedy sekery udělaly svou práci, ale když se velký kříž konečně skácel a s mohutným šplouchnutím zmizel v moři, tvářili se někteří z mých mužů křesťanského vyznání všelijak. Zvedl se čerstvý vítr, takže jsme mohli uložit vesla, znovu napnout plachtu a nechat se větrem unášet k severu. Daleko na východě jsem uviděl několik roztroušených tmavých plachet a podle toho, že kolem nich poletovala hejna racků, jsem usoudil, že to jsou waleské rybářské lodě. Jakmile nás jejich posádky uviděly, rychle zamířily k pobřeží, které se objevilo na obzoru asi hodinu po úsvitu.

A tak jsme pluli. Ale do čeho? Neměl jsem tušení. Dotkl jsem se kladiva na hrudi a modlil se k Thorovi, aby se můj instinkt mýlil. Abychom dorazili k Msrse a našli tam pouze klid a mír.

Jenže můj instinkt se nemýlil. Pluli jsme na sever vstříc nebezpečí a konfliktům.

Před další nocí jsme zamířili do zátoky na severním pobřeží Walesu a za skučení větru v ní zakotvili. Později se spustil prudký déšť a tmou šlehaly blesky, které vždy na okamžik ukázaly temné kopce a husté provazce deště. Bouře však odešla stejně rychle jako se přihnala a dlouho před úsvitem se náhlý hněv bohů uklidnil. Neměl jsem tušení, co to může znamenat, a jenom mě před tou zlobou svíral strach. Přesto se za prvního šedavého světla objevila obloha s potrhanými mraky, a když jsme zvedali kotevní kámen a nasazovali vesla, jiskřila zklidňující se hladina třpytem vycházejícího slunce.

Také já jsem se k jednomu veslu posadil. Žádnou bolest v hrudi jsem necítil, i když mě po hodině námahy bolelo celé tělo. Zpívali jsme prastarou píseň o Beowulfovi, která vypráví, jak hrdina plaval celý den, až dosáhl dna velkého jezera a tam bojoval s obludnou čarodějkou, matkou netvora Grendela. „Wearp dá wunden-lag,” zpívali jsme, když se listy našich vesel zakously do klidné hladiny, „wrxttum gebunden yrre oretta

pat hit on eorban lag,u hulákali jsme dál a pak „stid ond styl-ecg’, když jsme vesla vynořili a máchli jimi dozadu. Píseň vyprávěla o tom, jak Beowulf, když poznal, že jeho meč nedokáže tlustou kůži obludy proseknout, odhodil zbraň, na jejíž čepeli byl stejný obrazec jako na mém Hadím dechu, a místo toho začal s čarodějkou zápasit a tisknout ji ke dnu. Přijímal její údery a vracel jí je, až nakonec chytil jeden z jejích mečů, zbraň z dob, kdy po zemi chodili obři, tak těžkou, že jím mohl vládnout jen skutečný hrdina. A touhle zbraní Beowulf sekl obludu do krku, a když umírala, nesl se její řev až k nebeské střeše světa. Je to krásný příběh, který mě naučil kovář Ealdwulf, když jsem byl ještě chlapec, třebaže on znal starou verzi, ne tu novou, již zpívali mí muži, když příď Drines prořezávala klidnou hladinu ranního moře. Hulákali, že „Halig Godu dal Beowulfovi vítězství, ale v Ealdwulfově příběhu to byl Thor, ne „holy God”, kdo vdechl hrdinovi sílu k tomu, aby děsivou obludu přemohl.

Také já jsem se modlil kThorovi, aby mi dal sílu, a proto jsem se posadil na veslařskou lavici a vesloval s ostatními. Muž potřebuje sílu, aby mohl vládnout mečem, aby pevně držel štít a dokázal srazit nepřítele. Chystal jsem se do boje, a byl jsem slabý, tak slabý, že jsem po hodině veslování musel přepustit své místo na lavici Eadrikovi a vrátit se ke svému synovi na kormidelní plošinu na zádi. Paže mě bolely, ale pod žebry jsem žádnou bolest necítil.

Celý den jsme veslovali, a když se slunce ponořilo do moře, připluli jsme k pobřeží tvořenému rozlehlými mokřinami, které se táhly od Wirhealumu až k místu, kde se pevnina, řeky a moře neustále mísí pod nápory přílivu a odlivu a kde vše pokrývají hustá hejna mořského ptactva. Jižně od nás se rozevíralo ústí řeky Dee, širší než ústí Msrse, a já jsem uvažoval, jestli jsem se nerozhodl špatně a neměli jsme veslovat do Dee a po ní se dostat přímo do Ceasteru. Jenže místo toho jsme už vplouvali do Msrse, jejíž břehy se kolem nás postupně stahovaly a vedly nás dál. Stále jsem se však nemohl zbavit obavy, že Sigtryggr je už někde na Dee a blíží se k Ceasteru, pokud je má úvaha, že chce burh dobýt, vůbec správná. Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku a modlil se.

Bahno ustoupilo a přešlo v trávu a rákosí a později v pastviny a vřesoviště, řídké lesy a mírné kopce pokryté jasně žlutou září keřů janovce.

Jižně od nás se občas na večerní obloze objevil proužek kouře z nějaké usedlosti uprostřed lesů, ale žádný sloup kouře z velkého požáru jsme nezahlédli. Kraj působil mírumilovně. Na lukách nížin se pásly krávy a na svazích kopců ovce. Díval jsem se, jestli neuvidím ^thelflaedin nový burh, ale marně. Věděl jsem, že ho buduje, aby střežil tuhle řeku, a to znamenalo, že od ní nemůže být daleko a musí stát na jižním břehu, aby k němu byl snadný přístup z Ceasteru. Za celou dobu, co se náš stín na hladině řeky prodlužoval, jsem však žádný val ani žádnou palisádu nezahlédl.

A Drines plula dál. Vesel jsme užívali jen k tomu, abychom udrželi loď ve směru proti toku řeky, a jinak jsme se nechali unášet silným proudem přílivu. Pluli jsme pomalu, protože jsme museli dávat pozor na zrádné říční mělčiny. Po obou stranách se táhly bahnité břehy, ale víření v kalné vodě nám ukazovalo, kudy vede plavební kanál. V jednu chvíli se na severním břehu objevil nějaký chlapec a mával nám. Odpověděl jsem mu a uvažoval jsem, jestli je to Dán, nebo Nor. Pochyboval jsem, že by to mohl být Sas. V téhle zemi vládli po léta seveřané, avšak po tom, co jsme dobyli Ceaster, jsme mohli pomýšlet na to, že si vezmeme zpátky i okolní zemi a osídlí ji Sasové.

„Podívej se!” zvolal náhle Finan. Nechal jsem chlapce, a když jsem se zadíval, kam Finan ukazoval, uviděl jsem nad nízkým mlázím vyčnívat houštinu stěžňů. V první chvíli jsem myslel, že to jsou kmeny stromů, ale pak jsem si uvědomil, jak jsou proti temnící se obloze vzpřímené a holé. Okamžitě jsem si uvědomil, že by bylo rozumné otočit loď a vrátit se, protože ty stěžně nemohly znamenat nic jiného, než že Sigtryggrova flotila vplula sem, do Msrse, že všechny jeho lodě jsou vytažené na břeh ve Wirhealumu, ne v Ceasteru, a že na nás vojsko Norů čeká. Jenže příliv nás unášel dál, jako nás v životě unáší osud, a já jsem se neodvážil Drines obrátit ze strachu, že bychom mohli uvíznout na nějaké mělčině. A hned za lesem stěžňů se k obloze táhl kouř. Ne hustý sloup kouře z vypálených usedlostí, ale lehký dým z kuchyňských ohňů, který stoupal do soumraku nad lesy. Bylo zřejmé, že jsme našli ^thelflaedin nový burh.

A tak jsem poprvé, i když zdaleka ne naposledy ve svém životě, připlul do Brunanburhu.

Propluli jsme mírným zákrutem a pak jsme uviděli norské lodě. Vět-

šinou byly vytažené na břeh, ale pár jich zůstalo na vodě, zakotvené blízko bahnitého břehu. Začal jsem počítat. „Dvacet šest,” řekl Finan. Některé z těch na břehu už byly bez stěžně, a to znamenalo, že Sigtryggr tady plánoval delší pobyt.

Řeka se tu zdála dost široká, jenže to byl klamný dojem, protože všude kolem nás byly mělčiny. „Co budeme dělat?” zeptal se můj syn.

„Až to budu vědět, tak ti to řeknu,” zabručel jsem a opřel jsem se do kormidelního vesla, abychom se dostali blíž k Sigtryggrově flotile. Slunce se už téměř schovalo a stíny, které se temně táhly přes pevninu, ve večerním šeru splývaly.

„Těch bastardů je jako myší v sýpce,” zamumlal Finan.

Stále jsem se díval na břeh, ale větší pozornost jsem věnoval řece, abychom neuvízli na mělčině. Také mí muži zapomněli na vesla a dívali se k jihu, a tak jsem na ně musel houknout. A když se loď znovu dala do pomalého pohybu, předal jsem kormidelní veslo Uhtredovi, abych si mohl ^thelflaedin nový burh prohlédnout. Jeho budovatelé až dosud stihli navršit v blízkosti řeky hliněný val, vysoký asi jako dospělý muž a dlouhý přes dvě stě kroků. Vedle dvou menších budov, zřejmě stájí, stála síň, ale na hliněném valu zatím ještě nebyla palisáda. Postavit pevnou palisádu, to vyžaduje stovky silných dubových nebo jilmových kmenů a nikde v okolí jsem takové stromy neviděl. „Kmeny na palisádu sem bude muset ^thelflaed odněkud dopravit,” řekl jsem.

„Jestli to tady vůbec kdy dokončí,” poznamenal Finan.

Předpokládal jsem, že burh je založený na čtvercovém půdorysu, ale z paluby Drines se to dalo těžko ověřit. Síň nebyla velká a její nové světlé kmeny v ubývajícím světle jasně vystupovaly. Uvažoval jsem, že tahle síň je zřejmě určená pro budovatele burhu, a až ho dokončí, postaví ještě jednu, větší. A pak jsem uviděl na štítu síně kříž. „To je kostel, žádná síň,” zasmál jsem se.

„Ano, ^thelflaed chce mít Boha na své straně,” poznamenal Finan.

„Jenže nejdřív měla postavit palisádu, a pak kostel.” Větší část břehu řeky zakrývaly lodě, zakotvené i ty vytažené, ale přesto jsem v té změti rozpoznal nově vykopaný kanál, určený zřejmě k tomu, aby odvedl vody Msrse do příkopu, který obklopoval valy burhu.

„Panebože, těch bastardů jsou stovky!” vydechl Finan. Z kostela vycházeli muži a zírali na nás. Jiní muži seděli kolem ohňů. Byly tam i ženy a děti a všichni se teď zvedali a přicházeli k řece, aby nás pozorovali.

„Veslujte, pořád veslujte!” křikl jsem na své muže a znovu jsem od svého syna převzal kormidelní veslo.

Bylo zřejmé, že nedobudovaný burh obsadil Sigtryggr. Přítomnost tak velkého počtu mužů však naznačovala, že Ceasteru se ještě nezmocnil. Na to neměl čas. Ale já jsem nepochyboval, že na Ceaster zaútočí hned, jakmile bude moct. Přesto to bylo mnohem přijatelnější, než kdyby doplul k Ceasteru po Dee a zaútočil na město okamžitě, protože pokud by se mu podařilo ceasterský burh dobýt, už by ho z jeho římských hradeb nikdo nedostal. Takhle bych to udělal já, ale on byl opatrnější. Zmocnil se menší pevnosti a zřejmě se chystal dobudovat její palisádu. Jenže na tu jsou potřeba kmeny stromů, které budou muset jeho muži někde porazit. Na druhou stranu kdyby se jim podařilo burh dokončit, byli by uvnitř Brunanburhu téměř stejně bezpeční jako uvnitř Ceasteru.

Nějaký muž přelezl přes lodě, které byly stěsnané k sobě, jako by tvořily obranný val, pak skočil na jednu ze zakotvených lodí a snažil se k nám co nejvíc přiblížit. „Kdo jste?” zavolal, když se dostal na doslech.

„Veslujte, pořád veslujte!” křikl jsem na své muže. Světla každým okamžikem ubývalo a já jsem se bál, že najedeme na mělčinu. Přirazit ke břehu jsme však nemohli.

„Kdo jste?” zavolal muž znovu.

„Sigulf Haraldson!” odpověděl jsem vymyšleným jménem.

„A co tady děláš?”

„Kdo to chce vědět?” zeptal jsem se pomalu a zřetelně dánsky.

„Sigtryggr Olafson!”

„Tak mu vyřiď, že tady žijeme!” Uvažoval jsem, jestli je ten, co na nás volal, samotný Sigtryggr, ale nevypadal na to. Spíš to byl jeden z jeho mužů, kterého Sigtryggr poslal, aby zjistil, co jsme zač.

„Jsi Dán?” zavolal znovu, ale já jsem mu neodpověděl. „Můj pán tě zve na břeh!”

„Vyřiď svému pánovi, že se chceme dostat před setměním domů!”

„Co víš o Sasech ve městě?” zkoušel to dál.

„Nic! Nevšímáme si jich a oni si nevšímají nás!”

Minuli jsme loď, z níž na nás muž křičel, ale on přeskakoval z jedné na druhou, aby s námi zůstal v kontaktu. „Vystup na břeh!” houkl za námi. „Zítra!”

„A kde žiješ?”

„Tam,” ukázal jsem neurčitě proti toku řeky. „Asi hodinu cesty.” Křikl jsem na své muže, aby veslovali usilovněji, a musel s námi být Thor, protože Drines stále zůstávala v plavebním kanálu, třebaže vesla nejednou zavadila o bahnitou mělčinu a trup dvakrát měkce zadrhl o dno, než opět našel hlubší vodu. Sigtryggrův muž na nás z šera volal další otázky, ale to už jsme byli jen stín v příšeří a mizeli jsme v nastávající noci jako loď duchů.

„Modlím se k Bohu, aby nepoznali tvůj hlas,” řekl Finan.

„Tam na břehu mě nemohli slyšet.” Doufal jsem, že to tak bylo. Schválně jsem odpovídal muži na lodi, aby to slyšel jen on. „A kdo by můj hlas mohl poznat?”

„Můj bratr,” ozvala se Eadith.

„Tys ho tam viděla?” Zavrtěla hlavou. Pohlédl jsem dozadu za loď, ale burh už byl pouhý stín mezi stíny, v němž mihotalo světlo ohně, zatímco stěžně Sigtryggrových lodí se nezřetelně rýsovaly proti světlejšímu obzoru západní oblohy. Příliv ustával a s ním i síla, která nás unášela proti toku řeky. Neměl jsem tušení, jak daleko je Brunanburh od Ceasteru, ale počítal jsem, že několik mil. Deset? Nebo dokonce dvacet? Nevěděl jsem, a ani žádný z mých mužů nenavštívil ^thelflaedin nový burh, takže mi to nemohli říct. U Msrse jsem už byl, projížděl jsem po jejích březích v blízkosti Ceasteru, ale za soumraku bylo těžké rozeznat jakýkoli orientační bod. Znovu jsem pohlédl za loď a viděl jsem, že šmouha kouře z Brunanburhu se vzdaluje. Díval jsem se tam tak dlouho, až západní obzor olemovala rudá zář zapadlého slunce a na obloze nad našimi hlavami se začínaly objevovat jiskřičky hvězd. Neměl jsem obavu, že by se za námi Norové pustili. Na to, aby nás pronásledovali lodí, už byla příliš tma a pěšky nebo na koních po souši by museli v neznámé krajině bloudit.

„Co budeme dělat teď?” zeptal se Finan.

„Poplujeme do Ceasteru,” odpověděl jsem.

Abychom udrželi ^thelflaedin trůn v bezpečí.

Mezi mraky se občas objevil měsíc, ale jeho mdlý jas stačil jen na to, aby nám ukázal říční tok. Přesto jsme v nočním tichu veslovali dál, až se nakonec trup měkce zabořil do bahna, Drines sebou trhla a zůstala stát. Rozeznal jsem, že jsme uvízli jen asi dvacet kroků od jižního břehu, a tak první z mých mužů skočili do vody a brodili se k němu.

„Vezměte si zbraně a drátěné košile,” poručil jsem.

„A co loď?” zeptal se Finan.

„Tu necháme tady.” Věděl jsem, že ji Sigtryggrovi Norové najdou. Další příliv ji uvolní, a až bude opadávat, říční proud ji ponese zpátky. S tím se nedalo nic dělat. Na to, abychom ji spálili, nebyl čas, a kdybychom ji tady zakotvili, prozradila by, kde jsme vystoupili na pevninu. Nejlepší tedy bylo ponechat ji jejímu osudu. Wyrd bib ful árad.

A tak jsme všichni, čtyřicet sedm mužů a jedna žena, pokračovali dál po pevnině. Měli jsme drátěné košile, štíty a zbraně a byli jsme připraveni na boj, protože ten se blížil. Přítomnost tolika mužů v Brunanburhu vypovídala o tom, že Ceaster je stále v saských rukou, ale bylo jisté, že Sigtryggr s útokem na něj dlouho váhat nebude.

„Třeba se rozhodne zůstat v Brunanburhu,” uvažoval Finan.

„A nechá nás v Ceasteru?”

„Jestli se mu podaří dokončit brunanburhskou palisádu, stane se hrozbou pro celé okolí. Možná doufá, že mu zaplatíme, aby zase odtáhl.”

„Pak je hlupák, protože žádného placení se nedočká.”

„Však taky jenom hlupák si umane útočit na ceasterské kamenné hradby.”

„Ale my jsme to udělali,” řekl jsem a Finan se zasmál. „Nedovedu si představit, že by se zavřel v Brunanburhu a zůstal tam. Jeho otec ho poslal hledat novou zemi a novou půdu, takže o něco se pokusit musí. Navíc je mladý a potřebuje si vybojovat pověst. A Berg říká, že je tvrdohlavý a co si usmyslí, to udělá.”

Ano, mluvil jsem o něm s Bergem. Mladík sice patřil k Rognvaldovým

mužům, takže Sigtryggra moc nepoznal, ale to málo, co viděl, na něho stačilo udělat silný dojem. „Je vysoký, pane, má zlaté vlasy jako tvůj syn a tvář jako orel. A když se zasměje nebo na někoho houkne, je to slyšet na míle. Muži ho milují.”

„Ty jsi ho miloval taky?”

Berg chvíli mlčel a pak s dychtivostí mládí vyhrkl: „Je jako bůh, který sestoupil na zem, pane.”

Usmál jsem se. „Jako bůh?”

„Ano, jako bůh, pane,” opakoval, i když vzápětí zrudl, jako by si teprve teď uvědomil, co řekl.

Ale i bůh, který sestoupil na zem, si potřebuje získat pověst. A nejlepší způsob, jak toho dosáhnout, bylo dobýt zpátky pro seveřany Ceaster. Proto jsme tam spěchali a nakonec jsme pevnostní město našli snáz, než jsem si myslel. Šli jsme podél řeky k východu, až jsme narazili na římskou cestu, a po ní jsme pak pokračovali na jih. V jednom místě vedla kolem římského pohřebiště, které nechali seveřané i Sasové být, protože bylo plné cizích duchů. I my jsme kolem prošli mlčky a všiml jsem si, že se mí křesťané pokřižovali. Já jsem se dotkl Thorova kladiva. Byla noc, doba, kdy mrtví chodí po světě, a jakmile jsme jejich neblahé sídlo nechali za sebou, zněly ve tmě na kamenné cestě jen naše kroky.

A pak už se před námi objevil Ceaster.

Dorazili jsme k němu ještě před úsvitem, kdy se na východní obloze v náznaku příchodu denního světla objevil pruh šedavý jako čepel meče. A do ticha se začali ozývat ptáci. Světlé valy burhu však ještě zůstávaly temné, stejně jako severní brána. Žádný praporec jsem na ní vlát neviděl, a stejně tak jsem v záři ohně, který hořel někde uvnitř města, nezpozoroval žádné muže na ochozech. Kývl jsem tedy na Finana a svého syna a jen my tři jsme se vydali k bráně.

Museli nás vidět.

„Naposledy jsi tu bránu dokázal otevřít, tak to možná budeš muset udělat znovu,” řekl Finan Uhtredovi.

„Jenže tenkrát jsem měl koně,” odpověděl Uhtred. Tehdy se postavil na sedlo a bránu přelezl. Tak jsme dobyli burh, který byl v rukou Dánů, a já jsem doufal, že je stále v našem držení.

„Kdo jste?” křikl na nás muž z ochozu nad bránou.

„Přátelé!” odpověděl jsem. „Velí tady pořád Merewalh?”

„Ano?” zněla váhavá odpověď.

„Přiveď ho.”

„Teď spí.”

„Řekl jsem, abys ho přivedl!” vyštěkl jsem ostře.

„Kdo jsi?” ptal se znovu muž.

„Ten, kdo chce mluvit s Merewalhem. Běž pro něj!”

Slyšel jsem, že strážce mluví se svým druhem, a pak nastalo ticho. Čekali jsme, až se šedavý pás na východě rozšíří a zjasní. Kohouti kokrhali a někde uvnitř města zaštěkal pes. A potom jsem konečně uviděl na hradbě stíny. „Já jsem Merewalh!” ozval se známý hlas. „A kdo jste vy?”

„Uhtred,” odpověděl jsem.

Chvíli bylo ticho. „Kdo?” zeptal se Merewalh znovu.

„Uhtred! Uhtred z Bebbanburgu!”

„To jsi ty, pane?”

„Dorazil sem Osferth?”

„Ano. A s ním tvoje dcera.”

„A ^thelflaed?”

„Opravdu to jsi ty, pane?” zeptal se znovu Merewalh, jako by tomu nemohl uvěřit.

„Otevři tu zatracenou bránu, Merewalhu!” žádal jsem. „Chci snídani.”

Konečně se brána otevřela a vešli jsme dovnitř. V bráně hořely pochodně a v jejich záři jsem viděl, jaká úleva se na Merewalhově tváři rozlila, když mě poznal. Za ním stálo asi deset mužů, všichni s kopími a tasenými meči. „Pane!” zvolal Merewalh a vykročil ke mně. „Takže tvá rána se už zhojila?”

„Ano, zhojila,” odpověděl jsem. I já jsem cítil úlevu, když jsem viděl Merewalha před sebou. Byl to poctivý a upřímný muž s oválnou tváří, a ta teď zářila radostí z našeho příchodu. Dříve sloužil ^thelredovi, ale vždy chránil ^thelflaed a za loajalitu k ní si vysloužil u ^thelreda nemilost. „Je tady ^thelflaed?” zeptal jsem se.

„Ne,” zavrtěl hlavou. „Vzkázala, že jakmile bude moct, přivede sem muže. Ale už týden se tu nikdo neobjevil.”

Podíval jsem se na jeho doprovod. Všichni se na mě usmívali a meče už schovali do pochev. „A kolik bojovníků tedy máš?”

„Dvě stě devadesát dva schopných boje.”

„Včetně těch padesáti, které sem poslala ^thelflaed?”

„Ano, včetně těch, pane.”

„A je tady princ ^thelstan?”

„Ano, je, pane.”

Otočil jsem se, protože za mnou zaskřípala těžká brána. Strážci ji zavřeli a zajistili masivní závorou. „A víš, že v Brunanburhu je pět set Norů?”

„Řekli mi, že jich je šest set,” odpověděl.

„Kdo ti to řekl?”

„Včera sem přišlo pět Sasů. Pět Mercianů. Viděli ty Nory, jak se vylodili, a utekli před nimi.”

„Pět Mercianů?” opakoval jsem, ale nedal jsem mu čas na odpověď. „Pověz mi, měl jsi v Brunanburhu své muže?”

„Ne,” zavrtěl hlavou. „Paní ^thelflaed řekla, že dokud se nevrátí, mám ho nechat opuštěný. Předpokládala, že oba burhy bránit nedokážeme, zvlášť když Brunanburh není dokončený. Až bude paní ^thelflaed tady, zase na něm začneme pracovat.”

„Říkáš, že sem přišlo pět Mercianů?” zeptal jsem se znovu. „A víš, co jsou zač?”

„Ano, znám je. Sloužili panu ^thelredovi.”

„Takže teď slouží paní ^thelflaed?” Merewalh přikývl. „A proč je sem poslala?”

„Chtěla, aby se podívali, jak to vypadá v Brunanburhu.”

„Proč?”

„Ve Wirhealumu jsou Dánové,” odpověděl. „Není jich moc a tvrdí, že jsou křesťané.” Pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že o tom pochybuje. „Většinou pasou ovce, a pokud proti nám nic nepodnikají, necháváme je na pokoji. Ale ^thelflaed si možná myslí, že by s nimi mohly být problémy.”

„Takže těch pět sem přišlo na ^thelflaedin příkaz, projeli dovnitř a ani se s tebou nechtěli setkat? Jenom řekli, že mají namířeno do Brunanburhu?” Čekal jsem na odpověď, ale Merewalh mlčel. „Pět mužů se

přijelo ujistit, jestli nějací pastevci ovcí nepoškodili hliněné valy?” Ani teď Merewalh neodpověděl. „Přece jsi musel poslat vlastní muže, aby nový burh obhlédli, ne?”

„Ano, pane.”

„A přesto ti ^thelflaed nevěřila? Musela poslat své muže, aby zkontrolovali, jestli ses dobře díval?”

Merewalh se mračil, a nebylo divu, když na mé otázky nedovedl odpovědět. „Ale já ty muže znám, pane,” řekl nakonec, i když to neznělo moc jistě.

„Znáš? Jak moc?”

„Zase tak moc ne. Jenom že jsme všichni sloužili panu ^thelredovi.”

„A těch pět sloužilo Eardwulfovi, že?”

„Všichni jsme mu sloužili. Velel přece osobní družině pana ^thelreda.”

„Ale těch pět mělo k Eardwulfovi hodně blízko, že?” Merewalh neochotně přikývl. „Jenže Eardwulfje teď zřejmě se Sigtryggrem,” dodal jsem.

„S jakým Sigtryggrem?”

„S mužem, který právě přivedl pět nebo šest set mužů do Brunanburhu.”

„Chceš říct, že Eardwulf je s…,” začal, ale pak se otočil a zadíval se do hlavní ceasterské ulice, jako by čekal, že se do města valí norské hordy.

„Eardwulf je s největší pravděpodobností se Sigtryggrem,” opakoval jsem. „Eardwulf je zrádce a psanec a právě teď zřejmě táhne sem. A není sám.”

„Panebože!” zamumlal Merewalh a pokřižoval se.

„Myslím, že bys měl svému bohu poděkovat,” řekl jsem. Protože boj už byl na spadnutí a my jsme přišli právě včas.

Kapitola jedenáctá

Sigtryggr se objevil v poledne.

Věděli jsme, že přichází.

A také jsme věděli, kde zaútočí.

On měl početní převahu a my zase vysoké kamenné zdi, které vydaly za tisíc mužů. Tohle věděl i Sigtryggr a jako všichni seveřané neměl trpělivost na dlouhé obléhání. Stejně tak neměl čas na to, aby si vyrobil žebře, ani nářadí, aby ceasterské hradby podkopal. Měl jen odvahu svých mužů a přesvědčení, že nás obelstil. Nevěděl však, že my tu lest známe. Vítejte v Ceasteru. Slunce už sice vyšlo, ale ve velké síni ponuré římské budovy uprostřed Ceasteru zůstávalo šero. V ohništi čadil oheň a než si kouř našel otvor proražený ve střešních taškách, převaloval se pod střechou. Muži spali po stranách síně a prostorem se neslo chrápání. V síni byly stoly a lavice a někteří muži spali na stole. Dvě služky kladly na kameny ohniště ovesné placky, zatímco třetí přinesla dřevo a snažila se oheň rozfoukat.

Venku jsem si všiml velkých hromad dřeva, i když to nebylo dřevo palivové, ale hrubě otesané dubové a jilmové kmeny. Zastavil jsem se u nich a prohlížel si je. „To je na brunanburhskou palisádu?” zeptal jsem se Merewalha.

Přikývl. „Ve Wirhealumu žádné velké stromy nejsou, tak jsme je museli porazit tady.”

„A chcete je tam odvézt na vozech?”

„Zřejmě na lodích,” odpověděl. Kmeny byly mohutné, každý silný jako tlustý muž v pase a dvakrát tak velký jako dospělý muž. Na vrcholu bru-nanburhských hliněných valů bylo třeba vykopat příkop a do něj tyhle kmeny zapustit tak, aby jejich horní část, jak strom rostl, byla v zemi. Vědělo se, že tímhle způsobem kmeny vydrží v zemi déle. Ze slabších kmenů se pak obvykle dělají bojové plošiny a schody. Merewalh na tu obrovskou hromadu klád hleděl. „Paní ^thelflaed to chce mít hotové do adventu,” poznamenal chmurně.

„To budete mít co dělat.”

Vstoupili jsme do síně a mezi pospávajícími muži nastal rozruch. Obloha se jasnila, kohouti kokrhali, byl čas začít nový den. O chvíli později se objevil Osferth. Zíval, škrábal se pod paží a pak se zastavil a zíral na mě.

„Dorazili jste bez problémů?” zeptal jsem se ho.

„Ano, pane.”

„I má dcera?”

„Všichni, pane.” Stále si mě udiveně prohlížel. „Vidím, že se držíš zpříma, pane.”

„Ano, bolesti zmizely.”

„Díky Bohu!” zvolal a objal mě. S neskrývanou radostí se pozdravil také s Finanem, Sihtrikem a Uhtredem. A pak si všiml Eadith a pohlédl na mě, jako by čekal vysvětlení. „K paní Eadith se všichni budou chovat s úctou,” řekl jsem.

„Samozřejmě, pane,” odpověděl, jako by se ho dotklo, že jsem ho mohl podezírat z neúcty k ženě. Všiml jsem si, že na něho Finan mrkl, a znovu se podíval na Eadith a pak na mě. „Samozřejmě, pane,” opakoval, teď už upjatě.

„A ^thelstan?” zeptal jsem se.

„Taky je tady, pane.”

Oheň se už rozhořel, a tak jsem odvedl své muže do rohu rozlehlé místnosti, kde bylo přítmí, zatímco Merewalh si dal zavolat těch pět

Sasů, kteří přišli do Ceasteru předchozí den. Všichni se usmívali. V síni v tu chvíli panoval ruch, protože se probouzeli další muži a sháněli se po jídle a pivu. Většina z nich přicházela beze zbraní a štítů, ale těm pěti se u pasu houpaly meče. „Posaďte se,” vybídl Merewalh všechny příchozí a ukázal ke stolu. „To jídlo a pivo tady moc dlouho nevydrží.”

„Muži mého bratra,” zašeptala mi Eadith.

„Tím jsi je právě odsoudila k smrti,” odpověděl jsem jí i já šeptem.

Zarazila se, ale pak přikývla. „Já vím.”

„Pověz mi jejich jména.”

Řekla mi je. Pozoroval jsem je. Byli neklidní, i když se to všichni, až na jednoho, snažili nedávat najevo. Zato na nejmladším z nich, stěží víc než chlapci, jsem jasně viděl strach. Jeho druhové mluvili příliš hlasitě, vzájemně se dobírali, a jeden dokonce plácl po zadku děvče, jež roznášelo pivo. Ale dobře jsem si všiml, že navzdory bezstarostnosti, kterou dávali tak hlučně najevo, jejich oči ostražitě těkaly kolem. Nejstarší z nich, muž jménem Hanulf Eralson, obhlížel celou síň a v jednu chvíli se pozorně zadíval do temného kouta, v němž jsme čekali my, zpola skryti stíny a stoly. Zřejmě si pomyslel, že pořád ještě spíme. „Myslíš, že se dnes bude bojovat, Merewalhu?” zvolal Hanulf.

„Nevím, ale obávám se, že na ně dlouho čekat nebudeme.”

„Ať přijdou, tyhle hradby nikdy nedobudou,” prohlásil Hanulf.

„Ale pan Uhtred je dobyl,” poznamenal Merewalh.

„Pan Uhtred měl vždycky štěstí od ďábla a ďábel se o své lidi stará,” ušklíbl se Hanulf. „Máš o něm nějaké zprávy?”

„O ďáblovi?”

„O Uhtredovi.”

Dal jsem Merewalhovi instrukce, co má říct, kdyby tahle otázka padla. „Prý je na tom špatně,” odpověděl a pokřižoval se. „Dokonce jsem slyšel, že umírá.”

„Žádná škoda, o jednoho pohana míň,” mínil Hanulf. Pak zmlkl, protože děvečka přinesla na stůl chleba a sýr. Hanulf si ji přitáhl a něco jí řekl. Člověk si mohl domyslet co, protože děvečka se začervenala a odtáhla se od něj. Ostatní muži se smáli, ale na tváři toho nejmladšího byl patrný ještě větší strach než předtím.

„Takže ďábel se o své lidi stará,” zamumlal Finan.

„Uvidíme, jestli se postará i o těchhle pět,” poznamenal jsem. V tu chvíli vstoupil do síně ^thelstan, následovaný třemi dalšími chlapci a dvěma dívkami. Žádnému z nich nebylo víc než jedenáct či dvanáct let. Smáli se a honili se, a když ^thelstan uviděl u ohniště dva psy, dřepl si k nim a hladil je. Po chvíli se k němu přidali další a pro mě bylo zajímavé sledovat, že se k ^thelstanovi chovají jako ke svému nepopiratelnému vůdci. Bylo zřejmé, že ten chlapec má dar vůdce, a já jsem nepochyboval, že za ním půjdou i v dospělém věku. Viděl jsem, že si vzal z kamenů kolem ohniště dvě ovesné placky a podělil se o ně se psy a oběma dívkami.

„Takže vám dnes můžeme na hradbách pomoct, že?” zeptal se Hanulf Merewalha.

„To od vás samozřejmě očekáváme,” odpověděl Merewalh.

„A kde podle tebe zaútočí?”

„To bych taky rád věděl.”

„Nejspíš na bránu, ne?” nadhodil Hanulf.

„Taky si myslím.”

Muži kolem je poslouchali. Ti Merewalhovi věděli, že jsem v síni, a dostali příkaz, aby mou přítomnost neprozradili. Ostatně většina z nich se stále domnívala, že Hanulf a jeho druhové opravdu chtějí bojovat po jejich boku. Byli přesvědčeni, že jsou Merciané, kteří se tu ocitli náhodou a jsou ochotní jim při obraně města pomoct.

„Podle mě na tu, kterou jsme včera vstoupili my?” prohlásil Hanulf.

„Myslíš severní?”

„Ano, severní. Jestli dovolíš, budeme bojovat tam,” nabídl se Hanulf.

Z toho jsem se dozvěděl, že Sigtryggr nepřitáhne od moře. Ostatně ani jsem to neočekával. Musel by se svou flotilou vyplout z Msrse, obrátit se na jih a veslovat do vnitrozemí po Dee, a to by mu trvalo celý den. Místo toho přicházel po pevnině, a tedy k severní bráně, která je nejblíž Brunanburhu a k níž jsme ráno dorazili i my.

„Můžu i já bojovat u severní brány?” zeptal se Merewalha ^thelstan.

„Ty, princi, se budeš držet od boje co nejdál,” odpověděl mu Merewalh přísným tónem.

„Dovol tomu chlapci, aby šel s námi,” ozval se dychtivě Hanulf.

„Zůstaneš a budeš se modlit za naše vítězství,” prohlásil nesmlouvavě Merewalh.

Jak slunce stoupalo na oblohu, začínalo se v síni jasnit. „Je čas,” řekl jsem Finanovi. „Skoncujte to s nimi.”

Vytáhl jsem Hadí dech, ale pořád jsem plně nevěřil svým silám, a tak tucet mých mužů vedli ke stolu Finan a můj syn, zatímco já, následovaný Eadith, jsem šel za nimi.

Hanulf vycítil, že se něco děje. Těžko si toho mohl nevšimnout, když celá síň ztichla. Otočil se a uviděl, že se blíží muži s meči v rukou. A uviděl také Eadith. Pár okamžiků na ni užasle zíral, pak se pokusil vstát, ale chvíli mu trvalo, než překročil lavici a tasil meč.

„Ty s námi opravdu chceš bojovat?” zeptal jsem se ho. Také Merewalhovi muži kolem tasili meče. Většina z nich pořád ještě nevěděla, co se děje, ale nechali se vést Finanem, takže Hanulf se ocitl v obklíčení. ^thelstan vstal a překvapeně se na mě díval.

Hanulf převrátil lavici a pohlédl ke dveřím. Tam neměl šanci uniknout. Na okamžik jsem si myslel, že na nás chce zaútočit a zemřít v náhlém zmatku nerovného boje, ale pak beze slova pustil meč a ten hlasitě třeskl o podlahu.

„Všichni pusťte meče,” poručil jsem. „A ty,” kývl jsem na ^thelstana, „pojď sem.”

Pak už zbývalo jen podrobit těch pět výslechu a odpovědi přicházely snadno. Dal jsem jim naději zachránit si život, pokud budou mluvit pravdu. Přiznali tedy, že je sem poslal Eardwulf; že odešli z Gleawecestru s ním a plavili se na Godspellere na západ, až narazili na Sigtryg-grovu flotilu. A teď přišli do Ceasteru s úkolem otevřít pro další Eardwulfovy muže severní bránu. „A to se má stát dnes?” zeptal jsem se.

„Ano, pane.”

„Na jaké znamení to máte udělat?”

„Na jaké znamení?” opakoval, jako by nechápal, na co se ptám.

„Jaké znamení vám má Eardwulf dát, abyste otevřeli bránu?”

„Má sklonit korouhev, pane.”

„A pak byste zabíjeli každého, kdo by vám vstoupil do cesty?” ptal jsem se dál. „A otevřeli byste bránu našim nepřátelům?”

Hanulf na to neměl co říct a místo něj se ozval nejmladší z nich. „Pane.,” pokusil se prosit o milost.

„Mlč!” vyštěkl jsem na něj.

„Můj syn neměl.,” začal jiný z těch pěti, ale i toho jsem umlčel. Mladík, nebo spíš ještě chlapec, se dal do pláče. Mohlo mu být čtrnáct, nanejvýš patnáct, a zřejmě si uvědomoval, jak hrozný osud ho čeká. Ale já jsem neměl náladu poslouchat prosby o milost. Těch pět si žádnou milost nezasloužilo. Kdyby se Hanulfovi podařilo udělat, co udělat měl, dostal by se Sigtryggr do Ceasteru a všichni mí muži a všichni Merewalhovi muži by byli pobiti. „Princi ^thelstane,” zvolal jsem, „pojď sem!”

^thelstan se protáhl davem těch, co nás obklopovali, a zastavil se přede mnou. „Pane?”

„Tihle muži byli mezi těmi, kteří tě měli v Alencestru zajmout, princi, a nyní přišli sem, aby vydali Ceaster našim nepřátelům. Na tobě teď je, abys rozhodl o jejich trestu. Osferthe, přines svému synovci křeslo.” Osferth nějaké našel a přinesl ho. „Takové ne,” řekl jsem a ukázal jsem na největší křeslo v celé síni, zřejmě to, na němž sedávala ^thelflaed, když navštívila burh. Mělo opěrky pro ruce a vysoké zadní opěradlo, takže vypadalo jako trůn. Ukázal jsem ^thelstanovi, aby se do něj posadil. „Jednoho dne se možná staneš králem této země a musíš se cvičit v panování stejně jako v boji s mečem,” řekl jsem. „A teď budeš tyhle muže soudit.”

Podíval se na mě. Byl ještě chlapec. „Soudit?” opakoval neklidně.

„Ano, soudit,” potvrdil jsem, aniž jsem odvrátil pohled od těch pěti. „Rozhodneš o tom, jestli jsou, nebo nejsou vinni, a za zločin, který spáchali, vyneseš trest. Takže teď suď.” ^thelstan na mě pohlédl, jako by si stále nebyl jistý, jestli to myslím vážně. „Čekají na tvé rozhodnutí,” řekl jsem ostře. „Všichni na ně čekáme!”

^thelstan se podíval na pět zrádců a nadechl se. „Jste křesťané?” zeptal se.

„Hlasitěji!” ozval jsem se.

„Jste křesťané?” zeptal se znovu chlapeckým hlasem.

Hanulf na mě pohlédl, jako by mě žádal, abych ho toho bláznovství ušetřil. „Odpověz princi!” vyštěkl jsem na něj.

„Ano, jsme křesťané,” řekl vzdorně.

„A přesto jste byli připraveni umožnit pohanům, aby se zmocnili tohoto města?” zeptal se ^thelstan.

„Poslouchali jsme svého pána,” odpověděl Hanulf.

„Ale váš pán je psanec,” namítl ^thelstan. Hanulf mlčel.

„Tvůj rozsudek, princi,” připomněl jsem mu.

^thelstan si nervózně kousal ret. „Musejí zemřít,” řekl.

„Hlasitěji!”

„Musejí zemřít!”

„Ještě hlasitěji!” žádal jsem. „A mluv k nim, ne ke mně. Dívej se jim do očí a vyřkni nad nimi rozsudek.”

Viděl jsem, jak svírá opěrky křesla, až mu zbělely klouby prstů. „Musíte zemřít, protože jste zradili svou zemi a svého boha,” řekl těm pěti.

„Ale my.,” pokusil se ozvat Hanulf.

„Mlč!” okřikl jsem ho a podíval jsem se na ^thelstana. „Rychle, nebo pomalu, princi? A jakým způsobem?”

„Jakým způsobem?”

„Můžeme je pověsit rychle, nebo pomalu, princi. Anebo jim můžeme dopřát smrt mečem.”

^thelstan si znovu kousal ret a pak se obrátil k těm pěti. „Zemřete mečem,” prohlásil pevně.

Čtyři starší z nich se pokusili vrhnout pro meče, ale mí muži je chytili a vyvlekli ven, kde z nich strhali oblečení. Nechali jim jen špinavé košile, dlouhé až ke kolenům. „Dejte nám kněze,” prosil Hanulf. „Aspoň kněze.”

Vyhověl jsem jim a Merewalhův kněz Wissian se uvolil, že se s nimi pomodlí. „Ale ne dlouho, otče,” varoval jsem ho. „Nezbývá nám moc času. Musíme se připravit.”

^thelstan pozoroval odsouzence. Všichni už klečeli. „Rozhodl jsem správně, pane?” zeptal se princ.

„Když jsi začal cvičit boj s mečem, co ses učil nejdřív?” zeptal jsem se ho.

„Krýt útok.”

„Ano, krýt útok,” souhlasil jsem. „A co ještě?”

„Rozmáchnout se k ráně a vyrazit k výpadu.”

„Ano, začal jsi těmi nejsnazšími věcmi a stejné je to se spravedlností. Tohle rozhodnutí bylo snadné, proto jsem ho nechal na tobě.”

Viděl jsem, že se zamračil. „Snadné? Rozhodnout o smrti člověka považuješ za něco snadného? A já jsem rozhodoval o pěti mužích.”

„Jsou to zrádci a psanci. Zemřeli by, ať bys rozhodl jakkoli.” Sledoval jsem, jak se kněz dotýká čela odsouzenců. „Otče Wissiane!” zavolal jsem na něj. „Pospěš si! Ďábel je už netrpělivý.”

„Vždycky jsi říkal, že jeden by měl zůstat naživu,” ozval se ^thelstan potichu.

„Opravdu?”

„Ano, pane.” Zamířil ke klečícím mužům a ukázal na toho nejmladšího. „Jak se jmenuješ?”

„Cengar, pane,” odpověděl chlapec.

„Vstaň,” vyzval ho princ, a když chlapec váhal, vzal ho za rameno. „Řekl jsem, abys vstal!” opakoval rázně. Pak ho přivedl ke mně. „Poklekni,” poručil mu. „Můžu si půjčit tvůj meč, pane Uhtrede?”

Dal jsem mu Hadí dech a díval jsem se, jak sevřel své malé dlaně kolem jílce. „Přísahej mi věrnost!” poručil Cengarovi.

„Jsi hlupák, princi,” řekl jsem.

„Přísahej,” opakoval ^thelstan. Chlapec se konečně vzpamatoval, sevřel dlaněmi princovy ruce a přísahal. Díval se přitom na ^thelstana a já jsem viděl, že mu po tváři stékají slzy.

„Máš v hlavě místo mozku slámu, princi,” neodpustil jsem si, ale ^thelstan na mě nedbal.

„Finane!” zavolal. „Dej Cengarovi jeho oblečení a zbraně.”

Finan se podíval na mě. Pokrčil jsem rameny. „Udělej, co ti ten hlupák se slámou v hlavě poručil.”

Ty čtyři zbývající jsme zabili. Bylo to rychlé. Přiměl jsem ^thelstana, aby se na to díval. Byl jsem v pokušení nechat právě jeho, aby zabil Hanulfa, ale nechtěl jsem marnit čas komplikacemi, které mohou nastat, když se chlapec snaží sprovodit ze světa dospělého muže. A tak Hanulfa zabil můj syn a skropil dlažbu římské ulice další krví. ^thelstan to sledoval bledý jako stěna, zatímco Cengar stále plakal, zřejmě proto, že se musel dívat, jak umírá jeho otec. Když bylo po všem, vzal jsem ho stranou. „Jestli přísahu princi porušíš, zabiju tě a hodím tvé tělo psům,” řekl jsem mu. „Ale nezemřeš rychle jako tví druhové. Vydloubnu ti oči, vyříznu ti

jazyk, budu ti postupně usekávat ruce a nohy a nakonec z tebe ještě zaživa stáhnu kůži, jestli ještě vůbec budeš živý. Rozuměl jsi mi, chlapče?”

Strach a hrůza mu stáhly hrdlo, a tak jen přikývl.

„A teď přestaň fňukat a dej se do práce s ostatními,” poručil jsem mu.

Protože té práce byla spousta.

Já jsem svého otce neviděl umírat, třebaže jsem byl v tu chvíli blízko. Když tehdy Dánové vtrhli do Northumbrie a obsadili hlavní město této země Eoferwic, byl jsem zhruba stejně starý jako ^thelstan. Můj otec přivedl své bojovníky a připojil je k vojsku, které se pokusilo město osvobodit. A zdálo se, že to nebude těžké, protože Dánové nechali celý úsek eofer-wické palisády zborcený a nabízeli tak přímou cestu do ulic a uliček za ní. Dodnes slyším, jak jsme se jim za jejich bezstarostnost a hloupost vysmívali.

Sledoval jsem tehdy, jak se v našem vojsku seřadily tři útočné klíny. Otec Beocca, kterého otec pověřil, aby mě hlídal, byl tehdy velmi vzrušený a ani on nepochyboval o vítězství křesťanů nad pohanskými vetřelci. Stejně tak vzrušený jsem byl i já a dodnes vidím, jak se naše northumbrijské vojsko s řevem a s korouhvemi nad hlavou valí přes nízký hliněný val a přes trosky palisády do města.

Kde potom naši muži umírali.

Dánové totiž nebyli ani bezstarostní, ani hloupí. Chtěli naše muže vlákat do města, protože uvnitř postavili napříč ulicemi nové valy, a tak se naše vojsko ocitlo v pasti a naši muži umírali. Dánové potom Eoferwic přejmenovali na Jorvik a s výjimkou tvrze Bebbanburg, která byla příliš tvrdým oříškem i pro ně, se stali pány Northumbrie.

Ale v Ceasteru jsme díky ^thelflaed měli spoustu mohutných kmenů připravených pro Brunanburh, z nichž jsme mohli postavit palisádu.

A taky jsme to udělali.

Když člověk vstoupí ceasterskou severní bránou, ocitne se v dlouhé ulici, která probíhá rovně středem města směrem na jih. Po obou stranách jsou římské budovy z kamene a cihel. Po pravé straně se táhne dlouhá budova, o níž jsem si vždy myslel, že Římanům sloužila jako kasárna, protože měla okna, ale jen jeden vchod, a bylo tedy snadné všechny tyto otvory zatarasit. Na levé straně byly domy, mezi nimiž probíhaly uličky. Také ty jsme zatarasili kmeny a u domů jsme zatloukli dveře a okna. Uličky byly úzké, takže jsme v nich kmeny pokládali podélně a několik stop nad zemí jsme utvořili bojovou plošinu, zatímco samotnou dlouhou ulici jsme zatarasili velkým množstvím kmenů. Sigtryggrovi muži mohli proniknout do města, ale ocitli by se v ulici, která nevedla nikam: v ulici zatarasené barikádou z těžkých kmenů, proměněnou v past ze dřeva a kamene, v níž budou vetřelci umírat ohněm a ocelí.

Ano, také ohněm. Nejslabším místem té pasti byla dlouhá budova na západní straně ulice. Neměli jsme čas strhnout střechu a vytvořit nad hradbou bojovou plošinu a pro Nory by nebyl problém rozštípat válečnými sekerami zatarasené dveře a široká okna. A tak jsem přikázal mužům, aby nanosili do dlouhé místnosti drobné dřevo a slámu jako podpal a na to velké kusy starých dřev. Pokud by Sigtryggrovi bojovníci do domu vtrhli, přivítal by je kouř a potom ohnivé peklo.

Další kmeny jsme navršili na bojovou plošinu nad bránou. Navíc jsem poručil strhnout dva římské domy a muži nosili na barikády a do brány kameny a cihly a také všechna kopí, která jsme sehnali, abychom je mohli vrhat dolů na Sigtryggrovy muže. Slunce stoupalo a my jsme pracovali a přidávali k pasti dřevo, kameny, ocel a oheň. Pak jsme bránu zavřeli, muži zaujali svá místa na valech, vztyčili jsme korouhve a čekali jsme.

Vítejte v Ceasteru.

„^thelflaed bylo jasné, že nepojedeš přímo sem,” řekla mi moje dcera. „Věděla, že nosíš zásoby do lodi a chystáš se vyplout.”

„Tak proč mi v tom nezabránila?”

Stiorra se usmála. „Chceš vědět, co řekla?” „Jistě.”

„Tvůj otec jedná nejlíp, když odmítá poslouchat.”

Jenom jsem zabručel. Stáli jsme na bojové plošině nad severní bránou a já jsem se díval k vzdáleným lesům, kde se podle mého předpokladu měl objevit Sigtryggr. Celé dopoledne svítilo slunce, ale teď se začaly od severozápadu stahovat mraky. Dál na severu, kdesi za pustinami Cumbralandu, se už táhly šedavé závoje deště, ale v Ceasteru zatím nepršelo.

„Ještě máme nosit kameny?” zeptal se Gerbruht. Na plošině nad bránou

muselo být navršeno víc než dvě stě kusů strženého zdiva, z nichž žádný nebyl menší než lidská hlava.

„Ano, ještě,” odpověděl jsem a pak jsem čekal, až odejde. „K čemu bych tady byl dobrý, kdybych nemohl bojovat?” zeptal jsem se Stiorry.

„Myslím, že to paní ^thelflaed věděla.”

„Chytrá čubka.”

„Otče!” napomenula mě.

„Stejně jako ty.”

„A taky si myslí, že je nejvyšší čas, abych se vdala.”

Nespokojeně jsem zabručel. Do toho, kdy a za koho se moje dcera provdá, podle mě ^thelflaed neměla co mluvit, i když jsem jí musel dát za pravdu, že už k tomu mělo dojít dávno. „A má na mysli nějakého konkrétního nešťastníka?” zeptal jsem se.

„Říkala, že bych se měla provdat za Západosasa.”

„Za Západosasa? Prvního, který k tomu bude ochotný?”

„Ealdorman ^thelhelm má prý tři syny.”

Zasmál jsem se. „Těm bys nepřinesla dost výhod. Žádné pozemky, žádné bohatství. ^thelhelm by ti klidně dal svého správce, ale žádného ze svých synů.”

„Paní ^thelflaed říká, že by pro mě byl dobrý syn kteréhokoliv západosaského ealdormana.”

„To je mi jasné.”

„Proč?”

„Protože ^thelflaed mě chce připoutat ke království svého bratra. Má strach, že kdyby zemřela, spojil bych se znovu s pohany. Proto chce, aby ses provdala za Západosasa. Myslí si, že to by mi zabránilo přidat se k seveřanům.”

„A má pravdu?”

Pokrčil jsem rameny. „Asi ano. Těžko si dovedu představit, že bych bojoval proti otci tvých dětí - tedy za předpokladu, že bys ho měla ráda.”

„A mám nějakou jinou možnost?” zeptala se.

„Samozřejmě že nemáš.”

„Takže budu mít toho, koho mi vybereš ty a paní ^thelflaed, že?” povzdechla.

Všiml jsem si, že se nad vzdáleným lesem zvedlo hejno ptáků. Něco je vyplašilo. „Vybírat tvého ženicha budu já,” prohlásil jsem. „^thelflaed do toho nemá co mluvit.”

Také Stiorra si všimla ptáků, kteří se zvedli nad lesem, a podívala se na mě. „A moje matka měla na výběr?”

„Neměla. Jakmile poznala mě, bylo všechno jasné,” odpověděl jsem s úsměvem, a byla to pravda. Aspoň tak se to jevilo mně. „Stejně tak bylo všechno jasné mně, když jsem uviděl ji.”

„A ty mě teď chceš provdat kvůli nějakým výhodám? Kvůli pozemkům a penězům?”

„K čemu jinému bys byla dobrá?” zeptal jsem se. Podívala se na mě. Snažil jsem se udržet vážný výraz, ale nakonec jsem se přece jen zasmál. „Samozřejmě tě neprovdám za nějakého lumpa,” slíbil jsem jí. „A taky dostaneš bohaté věno. Ale stejně jako já dobře víš, že sňatky se sjednávají kvůli výhodám.” Stále jsem se díval na vzdálený les, ale kromě ptáků jsem tam pořád nic podezřelého nepozoroval. Přesto jsem si byl jistý, že už tam někde Norové jsou.

„Ty ses neženil kvůli výhodám,” obrátila se na mě Stiorra vyčítavě.

„Ale ty se vdáš kvůli mým výhodám,” odpověděl jsem a díval jsem se, jak Gerbruht vynáší na bojovou plošinu další velký balvan. „Někde ve městě musí být žumpa,” řekl jsem mu.

„Jako jáma na sračky, pane?”

„Jo. Přines jich, kolik budeš moct.”

„Už letím, pane,” zazubil se a odběhl.

V pruhu slunečního světla, který dopadl na římský hřbitov, zasvítily bílé náhrobní kameny. „A je nějaký muž, kterého by sis chtěla vzít?” zeptal jsem se Stiorry.

„Ne,” zavrtěla hlavou. „Žádný.”

„Ale uvažuješ o tom, že se vdáš, ne?”

„Chci tě udělat dědečkem.”

„Možná tě pošlu do kláštera.”

„Ale nepošleš.”

V tu chvíli jsem si připomněl věštbu, kterou kdysi dávno Gisela vyčetla z runových hůlek. Jeden syn mi měl zlomit srdce, na druhého jsem měl

být hrdý a Stiorra se měla stát matkou králů. Až dosud se ta věštba potvrzovala. Jeden syn se stal křesťanským knězem, z druhého vyrůstal bojovník a teď zbývalo, aby osud rozhodl o Stioře. A při pomyšlení na runové hůlky jsem si vzpomněl na ^lfadell, na tu starou babici, která předpověděla smrt sedmi králů, a hlavně na její vnučku, němou dívku, jež uchvacovala muže svou krásou. ^lfadell ji nazývala jménem Erce, ale později, když se stala ženou Cnuta Ranulfsona, se už jmenovala Frigg. Cnut si ji nevzal proto, že by mu přinesla nová území nebo jiné výhody, ale protože byla tak krásná. Před bitvou u Teotanhealu jsme ji zajali, ji a jejího syna, ale kvůli bolestem, které mě od té doby sužovaly, jsem na ni skoro zapomněl. „Rád bych věděl, co se stalo s Frigg,” poznamenal jsem.

„Ty to nevíš?” podivila se Stiorra.

„A ty snad ano?” pohlédl jsem na ni překvapeně.

Pousmála se. „Vydržuje si ji tvůj syn.”

Chvíli jsem na ni šokovaný zíral. „Uhtred? Uhtred že si ji vydržuje?”

„Ano. Na farmě blízko Cirrenceastru. Na té, kterou jsi mu dal ty.”

Stále jsem na ni zíral neschopný slova. Myslel jsem, že tam mého syna táhne chvályhodný zájem o hospodaření, v němž jsem ho podporoval. A ono to bylo jinak. „Proč mi to neřekl?”

„Zřejmě proto, že nechtěl, abys ji začal navštěvovat, otče,” usmála se na mě. „Mám ji ráda.”

„Ale neoženil se s ní, že?” zeptal jsem se v náhlém úleku.

„Ne, otče. I když je čas, aby se oženil. Je starší než já.” Ustoupila stranou a zašklebila se, protože Gerbruht nesl železný kotel plný hoven. „Proboha, nevylej to!” zavolala na něj.

„A to jsou jen sračky ze strážnice, paní,” odpověděl. „To nikoho nezraní, jenom pak bude trochu smrdět. Kam to chceš, pane?”

„Je toho víc?”

„Spousta, pane. Plný vědra voňavých hoven.”

„Postav to tam, odkud se to dá vylít na Nory,” řekl jsem.

Vítejte v Ceasteru.

Sigtryggr se objevil v poledne. Slunce se už znovu schovalo za mraky, ale přesto se čepele zbraní jeho bojovníků v jeho jasu třpytily. Přivezl si

z Irska jen tucet koní, protože převážet větší množství koní na lodích je těžké, a tak skoro všichni jeho muži šli pěšky. Předpokládal jsem, že sám Sigtryggr je v malé skupině těch, co jeli pod velkým bílým praporcem, na němž se vyjímala namalovaná rudá sekera.

Všechno bylo tak, jak jsem čekal, ale v jedné věci jsem se přece jen mýlil. Sigtryggrovi muži nesli žebře. Vypadaly podivně, a teprve když s nimi přišli blíž, poznal jsem, že to jsou stěžně z jejich lodí, na něž byly přibité nebo přivázané příčle. Měli jich dvanáct, všechny dost dlouhé, aby se s jejich pomocí dostali přes náš příkop a pak i na hradby.

Sigtryggrovi bojovníci prošli mezi hroby římského hřbitova a zastavili se sto kroků od brány. Šklebili se na nás a vysmívali se nám, i když jsem slova urážek neslyšel. Doléhal ke mně pouze řev mužských hlasů a bušení čepelí mečů do těžkých štítů. Jezdci popojeli po cestě blíž. Ti štíty neměli. Jeden nich držel ve zvednuté ruce větvičku na znamení, že s námi chtějí mluvit. Hledal jsem pohledem Eardwulfa, ale nenašel jsem ho. Jezdci se zastavili, jeden z nich však pobídl hřebce a popojel ještě blíž.

„Mluv s ním ty,” řekl jsem Merewalhovi. „Nemusejí vědět, že tady jsem.” Ustoupil jsem dozadu a sklopil jsem si lícnice přilby.

Má dcera stála vedle Merewalha a dívala se na osamoceného jezdce dole. „To bude Sigtryggr,” řekla, když ustoupila ke mně.

Měla pravdu, a tak jsem poprvé v životě uviděl Sigtryggra Ivarsona. Byl to mladý muž, dokonce velmi mladý. Pochyboval jsem, jestli už vůbec dovršil dvacet let, a přesto vedl vojsko. Neměl přilbu a dlouhé plavé vlasy mu splývaly až na záda. Měl úzkou, hladce oholenou tvář ostrých rysů, které teď přece jen změkčil úsměv. Působil velmi sebevědomě a takový jistě byl - sebevědomý, a zřejmě i domýšlivý. Jeho drátěná košile se jen blýskala, kolem krku měl třikrát obtočený zlatý řetěz, na pažích se mu leskly náramky a pochvu meče a uzdu mu zdobily stříbrné plíšky. Také jeho kůň byl hladce vyhřebelcovaný, aby působil stejně dokonalým dojmem jako jeho pán. Vzpomněl jsem si, jak Berg s nábožnou úctou prohlásil, že Sigtryggr je bůh, který sestoupil na zem. Jeho šedák, plný energie, na cestě neklidně poskakoval. Sigtryggr ho zastavil deset kroků před příkopem. „Jsem Sigtryggr Ivarson a přeju ti pěkný den!” zvolal.

Merewalh na pozdrav, který mu jeden z jeho mužů mumlavě přeložil, neodpověděl.

„Mám si myslet, že mlčíš, protože ti jazyk svázal strach?” pokračoval Sigtryggr. „Pak je tvůj pocit oprávněný, protože jsme vás přišli pobít. Vezmeme si vaše ženy a vaše děti odvlečeme do otroctví. Tomu ovšem můžeš předejít tím, že nám město vydáš a odtáhneš pryč.”

„Nic neříkej,” zavolal jsem šeptem na Merewalha.

„Když odejdete, nebudu vás pronásledovat,” začal Sigtryggr znovu, když se ani teď nedočkal odpovědi. „Lovečtí psi se nehoní za polními myšmi.” Dotkl se patami boků koně a popojel o pár kroků blíž. Zkoumavě si prohlédl zaplavený příkop, z něhož vyčnívaly zaostřené konce vsazených kůlů, pak znovu zvedl hlavu a podíval se na nás. Teprve když se ocitl blíž, pochopil jsem, čím udělal na Berga takový dojem. Byl to neobyčejně hezký muž, plavovlasý, s modrýma očima; muž, který vypadal, jako by neznal strach. A teď se tvářil, jako by ho naše mlčení pobavilo. „Máte ve městě nějaké psy nebo vepře?” zeptal se.

„Nech ho mluvit,” zamumlal jsem na Merewalha.

„Musíte mít obojí,” pokračoval po chvíli. „Ptám se jen z praktických důvodů. Spálit mrtvoly trvá dlouho a spálit vaše mrtvoly by nám zabralo celý den. Navíc z toho jde strašný puch. Ale psi a vepři by se o vaše těla postarali rychle. Pokud se ovšem hned teď neseberete a neodejdete.” Zmlkl a díval se na Merewalha. „Řekli jste si, že si budete hrát na němé? Ale snad nejste hluší, protože vám musím říct, že mi naši bohové předpověděli na dnešní den vítězství. Runové hůlky promluvily, a ty nelžou. Zvítězím a vy budete poraženi. Ale ať vám je aspoň útěchou, že vaši psi a vepři nebudou hladovět.” Otočil koně a vracel se ke svým mužům.

„Bastard!” zamumlal Merewalh.

Věděli jsme, že Sigtryggr chce zaútočit na severní bránu, ale byli jsme připraveni jeho útoku čelit. A i kdyby Hanulf a jeho druhové zůstali naživu a podařilo se jim bránu otevřít, bylo by u ní dost našich mužů, aby svedli v jejím oblouku krvavý boj. Tohle ovšem věděl i Sigtryggr a rozhodl se nás oklamat. Rozdělil své síly tak, že poslal jednu polovinu mužů k severovýchodnímu rohu hradeb a druhou k severozápadnímu. Severozápadní bastion byl nejslabším místem opevnění, protože ho

velká voda při jarních záplavách částečně podemlela. Avšak přestože byl zpola zřícený, stále představoval překážku, která musela útočníkům nahánět strach. Jeho zdi jsme zpevnili kmeny a příkop pod ním byl hluboký a široký. Také tam jsme měli obránce, stejně jako na severovýchodním ochozu, třebaže většina našich mužů čekala připravená v místě, kde jsme nastražili past. Všichni byli ukrytí a jediné, co mohl Sigtryggr u severní brány vidět, byla skupina deseti mužů nahoře na ochozu.

A on měl na cestě víc než stovku mužů. Zatím jen seděli, přímo na cestě, na jejím kraji nebo na poli po obou stranách. Předpokládal jsem, že Sigtryggr chce, abychom si mysleli, že to je záloha, kterou si tam drží, ale po odhalení zrady nám bylo jasné, že čekají, až jim Hanulf a další čtyři zrádci otevřou bránu. Další muži čekali ve skupinách roztroušených podél celé severní zdi, vrhali po nás kopí a křičeli nadávky se zřejmým úmyslem poutat pozornost obránců na sebe. Sigtryggr byl teď asi šedesát nebo sedmdesát kroků od hradby, obklopený svými muži na koních a asi dvaceti pěšími bojovníky. Viděl jsem, že se upřeně dívá k severozápadnímu bastionu, ale bylo mi jasné, že tím jen předstírá nezájem o bránu. V jednu chvíli tasil meč, na okamžik ho zvedl nad hlavu a pak ruku s ním spustil jako signál pro útok na tento roh opevnění. Jeho muži vyrazili s bojovým řevem k příkopu a opřeli své velké, nešikovné žebře o vrchol zdi. Vrhali sekery a kopí, řvali jako pominutí a tloukli meči o štíty, ale nikdo z nich se nepokusil na žebřík ani vstoupit, natož lézt po něm nahoru. Místo toho Sigtryggrův korouhevník náhle máchl velkým praporcem ze strany na stranu a potom korouhev okázalým gestem sklonil tak, že rudá sekera zůstala ležet na cestě k bráně.

„Teď!” zvolal jsem dolů.

Muži, kteří čekali uvnitř brány, otevřeli těžká vrata.

A Norové vtrhli do brány. Byli rychlí, tak rychlí, že čtyři mí muži, kteří vrata otevřeli, málem skončili pod kopyty Sigtryggrových jezdců. A tihle jezdci se museli považovat za šťastlivce, protože z ochozu nad bránou na ně nepřilétla žádná kopí. Nechtěl jsem útok zastavit. Chtěl jsem, aby do zatarasené ulice vjelo co nejvíc Norů, a tak jezdci vtrhli do města, aniž jim v tom někdo bránil, a za nimi se hrnul dav pěších bojovníků. Teď už Norové v rohu předstírání útoku nechali a vrhli se k otevřené bráně.

Takže Sigtryggr byl uvnitř města a chvíli si musel myslet, že dosáhl velkého vítězství. Jenže pak před sebou uviděl vysokou bariéru a muže čekající na východní straně a pochopil, že už teď je jeho útok odsouzený k porážce. Rychle otočil koně, ale jeho hřebec se srážel s jezdci, kteří následovali za ním. Teprve nyní jsem dal povel a vzduchem se mihla první kopí.

Jezdci dojeli skoro až k barikádě, kterou jsme ulici zatarasili, ale dostat se dál neměli šanci, neboť je srážela těžká kopí a sekery vrhané ze tří stran. Na kamenné dlažbě se rozstříkly cákance krve. Jezdci se zoufale snažili vymanit z chaosu a uniknout, jenže za nimi se přes bránu hnal dav pěších bojovníků, kteří stále netušili, co je čeká.

Takhle zemřel můj otec, pomyslel jsem si. Takhle padla Northumbrie. Takhle Dánové zahájili své dobývání saské Británie a málem ho dovedli ke konečnému úspěchu. Jako záplava se šířili na jih a jejich vítězství za nimi táhla Nory. A teď jsme je museli tlačit zpátky a osvobozovat naši zem od města k městu, od vesnice k vesnici, od jihu k severu.

„Už, pane?” zeptal se mě Gerbruht dychtivě.

Kývl jsem a Gerbruht s pomocí svých druhů shodil do brány tři silné kmeny a hned za nimi s neskrývaným nadšením vyklopili na Nory kotle se smrdutým svinstvem. Jiní mí muži začali dolů vrhat velké balvany, každý schopný rozdrtit přilbu i s hlavou. Před bránou se však tlačili další Norové a nechápali, na čem se útok zastavil. Neměli tušení o hrůze, kterou jsme pro ně připravili.

Bylo to nelítostné, jednostranné zabíjení. Někteří ze Sigtryggrových mužů se snažili vylézat na barikády, ale naši muži byli nad nimi a ti, co se škrábali vzhůru, se nemohli proti jejich kopím, a už vůbec ne proti ranám seker bránit. Sledoval jsem to z ochozu nad bránou a spokojoval jsem se s tím, že jsem tenhle boj nechával mladým. Norové se snažili vzdorovat, ale jenom přidávali na barikády další mrtvé. Tucet norských bojovníků se pokusil vrazit do dlouhého domu v naději, že uniknou zadním vchodem. Vylomili sekerami dveře hlavního vchodu, ale v tu chvíli už Osferth poručil vrhnout dovnitř hořící pochodně a náhlý oheň a houstnoucí kouř Nory zase vyhnal ven.

Část Sigtryggrových mužů se pokusila uniknout k otevřené bráně, ale

ti venku se stále drali dovnitř a Gerbruht se svými čtyřmi druhy na ně dolů shazovali kameny. Norové uvnitř křičeli na ty v bráně, aby ji uvolnili, zatímco jiní se snažili uniknout z dosahu kamenů. A potom vyrazil od velké barikády, která blokovala hlavní ulici, protiútok.

Vedl ho Finan. Mně bojovat nedovolil. „Ještě nejsi dost silný, pane,” prohlásil na začátku boje.

„Má pravdu,” přidal se můj syn.

A tak jsem zůstal na bojové plošině nad bránou, odkud jsem sledoval, jak se Finan s Uhtredem ženou v čele padesáti mužů přes vysokou barikádu. Seskákali na ulici do prostoru vyčištěného kopími a kameny a pokrytého těly mužů a koní. Tam utvořili štítovou hradbu a Norové, rozzuření, zachvácení strachem a zmatení, se otočili a vrhli se na ně jako šílenci. Uviděli nepřítele a aniž se stačili seřadit do štítové hradby, v živelném vzteku a zmatku na něj zaútočili. Před sebou však měli jen překrývající se štíty a napřažená kopí. „Vpřed!” zavelel Finan. „Pomalu a klidně.”

Zbraně o sebe třeskly, ale Norové, stále ještě v panice, nemohli proti pevné štítové hradbě uspět, zvlášť když je zasypávaly kameny a kopí vrhaná z okrajů ulice. A jakmile Finanovi muži o pár kroků postoupili, seskákali z bariéry další a připojovali se k nim. Z vrcholu brány jsem viděl linii překrývajících se štítů, z nichž dopředu trčela dlouhá napřažená kopí, a celá ta řada se pomalu, velmi pomalu sunula vpřed. V ulici před ní bylo příliš mnoho mrtvých a umírajících a dodělávající koně stále kolem sebe v křečích tloukli kopyty, takže Finanovi muži museli všechny tyto překážky překračovat, nebo dokonce přelézat. Přesto Norové neměli šanci. Kdykoli se pokusili utvořit štítovou hradbu, aby se jim postavili, zasypaly je kameny létající z východní strany, od jihu proti nim postupoval Finan s mým synem a štítovou hradbou a ze západní strany je hnal žár, který se šířil z hořícího domu.

A pak jsem zahlédl Sigtryggra. Myslel jsem, že zemřel v prvních chvílích boje, nebo byl aspoň raněn, když pod ním padl kůň, ale najednou jsem ho uviděl. Byl stále bez přilby a s dlouhými vlajícími vlasy pocákanými krví se snažil strhnout své muže za sebou. Křičel na ně, ukazoval k bráně a gestikuloval, aby bránu uvolnili. Dobře věděl, že postupující Finanova štítová hradba změní boj v masakr, a tak mu nezbývalo než

velet k ústupu. Vše nasvědčovalo tomu, že své muže vede zpátky k bráně, ale v poslední chvíli před ní uhnul a vrhl se k zátarasu, který blokoval úzkou uličku mezi severní částí hradby a nejbližšími domy. Už přišel o štít, ale stále na sobě měl těžkou drátěnou košili a kožený kabátec, a i s touto zátěží vyskočil na vrchol barikády jako jelen. Bylo to tak náhlé a nečekané, že se mu podařilo tři muže, kteří barikádu střežili, překvapit. Jednoho z nich sekl mečem do hrdla, pak srazil i druhého, který se ho pokusil zastavit, a to už svého vůdce následovali další Norové. Pod jejich přesilou padl i třetí strážce a na barikádě teď bylo asi šest Norů. Gerbruht a jeho druhové tam začali vrhat kameny, aby zabránili dalším přidat se k nim, ale to už Sigtryggr skočil z kmenů barikády na schody, které vedly na ochoz hradby. Šklebil se radostí jako ďábel. Jeho muži pod našimi meči padali, ale on byl velký válečník, a když se otočil a pohlédl na vrchol dlouhých schodů na nás, oči mu zaplály vzrušením a bojovou radostí.

A pak uviděl mě.

Uviděl dalšího velkého válečníka. Uviděl muže s krásnou přilbou a lesknoucí se zbrojí, muže s pažemi pokrytými náramky za nesčetná vítězství, muže se zlatem kolem krku, jehož tvář zakrývaly lícnice přilby zdobené stříbrem, a hlavně muže, který nepochybně tuto smrtící past připravil. V tu chvíli si zřejmě uvědomil, že navzdory neodvratné katastrofě svého vojska může on sám získat triumf, a tak vyrazil po schodech vzhůru. Jako tanečník uhnul před balvanem, který po něm vrhl Gerbruht, a stále s úsměvem mířil ke mně. Byl mladý, byl opojený touhou po slávě, byl válečník. „Kdo jsi?” zařval na mě, když stoupal po schodech.

„Uhtred z Bebbanburgu,” odpověděl jsem.

Vykřikl radostí.

A pak vyrazil proti mně, aby mě zabil.

Kapitola dvanáctá

Znali jsme mír. Jsou časy, kdy oséváme pole a máme jistotu, že z nich budeme sklízet úrodu; časy, kdy všechno, co naše děti vědí o válce, slyšely v písních bardů. Ty časy jsou vzácné, a přesto se snažím vysvětlit svým vnukům, co je válka. Jsem poctivý. Říkám jim, že válka je špatná, že vede k utrpení a lidskému bolu, ale oni mi přesto nevěří. Říkám jim, aby šli do vesnice a podívali se na všechny ty mrzáky, kteří se tam belhají, aby postáli nad hroby a poslechli si pláč vdov, ale oni mi nevěří a místo toho naslouchají pěvcům. Slyší rytmus písní, který se zrychluje jako tlukot srdce v boji, slyší příběhy o hrdinech, o mužích, kteří pozvedli zbraně proti nepříteli, jenž nás zabíjel a zotročoval, slyší o válečné slávě a nevěří, že válka je zlo.

A možná mají pravdu. Kněží bez ustání řeční proti válce, ale když zahrozí nepřítel, rychle se skrývají za naše štíty. A hrozba nepřátel nás provází celý život. K našim břehům pořád připlouvají lodě s dračími hlavami, Skotové dál posílají své nájezdnické hordy na jih a Walesané nemilují nic víc než mrtvé Sasy. Kdybychom se řídili radami kněží a překovali své meče na radlice, už bychom byli všichni mrtví nebo odvlečení do otroctví. Proto se naši mladí chlapci musí učit zacházet s mečem a pěstovat sílu, s níž je třeba držet štít z vrbového dřeva okovaný železem, aby zastavili zuřivost divokých nepřátel. A někteří přitom objeví radost z boje a naučí se milovat píseň meče a vzrušení z nebezpečí.

Tohle všechno znal i Sigtryggr. Vychutnával si válku a boj. Stále ho vidím, jak stoupá po kamenných schodech s tváří rozzářenou radostí

a s napřaženým mečem. Vypadal jsem takhle i já, když jsem zabil Ubbu? Viděl Ubba mé mládí a dychtivost, mou touhu získat si pověst velkého bojovníka? A viděl v tom svou smrt? V našem světě za sebou zanecháváme jen své kosti a svou pověst a Sigtryggr, jehož meč už téměř dosahoval na mě, viděl svou pověst zářit, jako září jasná hvězda v temnotě.

A pak uviděl Stiorru.

Stála vedle mě s rukama na ústech. Jak jsem to měl vědět? Nedával jsem na ni pozor, ale to, co se dělo potom, mi řekli později. Byla tam a řekli mi, že si tiskla ruce k ústům, aby potlačila výkřik. Předtím jsem odstrčil dozadu Gerbrutha, který se pokusil dostat přede mě a zastoupit mě v tomhle boji, a Stiorra mi teď byla nejblíž. Vyrazila slabý výkřik, spíš z leknutí než ze strachu, třebaže byla vyděšená, když viděla, jak dychtivě se k nám Sigtryggr blíží. A potom si jí všiml. Na kratičký okamžik na ní spočinul pohledem. Bojovník je připraven, že na bojišti uvidí muže. Ale ženu? Pohled na ni Sigtryggra zmátl a bojovník v něm zaváhal.

Trvalo to jen okamžik, ale i to stačilo. Předtím se mi díval do očí, ale pak na okamžik spočinul pohledem na ní, a právě v tu chvíli jsem vyrazil. Nebyl jsem tak rychlý jako dřív a také ne tak silný, ale celý svůj život jsem strávil bojem a teď mě vedly zkušenosti. Zachytil jsem štítem hrot jeho čepele a strhl mu meč vzhůru. Znovu obrátil pozornost ke mně, zařval výzvu a pokusil se o útok přes horní okraj mého štítu. Jenže to už jsem postoupil o schod dolů, i když stále se zvednutým štítem, kterým jsem držel jeho meč vysoko. A v tu chvíli postřehl, že se ho chystám bodnout do odkrytého břicha. V zoufalém pudu sebezáchovy se zkroutil, aby ráně unikl, ale na schodech ztratil rovnováhu a řev bojového hněvu se změnil ve výkřik zděšení. Přesto, téměř v pádu dozadu, stačil vyrazit k bodné ráně pod mým štítem. Byl to dobrý výpad mířený na mé stehno a zřejmě by ho zasáhl, kdybych jeho čepel nesrazil štítem. Stále jsem si však udržel výhodu pevného postavení nad ním, zatímco on pořád ještě vrávoral. Švihl jsem tedy Hadím dechem po jeho hrdle, ale opět se mu podařilo trhnout hlavou a těsně ráně uniknout.

I když ne zcela. Stále ještě nenašel rovnováhu a při bezděčném pohybu hlavou dolů mu ostrý hrot Hadího dechu vypíchl pravé oko. Zasáhl pouze oko a škrábl ho na kůži u kořene nosu, nic víc, takže na tvář

vystříklo trochu krve a bezbarvého slizu. Sigtryggr se odvrátil a zezadu se přede mě znovu prodral Gerbruht, aby dílo dokončil sekerou. Avšak v tu chvíli Sigtryggr opět udělal něco nepředvídatelného. Vyskočil na parapet hradby a bez zaváhání se vrhl z ochozu dolů do příkopu. Gerbruht zařval zklamáním a v hněvu máchl sekerou po dalším Norovi. Ten kryl ránu štítem a zapotácel se, ale pak už všech šest Norů, kteří šli za Sigtryggrem, následovalo svého vůdce a uniklo stejně jako on skokem do příkopu. Jeden se nabodl na kůl zaražený do dna, ale ostatním, včetně Sigtryggra, se podařilo vyškrábat na vzdálený břeh.

A tak jsem vůdce Norů porazil a připravil ho o oko.

„Jsem Odin!” křičel Sigtryggr z okraje příkopu. Pootočil hlavu a zíral na mě zbylým okem a usmíval se. „Jsem Odin!” volal. „Získal jsem moudrost!” Odin obětoval své oko, aby získal moudrost věků, a Sigtryggr se ve své porážce smál. Jeho muži ho odtáhli z dosahu kopí, která létala z ochozu hradby, ale když byl sotva deset kroků od příkopu, znovu se otočil a zdviženým mečem mě zdravil.

„Zabil bych ho, kdyby neskočil dolů,” prohlásil Gerbruht zklamaně.

„Anebo by zabil on tebe,” řekl jsem. „Zabil by nás oba.” Byl to bůh, který sestoupil na zem; bůh války, ale bůh, jenž prohrál, a teď ustupoval z dosahu našich kopí.

Finanova štítová hradba už došla až k bráně a Norové, kteří boj přežili, se vraceli tam, odkud k útoku vyrazili, a kolem svého raněného vůdce utvořili štítovou hradbu. Klamný útok na severozápadní bastion dávno skončil a všichni Norové, téměř pět set mužů, teď byli na cestě.

A pořád nás počtem převyšovali.

„Merewalhu!” zavolal jsem. „Přišel čas na tvé jezdce.” Potom jsem se naklonil dolů. „Finane, viděl jsi Eardwulfa?”

„Ne, pane.”

„Pak jsme ještě neskončili.”

Byl čas zahájit boj mimo hradby.

Merewalh vedl dvě stovky jezdců do polí východně od Norů, i když zůstali daleko od nich. Stačilo, aby představovali hrozbu. Kdyby se Sigtryggr pokusil vrátit do Brunanburhu, celou cestu by ho napadali, a on to věděl.

Jenže jakou jinou možnost měl? Jistě, mohl své muže znovu poslat s žebři proti hradbám, ale bylo mu jasné, že by Ceaster v žádném případě nedobyl. Jeho jedinou šancí byla připravená zrada, a tu jsem odhalil, navíc po nezdařeném útoku zanechal na hlavní ulici města padesát či šedesát bojovníků. Tucet Finanových mužů už mezi nimi chodilo, podřezávalo hrdla umírajícím a stahovalo drátěné košile z mrtvých. „Teď přišla naše chvíle!” zvolal rozjařeně jeden z nich. Jiný tančil na dlažbě zbrocené krví s přilbou, korunovanou velkým orlím křídlem.

„Copak se zbláznil?” zeptala se mě Stiorra.

„Kdo?”

„Přece Sigtryggr. Jak ho mohlo napadnout jít po těch schodech nahoru?”

„Nezbláznil se, jenom propadl bojovému šílenství,” odpověděl jsem. „A tys mi zachránila život.”

„Čím?”

„Uviděl tebe a na okamžik z toho bojového šílenství vypadl. To stačilo.” Věděl jsem, že se budu v noci probouzet a chvět při vzpomínce, čemu jsem unikl. Stále jsem viděl ten meč, kterým mě už málem zasáhl, a byl jsem si jistý, že bych mladické rychlosti jeho útoku nedokázal odolat. Byl to osud, který mě zachránil před smrtí. Osud, který Sigtryggrovi postavil do cesty Stiorru, a on na okamžik zaváhal.

„Zdá se, že s tebou chtějí mluvit,” řekla náhle Stiorra.

Podíval jsem se přes parapet hradby a uviděl jsem Nora s větvičkou nad hlavou. „Vidíš ho, pane?” zavolal zdola Finan.

„Vidím.”

„Mám ho nechat přijít před bránu?”

„Nech,” přikývl jsem. „A ty pojď se mnou,” řekl jsem Stioře. „Já?”

„Ano, ty. Kde je ^thelstan?”

„S Finanem.”

„Copak ten malý bastard byl ve štítové hradbě?” zvolal jsem v šoku.

„Až v zadní řadě,” odpověděla Stiorra. „Ty jsi ho neviděl?”

„Já ho zabiju.”

Usmála se a pak mě následovala dolů. Vyšli jsme na ulici a překračovali jsme balvany a zkrvavená těla. „^thelstane!”

„Pane?”

„Neměl jsi být v kostele? Dovolil jsem ti, abys ses zařadil do štítové hradby?”

„Vyšel jsem z kostela, protože jsem si potřeboval ulevit, pane. Ani ve snu by mě nenapadlo zařadit se do štítové hradby. Jenom jsem se chtěl podívat. Jenže když jsem vylezl na bariéru, ujela mi noha, sklouzl jsem dolů a najednou jsem byl na ulici.” Říkal to s takovou upřímností, že by mu člověk uvěřil. Cengar, mladík, kterému zachránil život, stál vedle něho, jako by ho chtěl chránit, a také dva Finanovi muži se od něho nehnuli.

„Tyhle pohádky si vykládej někomu jinému,” řekl jsem a vlepil jsem mu jednu za ucho, i když mě to bolelo víc než jeho, protože měl přilbu. „Půjdeš se mnou,” poručil jsem mu. „A ty taky,” dodal jsem ke Stioře.

Vstoupili jsme do brány a vyšli před ni. Opět jsme museli překračovat balvany a mrtvá těla s rozbitými hlavami a vyhýbat se páchnoucím loužím. Štítová hradba se před námi rozestoupila. „Vy dva pojďte se mnou,” řekl jsem Finanovi a svému synovi, „ostatní zůstaňte tady.”

Vyšli jsem po cestě asi třicet nebo čtyřicet kroků před bránu a tam jsem se zastavil. „Můžeš přijít se dvěma muži!” zavolal jsem směrem k Norům.

Sigtryggr přišel jen s jedním, velkým chlapem s širokými rameny a mohutným černým vousem, v němž měl zapletené čelistní kosti vlků či psů. „Jmenuje se Svart a Sasy si dává ke snídani,” představil ho s úsměvem Sigtryggr a dotkl se pruhu plátna, kterým měl převázaný prázdný oční důlek. „Zničil jsi mi mou krásnou tvář, pane Uhtrede.”

„Nemluv ke mně,” odpověděl jsem. „Já jednám jenom s muži. Mluv k ženě a k chlapci, abys jednal se sobě rovnými.”

Zasmál se, aby mi ukázal, že se ho urážka nijak nedotkla. „Dobrá, budu tedy mluvit se sobě rovnými,” odpověděl, obrátil se ke Stioře a uklonil se jí. „Jak se jmenuješ, paní?”

Pohlédla na mě, jako by čekala na potvrzení, že opravdu chci, aby jednání s nepřítelem vedla ona. „Já mluvit nebudu,” řekl jsem pomalu a zřetelně dánsky, aby tomu i Sigtryggr rozuměl. „S nedospělým chlapcem mluv ty.”

Svart po mé další urážce vztekle zavrčel, ale Sigtryggr ho vzal za paži plnou zlatých náramků. „Klid, Svarte. To jsou jen takové hrátky.” Pak se

znovu obrátil ke Stioře a usmál se na ni. „Jsem jarl Sigtryggr Ivarson. A kdo jsi ty?”

„Stiorra Uhtredsdottir,” odpověděla.

„Já tě měl za bohyni.”

„A tohle je princ ^thelstan,” pokračovala dánsky chladným tónem, aniž se nechala vyvést z míry.

„Takže princ! Je mi ctí, že tě poznávám, princi,” řekl Sigtryggr a uklonil se ^thelstanovi, který ničemu z toho nerozuměl. Sigtryggr se usmál. „Pan Uhtred řekl, že musím jednat se sobě rovnými, a poslal mi bohyni a prince. To je pro mě velká pocta.”

„Chtěl jsi s námi mluvit, tak mluv,” odpověděla opět chladně Stiorra.

„Dobře, paní. Přiznávám, že se události neodehrály tak, jak jsem si přál. Můj otec mě poslal, abych založil v Británii království, a místo toho jsem se setkal s tvým otcem. Je to velmi chytrý a zkušený muž, že?”

Stiorra mlčela a jenom se na něj dívala. Stála vysoká a hrdá, opět tak podobná své matce, až se mi zatajil dech.

„Eardwulf nám řekl, že tvůj otec umírá,” pokračoval Sigtryggr, když se nedočkal odpovědi. „Tvrdil, že tvůj otec je slabý jako moucha. Podle něho má pan Uhtred svá nejlepší léta dávno za sebou a v žádném případě neměl v Ceasteru být.”

„Můj otec má stále obě oči,” řekla Stiorra.

„Ale ne tak krásné, jako máš ty, paní.”

„Přišel jsi marnit náš čas?” zeptala se chladně. „Anebo ses chtěl mému otci vzdát?”

„Tobě, paní, bych se vzdal se vším, co mám, ale nemohu zradit své muže. Umíš počítat?”

„Umím.”

„Tak musíš vědět, že nás je víc než vás.”

„Jde mu o to, aby se mohl stáhnout ke svým lodím, aniž bychom ho pronásledovali,” řekl jsem anglicky Finanovi.

„A o co jde tobě?” zeptal se Finan. Dobře poznal, že k němu mluvím jen proto, abych pomohl Stioře.

„Další boj si nemůže dovolit. Ztratil příliš mnoho mužů. Ostatně my taky.”

Sigtryggr nám nerozuměl, přesto napjatě poslouchal, jako by doufal, že mu z těch cizích slov přece jen nějaký význam vyplyne.

„Tak je necháme jít?” zeptal se Finan.

„Ať se klidně vrátí ke svému otci, ale musí tady nechat polovinu svých mečů a dát nám rukojmí.”

„A taky Eardwulfa,” dodal Finan.

„A taky Eardwulfa,” souhlasil jsem.

Sigtryggr to jméno zaslechl. „Chcete Eardwulfa?” zeptal se. „Máte ho mít. Dám vám ho i se zbytkem jeho Sasů.”

„A za to chceš, abychom tě nechali vrátit se ke tvým lodím, že?” řekla Stiorra.

Sigtryggr předstíral překvapení. „Na to jsem vůbec nepomyslel, paní. Ale ano, souhlasím s tebou. To je skvělá myšlenka. Chceme se vrátit na své lodě.”

„A odplout zpátky za vaším otcem?”

„Z toho nebude mít radost.”

„Budu s ním cítit,” ušklíbla se Stiorra. „Ale k tomu tady ještě necháte polovinu svých mečů a rukojmí jako záruku, že proti nám nic nepodniknete.”

„Rukojmí?” opakoval a poprvé to nezaznělo sebevědomě.

„Vybereme si tucet tvých mužů,” řekla Stiorra.

„A jak s nimi budete zacházet?”

„Samozřejmě se vším respektem. Ale pokud neodplujete a zůstanete u tohoto pobřeží, zabijeme je.”

„A budete je krmit?”

„Samozřejmě.”

„A hostit je?”

„Budeme jim dávat jídlo.”

Zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Na dvanáct mužů nemůžu přistoupit, paní. To je moc. Nabídnu vám jednoho.”

„Jsi směšný.”

„Myslím sebe, paní. Nabízím vám jako rukojmí sebe.”

Musím přiznat, že mě opět překvapil. Také Stiorra na něho užasle zírala, a protože nevěděla, co říct, podívala se na mě. Chvíli jsem uvažoval

a pak jsem přikývl. „Jeho muži se mohou vrátit na lodě, ale polovina nám odevzdá meče,” odpověděl jsem jí dánsky. „A Eardwulf a ti, co šli s ním, zůstanou tady.”

„Souhlasím,” řekl Sigtryggr. „Můžu si nechat meč?” „Ne.”

Odepnul si opasek s mečem, podal ho Svartovi a stále s úsměvem přešel na naši stranu. A tak jsme ten večer hodovali se Sigtryggrem.

Následující den dorazila ^thelflaed. Žádnou zprávu předem neposlala, ale odpoledne se objevili první jezdci jejího doprovodu a nějakou dobu po nich vjela v čele více než sta mužů jižní bránou do města i ona, všichni unavení a na zpěněných koních. ^thelflaed byla ve stříbrné drátěné košili, se stříbrnou čelenkou ve vlasech prokvetlých šedinami a její korouhevník nesl praporec s bílým koněm, znakem jejího zemřelého manžela. „Kdepak je tvá husa?” zeptal jsem se jí.

Neodpověděla, jenom se na mě ze sedla dívala. „Vypadáš líp,” řekla.

„Taky se cítím líp.”

„Opravdu?” Bylo zřejmé, že má radost.

„Hojí se to.”

„Díky Bohu!” řekla a podívala se na zataženou oblohu. „Co se tady stalo?”

„Povím ti to, ale znovu se ptám, kam se poděla tvá husa.”

„Ponechala jsem si ^thelredův znak. Mercie je na něj zvyklá. Lidé nemají rádi změny. Už tak je pro ně těžké přijmout za svého vládce ženu, takže proč bych jim měla vnucovat další nové věci.” Otočila se v sedle své Gast a rozhlédla se. Viděl jsem, že má boty i dlouhý bílý plášť plné cákanců bláta. „Doufala jsem, že budeš tady.”

„Vždyť jsi mi to poručila.”

„Ale neporučila jsem ti, abys marnil čas sháněním lodi.” Přišel sluha, aby převzal jejího koně, zatímco ostatní sesedali a protahovali si unavené údy. „Říká se, že sem míří Norové.”

„Pořád se něco říká,” odpověděl jsem lhostejně.

„Dostali jsme zprávu z Walesu, že podél pobřeží pluje jejich flotila,” pokračovala, aniž se pozastavila nad mou ledabylou odpovědí. „Možná

nemají namířeno sem, ale severně od Msrse je volné území, a to je může lákat.” Začichala a svraštila čelo, jako by se jí něco nelíbilo. „Nevystrna-dila jsem z téhle země Hakiho, abych uvolnila prostor pro jiného pohanského válečníka. Musíme to tady osídlit našimi lidmi.”

„Jmenuje se Sigtryggr,” řekl jsem.

„Kdo?”

„Tví waleští zvědové měli pravdu. Ten, co tu flotilu vede, se jmenuje Sigtryggr.”

„Ty o něm něco víš?”

„Samozřejmě. Jeho muži jsou v Brunanburhu.”

„Ach bože!” povzdechla. „Takže brzy budou tady. To nemůžeme připustit! Musíme se jich co nejrychleji zbavit.”

Zavrtěl jsem hlavou. „Já bych je nechal na pokoji.”

Chvíli na mě zírala, jako bych se pomátl. „Nechat je na pokoji? Zbláznil ses? To je poslední, co chceme, aby Msrse ovládali Norové.” Ostrým krokem zamířila k velké síni. Dva její kněží cupitali za ní se svazky pergamenů. „Najděte truhlici a postarejte se, aby ty dokumenty byly uložené v suchu,” přikázala jim, aniž zvolnila. „Nezdržím se tu dlouho.” Věděl jsem, že to už je určené mně. „V Gleawecestru je celkem klid, ale pořád tam je dost co dělat. Proto se chci těch Norů zbavit.”

„Je jich víc než nás,” poznamenal jsem.

Prudce se otočila a ukázala na mě prstem. „A když jim dopřejeme ještě víc času, dostanou brzy posily. To přece víš! Říkám, že se jich musíme zbavit!”

„Je jich víc než nás a jsou to zkušení bojovníci, zocelení boji v Irsku. Tam se člověk naučí, co je krutost. Kdybychom měli zaútočit na Brunanburh, potřeboval bych nejmíň dalších tři sta mužů.”

Svraštila čelo, jako by nechápala, co se mnou je. A také to řekla. „Co se s tebou stalo? Ty se toho Sigtryggra bojíš?”

„Je to velký válečník.”

Pohlédla mi do očí, jako by zkoumala, jestli mluvím vážně. „Bože,” povzdechla. „Zapomněla jsem na tvé zranění.” Otočila se a znovu vykročila k velké síni. Uvěřila, že jsem ztratil odvahu a ke všem starostem, které musí řešit, jí přibyla další. Zastavila se, až když uviděla u vchodu

do velké síně meče, štíty, kopí, drátěné košile, přilby a sekery, navršené pod Sigtryggrovou korouhví s rudou sekerou. Otočila se. „Co to je?”

„Zapomněl jsem ti říct, že ti zkušení norští válečníci, zocelení boji v Irsku, už včera zaútočili. Zabili tři naše muže a šest zranili. Ale my jsme jich zabili dvaasedmdesát a Sigtryggr je naším rukojmím. Budeme ho držet do zítřka, kdy jeho flotila vypluje zpátky do Irska. Vlastně jsi sem ani nemusela jezdit. Samozřejmě tě rád vidím, ale my s Merewalhem si s těmi zlými Nory poradíme sami.”

„Ty mizero!” řekla. Chvíli si prohlížela ukořistěné trofeje, pak se znovu obrátila ke mně a zasmála se. „Díky bohu,” dodala a dotkla se stříbrného kříže na hrudi.

Ten večer jsme znovu hodovali se Sigtryggrem, i když příchod ^thelflaed s tolika bojovníky znamenal, že masa už bylo málo. Piva však zůstalo dost a správce k němu přidal měchy s vínem a velkou bečku medu. Přesto ^thelflaedina přítomnost způsobila, že nálada v síni nebyla tak rozjařená jako předchozí večer. Muži hovořili tišeji, zdržovali se půtek a nehulákali své oblíbené písně o ženách. A náladu ještě víc tlumilo šest kněží, kteří s námi seděli na vyvýšeném pódiu. Čestné místo u stolu dostali také Sigtryggr a má dcera. „Ona to zavinila,” prohlásil Sigtryggr a ukázal na Stiorru.

Přeložil jsem to ^thelflaed. „Jak?” zeptala se.

„Uviděl ji a na okamžik zapomněl na boj.”

„Škoda, že jen na okamžik,” poznamenala chladně Stiorra.

^thelflaed její poznámku ocenila úsměvem. Seděla téměř toporně vzpřímená a pozorně sledovala dění v síni. Jedla málo a pila ještě míň, ale podrobně se mě a Merewalha vyptávala na boj u severní brány.

„Tak to se ani nedočkám, že by se opila?” naklonil se ke mně přes stůl Sigtryggr a lehce kývl hlavou směrem k ^thelflaed.

„Na to se netěš,” odpověděl jsem.

„Moje matka by už teď zápasila s některým z otcových bojovníků,” poznamenal zasmušile. „Ta toho dokázala vypít víc než oni.”

„Co říká?” chtěla vědět ^thelflaed, když si všimla, že Nor krátce pohlédl na ni.

„Chválil tvé víno.”

„Tak mu řekni, že je to dar od mé nejmladší sestry ^lthryth.”

^lthryth byla provdaná za Baldwina Flanderského, který vládl území jižně od Frísie. Pokud šlo o mě, to už bych radši popíjel koňské chcanky než flanderské víno, ale zdálo se, že Sigtryggrovi opravdu chutná. Pokusil se nalít trochu Stioře, ale ta ho stroze odmítla a vrátila se k hovoru s otcem Fraomarem, mladým knězem v ^thelflaediných službách. „To víno je opravdu dobré,” snažil se dál Sigtryggr.

„Já se obsloužím sama,” odbyla ho znovu odměřeně. Zdálo se, že je vůči Sigtryggrovým vemlouvavým snahám hluchá. Přesto jsem si uvědomil, že se mi mladý Nor svým způsobem líbí. Připomínal mi, jaký jsem býval já sám - svéhlavý mladík, který se bez váhání vrhal do nebezpečí, jež mohla skončit buď smrtí, nebo slávou. A stejně tak Sigtryggr okouzlil mé muže. Ocenil jejich skvělé bojové umění, připustil, že byl poražen v řádném boji, a slíbil, že se jednoho dne vrátí, aby se pomstil. „Pokud ti tvůj otec ještě kdy nějakou další flotilu svěří,” poznamenal jsem.

„Neměj obavu,” odpověděl sebevědomě. „Jenom příště nebudu bojovat proti tobě, ale vyberu si jiného Sasa, snazšího protivníka.”

„A proč nezůstaneš v Irsku?” zeptal jsem se.

Chvíli mlčel a zdálo se, že vymýšlí žert, ale pak na mě pohlédl svým jediným okem. „Irové jsou příliš divocí bojovníci, pane. Zaútočíš na ně a porazíš je, ale pak je tu najednou jiná horda. A čím hlouběji do jejich země jdeš, tím víc jich je. Nejsou moc vidět, ale můžeš se spolehnout, že jsou všude kolem. Je to jako bojovat s přízraky, které se však náhle zhmotní v ječící bestie a útočí.” Usmál se. „Ti si svou zemi udrží.”

„Stejně jako si udržíme my tu naši.”

„Možná ano, možná ne,” zazubil se na mě. „Teď se vydáme podél waleského pobřeží a uvidíme, jestli se nám podaří chytit nějaké otroky a odvézt je domů. Otec mi všechno odpustí, když mu přivezu pár dívek.”

^thelflaed se k Sigtryggrovi chovala se zjevným pohrdáním. Byl pohan a ona všechny pohany kromě mě nenáviděla. „Škoda, že jsi ho nezabil,” řekla mi během hostiny.

„Snažil jsem se o to.”

S uspokojením také sledovala, jak Stiorra všechny Sigtryggrovy snahy o sblížení odmítá. „Chová se jako rozumná dospělá žena,” pochválila ji.

„Však už je dospělá.”

„Na rozdíl od mé dcery,” povzdechla tišeji.

„Já mám ^líwynn rád.”

„Má hlavu plnou peří,” prohlásila. „Ale je čas, abys našel Stioře manžela.”

„Já vím.”

Odmlčela se a rozhlédla se po síni osvětlené rákosovými loučemi. „^thelhelmova žena umírá,” poznamenala.

„Vím. Svěřil se mi s tím.”

„Možná je už teď mrtvá. ^thelhelm mi řekl, že jí kněží dali poslední pomazání.”

„Ubohá žena.”

„Než jsem odjela z Gleawecestru, vedla jsem s ním dlouhý rozhovor,” pokračovala ^thelflaed, stále s pohledem upřeným do síně. „S ním a se svým bratrem. Rozhodnutí witanu přijali a stejně tak souhlasili, že ^thelstan zůstane v mé péči. Dostane se mu vychování vMercii a nikdo se nebude pokoušet někam ho odklidit.”

„A ty tomu věříš?”

„Vím, že ho musíme hlídat,” odpověděla s lehkou výčitkou. Podívala se k jednomu ze stolů pod pódiem, u něhož seděl ^thelstan se svou sestrou. Jeho královský původ ho opravňoval k tomu, aby seděl s námi, ale já jsem ho chtěl ušetřit hovoru s ^thelflaedinými kněžími. „Věřím tomu, že mu můj bratr nechce nijak ublížit,” pokračovala ^thelflaed. „A taky trvá na tom, že mezi Mercií a Wessexem nesmí být žádné nepřátelství.”

„Taky nebude, pokud ho ^thelhelm nerozpoutá svými ambicemi.”

„Přepočítal se a ví to. Dokonce se mi omluvil. Ale máš pravdu, je to velmi ambiciózní muž, i když nová žena by ho mohla zaměstnat jinými starostmi. Jestli to bude ta, kterou mám na mysli, tak té se to povede určitě.”

Chvíli mi trvalo, než mi došlo, co říká. „Myslíš sebe?” zeptal jsem se užasle. „Ty se chceš provdat za ^thelhelma?”

„Proboha ne! Já ne!”

„Tak kdo?”

Chvíli váhala a pak na mě vyzývavě pohlédla. „Stiorra.”

„Stiorra!” opakoval jsem příliš hlasitě, takže se má dcera otočila a podívala se na mě. Zavrtěl jsem hlavou a ona se vrátila k hovoru s otcem Fraomarem. „Stiorra,” řekl jsem znovu tišeji. „Vždyť by mohla být jeho vnučkou!”

„Aha, tak to je něco neslýchaného, když si muž vezme mladší ženu, že?” poznamenala jízlivě. Pak se podívala na Eadith, která seděla u stolu pod námi s Finanem a mým synem. ^thelflaed nebyla nadšená, když zjistila, že je tady i Eardwulfova sestra, ale já jsem její přítomnost v Ceasteru hájil tím, že jí vděčím za vyléčení své rány. „A za co ještě?” zeptala se tehdy ^thelflaed ostře. Ignoroval jsem tu otázku a ^thelflaed teď ignorovala Eadith. „Kromě toho se ^thelhelm těší dobrému zdraví a je bohatý,” dodala nyní. „Je to dobrý muž.”

„Dobrý muž, který se tě snažil zabít.”

„O to se snažil Eardwulf, který špatně pochopil, co si ^thelhelm přeje.”

„Byl připravený zabít tebe, ^thelstana a každého dalšího, kdo by se jeho vnukovi stavěl do cesty na královský trůn.”

Povzdechla a chvíli mlčela. „Můj bratr ^thelhelma potřebuje,” řekla potom. „^thelhelm je příliš mocný, aby ho Edward mohl přehlížet, a znovu opakuju, že ho potřebuje. A když ho potřebuje Wessex, potřebuje ho i Mercie.”

„Chceš říct, že Wessexu vládne ^thelhelm?”

Pokrčila rameny, aby to nemusela přiznat. „Říkám, že ^thelhelm je dobrý muž. Sice ctižádostivý, ale užitečný. Jeho podporu potřebujeme.”

„A ty si myslíš, že když obětuješ Stiorru a strčíš mu ji do postele, bude ochotný ti tu podporu poskytovat?”

Viděl jsem, že se jí můj tón ani trochu nelíbí. „Myslím, že tvoje dcera by se měla vdát a pan ^thelhelm ji obdivuje,” prohlásila odměřeně.

„Chtělas říct, že má na ni chuť,” zabručel jsem. Pohlédl jsem na svoji dceru a viděl jsem, že se skloněnou hlavou naslouchá otci Fraomarovi. Byla vážná a krásná. „Takže z ní chceš udělat smírčí oběť?” zeptal jsem se.

„Přemýšlej o tom,” odpověděla ^thelflaed a upřela na mě naléhavý pohled. „Až ovdoví, zdědí větší území, než o jakém bys kdy mohl snít, víc bojovníků, než jaké bys kdy dokázal dát dohromady, a víc peněz, než je v Edwardově pokladnici.” Odmlčela se a čekala, co odpovím. Jenže já

jsem na to nic neřekl. „A všechno, co zdědí, bude naše,” dodala o poznání tišeji. „Wessex Mercii nepohltí. Naopak my pohltíme Wessex.”

V křesťanské bibli je příběh o jakémsi muži, kterého dovedli na vrchol hory a nabídli mu celý svět. Už si ten příběh nepamatuju, ale vzpomínám si, že ten hlupák to odmítl. A při té hostině jsem se cítil přesně jako ten hlupák. „Proč neprovdáš za ^thelhelma ^lfwynn?” zeptal jsem se.

„Protože moje dcera není chytrá,” odpověděla. „Stiorra chytrá je. A k tomu, aby řídila ^thelhelma, musí být žena chytrá.”

„A co tedy chceš dělat s ^lfwynn?”

„Za někoho ji provdat, co jiného? Možná za Merewalha… Nevím. Jsem z ní zoufalá.”

Stiorra. Díval jsem se na ni. Opravdu byla chytrá a krásná a já jsem jí musel najít manžela. A proč by jím nemohl být nejbohatší muž Wessexu? „Budu o tom uvažovat,” slíbil jsem a pomyslel jsem na staré proroctví, že má dcera bude matkou králů.

A také se to vyplnilo.

Úsvit. Z lehké mlhy nad Msrse vystupovaly temné tvary šestadvaceti dračích lodí, jejichž posádky pomalu zabíraly vesly, aby svá plavidla udržely na místě proti sílícímu přílivu. Sigtryggrovi muži dodrželi slovo. Norská flotila byla připravená odplout a Brunanburh byl opět náš. Jedinými Nory, kteří zůstali na břehu, byli Svart a šest dalších mužů. Ti však pouze střežili Eardwulfa a tři jeho zbývající muže. Původně jsem chtěl, aby mi Eardwulfa předali v den Sigtryggrovy porážky, ale jemu se podařilo zmizet, i když se nedostal dál než k jedné z dánských síní ve Wirhealumu, kde ho Sigtryggrovi muži objevili. A teď čekal na náš příjezd.

Vzal jsem s sebou Finana, svého syna a dvacet mužů a další tucet bojovníků doprovázel ^thelflaed. Chtěl jsem s sebou ^thelflaed mít, a protože také má dcera si přála vidět, jak Norové odplouvají, jela s námi a se svou služkou Hellou do Brunanburhu i ona. „Proč s sebou bereš služku?” zeptal jsem se jí.

„Proč ne? Žádné nebezpečí přece nehrozí?”

Věřil jsem Sigtryggrovi, že dodrží slib a nepřipustí jakýkoli boj mezi mými a jeho muži. A tak to také bylo. Se Svartem a Eardwulfovými

strážci jsme se setkali v blízkosti burhu. Tam Sigtryggr sesedl, a když mu Svart přinesl meč, podíval se na mě, jako by žádal o svolení, jestli si ho může vzít. Přikývl jsem. Vůdce Norů pak vytáhl zbraň z pochvy a políbil její čepel. „Chceš, abych ty Sasy zabil?” ukázal směrem k Eardwulfovi.

„Svou práci si dělám sám,” odpověděl jsem a seskočil jsem ze sedla. Už jsem to nedělal opatrně, ale znovu jsem si s údivem uvědomil, že necítím žádnou bolest.

„Otče,” ozval se Uhtred. Věděl jsem, že chce Eardwulfa zabít on.

„Svou práci si dělám sám,” řekl jsem znovu, a i když jsem žádnou bolest necítil, zkřivil jsem tvář a opřel se o koně. Dokonce jsem zasténal, jako by se bolest vrátila, a pak jsem kulhavě zamířil k Eardwulfovi. I to kulhání jsem předstíral.

Díval se, jak se k němu blížím. Stál bez hnutí a sledoval mě, aniž hnul brvou. Tmavé vlasy, které se mu už neleskly olejem jako obvykle, měl svázané stuhou. Na dlouhé bradě se mu ježilo několikadenní strniště, plášť měl špinavý a boty odřené. Vypadal jako člověk, kterého postihly rány osudu. „Měl jsi mě tam v Alencestru zabít,” řekl jsem.

„Měl,” odpověděl. „Kdybych to udělal, vládl bych teď Mercii já.”

„A teď budeš vládnout mercijskému hrobu,” odpověděl jsem a tasil jsem Hadí dech. Opět jsem přitom zkřivil tvář, jako by mi byl meč příliš těžký.

„Chystáš se zabít neozbrojeného muže, pane Uhtrede?” zeptal se Eardwulf.

„Ne. Bergu!” zavolal jsem, aniž jsem se otočil. „Dej tomu muži svůj meč!

Položil jsem hrot Hadího dechu na kámen a celou vahou jsem se opřel o jílec. Za Eardwulfem byl nedobudovaný burh s dlouhými valy završenými trnitými keři, které sloužily jako prozatímní palisáda. Myslel jsem, že Norové kostel a stáje spálí, ale obojí tam pořád stálo. Svart a jeho muži střežili Eardwulfovy přívržence.

Berg popojel ke mně. Podíval se na mě, pak vytáhl Ledový šíp a hodil ho Eardwulfovi k nohám. „To je meč Cnuta Ranulfsona,” prohlásil jsem. „Tvoje sestra mi řekla, žes ho chtěl koupit, tak ti ho teď dávám. Tahle zbraň mě málem zabila, máš tedy možnost dílo dokončit.”

„Otče!” zvolala Stiorra úzkostně. Zřejmě byla přesvědčená, že Eardwulf s Cnutovým mečem bude nad mé síly.

„Mlč, děvče, a neruš mě!”

Co mě vedlo k tomu, že jsem se rozhodl s ním bojovat, se zkušeným bojovníkem, o polovinu mladším než já? Co mě hnalo riskovat život proti muži, který měl tak jako tak zemřít? Co jiného než pověst? Zas a zase pověst. Myslím, že hrdost a pýcha jsou ty nejzrádnější vlastnosti. Křesťané je považují za hřích, ale žádný bard nezpívá o muži, který je nemá. Křesťané říkají, že pokora je dědicem země, ale pokora neinspiruje básníky k oslavným veršům. Eardwulf mě chtěl zabít a chtěl zabít ^thelflaed a ^thelstana. Chtěl vládnout a byl posledním pozůstatkem ^thelredovy nenávisti. Proto jsem s ním musel bojovat, abych ho zabil a aby všichni Sasové v celé Anglii věděli, že jsem ho sprovodil ze světa já.

Sehnul se a zvedl zbraň. „Máš drátěnou košili,” řekl a prozradil tím, že si není jistý.

„Já jsem starý a zraněný, a ty jsi mladý,” odpověděl jsem. „A Cnutův meč už jednou mou drátěnou košili probodl, tak mu umožni, aby to udělal znovu. Je to magická zbraň.”

„Magická?” opakoval. Pak se podíval na čepel a uviděl to slovo.
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Viděl jsem, že mu v očích zaplálo, a meč pozvedl.

Také já jsem zvedl Hadí dech a opět jsem zkřivil tvář, jako by mě pod žebry bodla bolest. „Navíc budeš bez drátěné košile rychlejší,” dodal jsem.

„A když tě zabiju?” zeptal se.

„Potom tebe zabije můj syn,” odpověděl jsem. „Ale po všechny další časy budou muži vědět, že Uhtreda přemohl pan Eardwulf.” Slovo „pan” jsem samozřejmě vyslovil s ironickým úšklebkem.

Vyrazil po mně. Byl rychlý. Neměl jsem štít a on máchl mečem na mou nechráněnou levou stranu. Byl to však jen útok na zkoušku, pokus zjistit, jestli jsem schopen ránu krýt. Čepele o sebe třeskly. O krok jsem ustoupil a sklonil jsem zbraň. „Sekem mě nezabiješ,” řekl jsem klidně.

„Mou drátěnou košili neprosekne ani tvůj magický meč. Musíš mě probodnout.”

Díval se mi do očí. Udělal krok dopředu a pozvedl meč. Nepohnul jsem se. Znovu udělal krok vpřed. Zkoušel, co si může dovolit, ale viděl jsem, že je nervózní. „Tvá sestra mi řekla, že vždycky bojuješ v zadní řadě štítové hradby, nikdy v přední.”

„Lhala.”

„Ano, má ve zvyku lhát. Říkala mi to, když se mnou ležela v posteli. Prý za sebe necháváš bojovat druhé.”

„Pak je to děvka a lhářka.”

Znovu jsem zkřivil tvář a lehce jsem se předklonil, jako jsem dělával, když mě přepadly náhlé bolesti. Eardwulf nemohl vědět, že už mám ránu vyléčenou, a když viděl, že mi Hadí dech klesl ještě níž, vyrazil pravou nohou vpřed a rychlým útokem vedl bodnou ránu proti mé hrudi. Jenom jsem se pootočil a nechal hrot jeho meče sjet po drátěné košili do prázdna. A pak jsem ho udeřil masivním jílcem Hadího dechu do tváře. Eardwulf se zapotácel. Zaslechl jsem, že se Finan uchichtl. Eardwulf však zaútočil znovu, opět do mé levé strany, jenže tahle rána už neměla sílu, protože se ještě nevzpamatoval z mého úderu, a já jsem pouze zvedl paže a nechal čepel udeřit do hrudi. Zasáhla mě těsně nad zraněným místem, ale drátěná košile lehkou ránu zastavila. Ani teď jsem nepocítil bolest. Usmál jsem se na Eardwulfa a švihl jsem Hadím dechem tak, že mu hrot meče rozťal levou tvář, už předtím zkrvavenou po úderu jílcem.

„Pokaždé, když tvá sestra lezla někomu do postele, dělala to proto, aby ti pomohla,” řekl jsem.

Sáhl si levou rukou na tvář a ucítil krev. Poznal jsem, že se ho zmocňuje strach. Byl bojovník, a ne špatný. Podařilo se mu zaskočit u mercijské hranice Walesany a zahnat je zpátky, ale vynikal především tím, že uměl přepadat ze zálohy a také z podobných situací unikat, nebo nepřítele přelstít a zaútočit na něj, když to nejméně čekal. Nepochybně bojoval ve štítové hradbě, i když chráněný z obou stran svými nejvěrněj-šími muži, ale vždy jen v zadní řadě. V každém případě nebyl ten, kdo si umí vychutnat omamný požitek z písně meče.

„Nahnal jsi svou sestru do ^thelredovy postele a tím jsi zbohatl,”

popíchl jsem ho a znovu jsem švihl Hadím dechem proti jeho tváři. Tentokrát se mu podařilo uskočit. Sklonil jsem zbraň. „Jarle Sigtryggře!” zavolal jsem. „Ještě pořád máš Eardwulfovo zlato? Pokladnici, kterou ukradl v Gleawecestru?”

„Ano, mám.”

„Ty peníze patří Mercii.”

„Pak musí Mercie přijít a vzít si je.”

Zasmál jsem se. „Takže se přece jen nechceš vracet domů s prázdnou. Ukradl toho hodně?”

„Dost,” odpověděl Sigtryggr.

Sekl jsem Hadím dechem Eardwulfovi po nohou, i když jen tak, abych ho donutil o krok ustoupit. „Jsi zloděj!” vmetl jsem mu do tváře.

„Ty peníze jsem dostal,” odpověděl. Udělal krok dopředu a pozvedl meč, ale když jsem na hrozbu nereagoval, opět ustoupil zpátky.

„Bylo to zlato, které se mělo vynaložit na bojovníky, zbraně, štíty a palisády,” pokračoval jsem. Postoupil jsem o krok vpřed a švihl jsem po něm rubem čepele, třebaže jsem ho tím jen zahnal dál. Znovu jsem postoupil za ním. Teď už mu muselo dojít, že žádnými bolestmi netrpím a že se pohybuju lehce a rychle, i když jsem cítil, že se brzy unavím. Hadí dech je těžký meč. „A tys je utratil za olej na vlasy, za cetky pro své děvky, za kožešiny, za koně, za šperky a za hedvábí. Muž, pane Eardwulfe, se obléká do kůže a do železa. A bojuje.” S tím jsem zaútočil a on mou ránu kryl. Znovu jsem si jen ověřil, jak je pomalý.

Celý život jsem cvičil boj s mečem. Téměř od chvíle, kdy jsem začal chodit, jsem měl dřevěný meč a učil se s ním zacházet. Zpočátku jsem se měl před Eardwulfem na pozoru, neboť jsem předpokládal, že bude rychlejší než já a v umění boje s mečem šikovný. Kupodivu však neuměl o mnoho víc než seknout, bodnout a krýt útoky. A tak jsem ho nutil krok po kroku ustupovat. Sledoval můj meč a já jsem schválně své rány zpomaloval, aby je viděl jasně a stačil je krýt. Snažil jsem se poutat jeho pozornost, protože jsem nechtěl, aby se podíval za sebe. Ani to neudělal, a když se dostal k okraji příkopu, náhle jsem útoky zrychlil, i když jsem je stále vedl tak, abych ho nezraňoval, jenom ho zahanboval. Jeho protiútoky byly chabé a stačil jsem je krýt téměř ledabyle. A pak jsem

vyrazil k výpadu, kterým jsem ho znovu donutil ustoupit, jenže tentokrát už na mokré hlíně uklouzl, zavrávoral a padal.

Spadl zády do vodního příkopu. Voda nebyla hluboká. Zasmál jsem se a pak jsem sestoupil po kluzkém břehu, opatrně, abych zůstal na nohou. Přihlížející, Sasové i Norové, popošli k okraji příkopu a s napětím nás sledovali. Eardwulf se podíval nahoru. Viděl bojovníky, a když si uvědomil, vjak ostudném postavení se ocitl, myslel jsem, že se dá do pláče. „Jsi zrádce a psanec,” řekl jsem mu a namířil jsem mu Hadím dechem na břicho. Zvedl Cnutův meč, jako by chtěl do Hadího dechu udeřit, ale já jsem strhl ruku s mečem zpátky a pak jsem sekl. Byl to těžký úder a teď už jsem do něj dal všechnu svou sílu. Meče o sebe třeskly a ten, který měl v ruce on, nevydržel. Chtěl jsem to a spoléhal jsem se na to. Pověstmi opředená zbraň se zlomila a všechno zlo, jež v ní sídlilo, všechno magické kouzlo v ní skryté bylo pryč.

Eardwulf zavrávoral, ale já jsem ho zastavil tím, že jsem mu nasadil hrot Hadího dechu na břicho. „Chceš, abych tě rozpáral?” zasyčel jsem na něj a pak jsem zavolal na ^thelstana.

Chlapec slezl po šikmém břehu ke mně. „Pane?”

„Jaký je tvůj verdikt nad tímhle psancem?”

„Smrt, pane,” odpověděl.

„Tak ho vykonej,” řekl jsem a podal mu Hadí dech.

„Ne!” vykřikl zoufale Eardwulf.

„Pane Uhtrede!” ozvala se ostře ^thelflaed. „Je to ještě chlapec.”

„Chlapec, který se musí učit všemu, co je třeba, aby se stal bojovníkem a králem,” odpověděl jsem. „Rozhodovat o životě a smrti bude jeho osudem. Proto se musí naučit smrtelný ortel vykonávat.” Poplácal jsem ^thelstana po rameni. „Udělej to rychle, chlapče,” řekl jsem mu. „Sice si zaslouží pomalou smrt, ale tohle je poprvé, co někoho zabiješ, tak si dej záležet.”

Díval jsem se na ^thelstana a viděl jsem na něm odhodlání. Sledoval jsem, jak přiložil těžký meč k Eardwulfově krku, pak ho zvedl, zkřivil tvář a máchl dolů. Krev vystříkla až na mou drátěnou košili. ^thelstan máchl Hadím dechem podruhé a pak už jen nasadil hrot meče na Eardwulfovo hrdlo a opřel se o jílec. Kalná voda v příkopu se zbarvila rudě.

Eardwulf sebou zmítal, do zvířené vody vystřikovala další krev, ale ^thelstan stále naléhal na jílec mého meče, až zmítání ustalo a voda se uklidňovala. Objal jsem chlapce, pak jsem mu vzal hlavu do dlaní a přiměl ho, aby se na mě podíval. „To je spravedlnost, princi, a tys ji vykonal dobře,” řekl jsem mu. Vzal jsem si od něj Hadí dech a otočil se. „Bergu,” zavolal jsem, „musíš si najít nový meč! Ten tvůj už není k ničemu.”

Sigtryggr mi podal ruku a vytáhl mě z příkopu. V jeho jediném oku zářilo stejné vzrušení, jaké jsem viděl v obou jeho očích, když za mnou vystupoval na ochoz ceasterských hradeb. „Už bych se s tebou nechtěl setkat jako s nepřítelem, pane Uhtrede,” řekl.

„Pak uděláš nejlíp, když se nevrátíš, jarle,” odpověděl jsem. Objal jsem ho kolem ramen a on mi oplatil stejným způsobem.

„Ale já se vrátím,” usmál se. „Vrátím se, protože si to budeš přát.” „Já?”

Otočil se a pohlédl ke svým lodím. Jedna z nich byla stále vytažená na břeh a uvázaná kotevním lanem ke kůlu. Na její přídi se vypínal velký bílý drak s rudou sekerou ve spárech. Loď čekala na Sigtryggra, ale blízko ní, v místě, kde travnatý břeh přecházel v bahno, stála Stiorra. Její služka Hella už byla na dračí lodi.

^thelflaed sledovala můj boj a Eardwulfovu smrt a Stiorry si všimla teprve teď. Svraštila čelo, jako by si nebyla jistá, co to znamená. „Pane Uhtrede,” zavolala na mě a ukázala na Stiorru, „tvoje dcera.”

„Ano, vidím ji,” řekl jsem a začal jsem tušit. „Finane!”

Finan a můj syn se na mě dívali a zřejmě uvažovali, co udělám.

„Nestůjte a pobijte ty bastardy,” ukázal jsem na hlouček Eardwulfových mužů. Pak jsem kývl na Sigtryggra a šel s ním k lodi. „Pane Uhtrede!” zavolala na mě znovu ^thelflaed, teď už ostřejším hlasem.

Nedbal jsem na ni. „Myslel jsem, že tě nesnáší,” řekl jsem Sigtryggrovi.

„Právě to jsme chtěli.”

„Vždyť ji vůbec neznáš!”

„A tys znal její matku, když ses s ní setkal?”

„To je bláznovství.”

„Slyšel jsem, že jsi rozumný muž, pane.”

Stiorra na nás čekala. Viděl jsem, že se na mě dívá s napětím, připravená se mi vzepřít. Mlčela.

Cítil jsem, že se mi svírá hrdlo, a do očí se mi tlačily slzy. Namlouval jsem si, že je to kouřem, který se táhl z dohasínajících norských ohňů. „Ty ses zbláznila,” řekl jsem jí.

„Možná,” pokrčila rameny. „Stalo se to, hned jak jsem ho uviděla.”

„Jemu taky?” zeptal jsem se. Jenom přikývla. „A ty poslední dvě noci, po skončení hostin.” Ani jsem to nemusel dopovědět, a ona mi přesto kývnutím odpověděla. „Jsi dcera své matky,” povzdechl jsem. Objal jsem ji a pevně ji přitiskl k sobě. „Ale právo volby, za koho se vdáš, je na mně,” pokračoval jsem. Cítil jsem, že ztuhla. „Chce si tě vzít pan ^thelhelm.”

Myslel jsem, že začala vzlykat, ale když jsem se od ní odtáhl, uviděl jsem, že se směje. „Pan ^thelhelm?” opakovala.

„Byla bys jednou nejbohatší vdova v celé Británii.”

Stále mě držela, dívala se mi do očí a usmívala se přesně tak, jak se usmívala její matka. „Otče, přísahám na svůj život, že přijmu toho manžela, kterého mi vybereš ty.”

Znala mě dobře. Všimla si slz v mých očích a věděla, že je nezpůsobil kouř. Naklonil jsem se k ní a políbil ji na čelo. „Budeš smírčí oběť mezi mnou a Nory,” řekl jsem. „Ale trvám na tom, že jsi blázen, i když stejný blázen jako já. A tvým věnem,” pokračoval jsem hlasitěji, když jsem od ní odstoupil, „tvým věnem bude Eardwulfovo zlato.” Všiml jsem si, že jsem ji umazal Eardwulfovou krví. Podíval jsem se na Sigtryggra. „Dávám ti ji, tak mě nezklamej.”

Někdo moudrý, už jsem zapomněl jeho jméno, řekl, že musíme své děti ponechat jejich osudu. ^thelflaed byla rudá hněvem, ale já jsem na ni nedbal a místo jejích protestů jsem poslouchal zpěv Norů, tu věčnou píseň vesel, a sledoval jsem, jak jejich dračí lodě odplouvají po proudu a mizí v řídnoucí mlze nad Msrse.

Stiorra se za mnou do poslední chvíle dívala. Myslel jsem, že mi zamává, ale stála bez hnutí a pak byla pryč.

„Musíme dokončit burh,” řekl jsem svým mužům.

Wyrd bib ful árad.

 

Historická poznámka

^thelflaed skutečně nastoupila po svém manželovi jako vládkyně Mer-cie, ale královnou své země nikdy prohlášena nebyla. Lid ji nazýval paní Mercianů a to, čeho ve svém životě dosáhla, by se mělo v dlouhé historii utváření Anglie připomínat víc. Nepřátelství mezi ^thelflaed a jejím manželem ^thelredem je pouze moje románová smyšlenka, stejně jako rozhodnutí witanu jmenovat ji vládkyní země. Neexistují také žádné důkazy o tom, že by se Edwardův zeť ^thelhelm jakkoli snažil zbavit ^thelstana nástupnického práva, i když pochybnosti o ^thelstanově manželském původu nejsou smyšlené.

Král Hywel existoval a do dnešních dnů je znám jako Hywel Dda, tedy Hywel Dobrý. Byl to neobyčejný muž, inteligentní, ctižádostivý a schopný, který v mnoha ohledech dosáhl pro Wales toho, o co usiloval Alfred pro Anglii.

Také Sigtryggr existoval, opravdu podnikl útok na Ceaster a rovněž o oko během svého života, opředeného pověstmi, přišel. Jeho pokus o dobytí Ceasteru jsem však zřejmě posunul do pozdější doby, než k němu došlo ve skutečnosti. V angličtině se jeho jméno píše Sihtric, ale já jsem dal přednost norskému tvaru, abych se vyhnul záměně s Uhtre-dovým přísežným mužem Sihtrikem.

Za to, že jsem byl schopen popsat Uhtredovo zázračné vyléčení, vděčím svému dobrému příteli doktoru Thomasi Keanovi. Tom neřekl, že je to pravděpodobné, ale nevyloučil to. A v temné noci, s trochou fanta—

zie a sklenkou whisky v sobě, kdo ví? Uhtred měl vždycky štěstí, tak jsem mu ho přiznal i v tomto případě.

Také Uhtredův syn měl štěstí, že vlastnil meč vykovaný kovářem, který vyryl do čepele jméno nebo slovo


fVLFBERHfT

Takové meče existovaly a dochovalo se jich množství, i když byly zřejmě vzácné, neboť v devátém a desátém století se zhotovovaly jejich napodobeniny. Člověk musel za takovou zbraň zaplatit obrovskou sumu, protože mečům se značkou Vlfberht se po tisíc let nemohl žádný jiný rovnat. Železo je po vytavení z železné rudy křehké, ale kováři se naučili upravovat ho cementací, tedy zvyšováním obsahu uhlíku v povrchové vrstvě, a následným kalením, takže taková čepel byla tvrdá a dala se ostřit, ale uvnitř zůstávala pružná a byla mnohem méně náchylná k tomu, aby se v boji zlomila. Obvyklým způsobem cementace bylo pálit v kovářské výhni kosti. Byl to však proces, který mohl a nemusel vyjít, a zůstávaly po něm v kovu nečistoty. Přesto se někdy v devátém století podařilo objevit způsob tavení směsi železa s uhlíkem v tavicích kotlících a vyrábět tak ingoty kvalitnější oceli. Dnes nevíme, kdo k tomu objevu dospěl ani kde k němu došlo. Zdá se však, že tato „technologie” se dostala do severní Evropy buď z Indie, nebo možná z Persie, což je důkaz o existenci dlouhých obchodních tras, kterými se do Británie dostávalo také hedvábí a další tehdy luxusní zboží.

Žádné místo v celé Británii není spojené s procesem sjednocování Anglie víc než Brunanburh. Dalo by se říct, že je to v podstatě rodiště Anglie a já nepochybuji, že se najdou čtenáři, kteří budou protestovat proti tomu, že ztotožňuji Brunanburh s dnešním městem Bromborough na poloostrově Wirral. Víme, že Brunanburh existoval, ale neexistuje shoda o tom, kde přesně ležel. Bylo vysloveno mnoho domněnek, kde by to mohlo být, počínaje správní oblastí Dumfries a Golloway ve Skotsku a konče Axminsterem v hrabství Devon. Mě však přesvědčily argumenty v puntičkářsky přesné monografii Michaela Livingstona The Battle of Brunanburh, a Casebook (Exeter University Press, 2011). Bitva,které se Livingstonova kniha věnuje, není boj, jejž ve své knize popisuji já, ale mnohem známější a průkaznější konflikt, který se odehrál v roce 937. V každém případě bitvou u Brunanburhu došlo k dovršení Alfredova snu o sjednocené Anglii. Ale to už je jiný příběh.
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